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       This study aims at comparing temporal expressions between Thai and Zhuang . It compares 
temporal expressions of 2 types: point of time and period of time. Worldviews of the speakers of both 
languages reflected through temporal expressions are also studied . Data are collected from several thai 
dictionaries and from interviews of Thai and Zhuang informants. 
 
    The result of the study has shown that both Thai and Zhuang  divide  temporal expressions 
within one-day into three groups ,namely ,non-formal temporal expressions, semi-formal temporal 
expressions ,and formal temporal expressions . While non-formal temporal expressions and formal 
temporal expressions are similar , semi-formal temporal expressions differ  . It is here that Thai and 
Zhuang differ as to dividing a day into sections . Both Thai  and Zhuang divide day-month-year temporal  
expressions into two groups ,namely , non-formal temporal expressions  and formal temporal 
expressions. Both languages show similarities in  non-formal temporal expressions , but they differ in  
formal temporal expressions. In addition ,the study reveals that both Thai  and Zhuang use certain 
different constructions and idioms to express the period of time. There are thirteen types of  
constructions and four types of idioms found in Thai language , but ten types of constructions and one 
type of idioms found in Zhuang language. Considering period of time ,  it is found that both Thai and 
Zhuang group  the temporal expressions  into 4 types. Finally ,Thai and Zhuang temporal expressions 
reflect the differences and similarities in worldview. 
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                                                                บทที่ ๑  
 
                                        บทนํา  
 
๑.๑  ความเปนมาของปญหา        
                  
               นักภาษาศาสตรหลาย ๆ ทาน เชน ฟง กวยหล่ี (Fangkuei Li , ๑๙๙๗ )   วลิเล่ียม  เจ  
เกดนยี (William J. Gedney, ๑๙๙๔ ) ปราณี กุลละวณิชย (Pranee  Kullavanijaya ,๒๕๒๙)
ฯลฯ ไดจัดภาษาไทยและภาษาจวงอยูในภาษาตระกูลเดียวกัน คือภาษาตระกูลไท  เนื่องดวย
ภาษาไทยกับภาษาจวงมีลักษณะรวมกันหลายประการ เชน  ภาษาไทยกับภาษาจวงมีกลุมคําศัพท
พื้นฐานที่เหมอืนกันเปนจํานวนมาก  ไมวาจะเปนกลุมคําศัพททางเกษตร พืชพันธุธัญญาหาร  สัตว  
ดินฟาอากาศ หรือกลุมคําเรียกเครือญาต ิ  เปนตน  นอกจากนั้น การเรียงคําเขาเปนประโยคก็เปน
แบบ SVO เชนกัน  คําก็ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปเพื่อแสดงกาล มาลา ฯลฯ เชน   
                           
                                       วัน นี ้ฉัน กิน ขาว  นอย        (ภาษาไทย)     
                          
                            n2   nu 5 k:u1 kn1  ai2    noi6   (ภาษาจวง )             
                              วนั     นี้     ฉัน    กิน   ขาว   นอย 
 
               ตั้งแตตนศตวรรษที่ ๒๐ เปนตนมา  มีผูวิจัยทั้งในประเทศตะวันตก ชาวไทยและ
ชาวจีนไดหนัมาสนใจศึกษาวิจัยความสัมพนัธระหวางไทยกับจวงเปนอยางมาก โดยเฉพาะในชวง 
๒๐ ปที่ผานมานี้ ผูวิจัยทั้งชาวไทยและชาวจีนไดศึกษาวจิัยความสัมพนัธระหวางไทยกับจวงอยาง
กวางขวาง  ไมวาในดานภาษา ประวัติศาสตร  วัฒนธรรม  ประเพณ ี   ความเชือ่   และสังคม  
ผลงานที่ออกมานั้นก็มีมากมายหลากหลายดาน เชน ดานภาษา มีการศึกษาวจิัย    จวง: ชนชาตไิท
ในสาธารณรัฐประชาชนจีนภาคที ่๑:ภาษา (ปราณ ี กุลละวณิชย, ๒๕๒๙ )    ลักษณนามในภาษา
จวง (ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต,๒๕๓๘ ) Collection of papers on the Relationship between 
the Zhuang and the Thai ( Pranee Kullavanijaya , Amara Prasithrathsint , Suwanna 
Kriangkraipetch ,๒๕๓๙ ) เปนตน  ดานประวัติศาสตร  วัฒนธรรมประเพณ ี    มีการศึกษา
วิจัยจวง: เครือญาติตระกูลไทยผูยิ่งใหญและเกาแกที่สุด:  คนไทยอยูทีไ่หน ที่อุษาคเนย   ( สุจิตต 
วงษเทศ , ๒๕๓๗ )  จวง-ไท-ไทย สายใยแหงวัฒนธรรม    ( รัตนาพร เศรษฐกุล ,๒๕๓๖ )  
จวง: พี่นองเผาไทยเกาแกทีสุ่ด  ( ศรีศักร วัลลิโภดม ,๒๕๓๖ ) ศาสนาและความเชื่อของชาวจวง  
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( พรพรรณ จนัทโรจนานนท ,๒๕๓๖ ) เปนตน  ผลการศึกษาวจิัยดังกลาวเปนประโยชนใหกบัผู
ที่สนใจศึกษาความสัมพันธระหวางไทยกบัจวงเปนอยางมาก 
              อยางไรก็ตาม  เมื่อสํารวจผลงานวิจยัที่เกี่ยวกับความสัมพนัธระหวางไทยกับจวงเทาที่
ผานมา  ผูวิจัยพบวาการศึกษาความสัมพันธระหวางไทยกับจวงนัน้ยังมีอีกแงมุมหนึ่งที่นาสนใจ
อยางยิ่ง  และพบวายังไมมีผูใดศึกษาอยางละเอียด  นั่นก็คือการศึกษาวิธีการบอกเวลาของชาวไทย
และชาวจวง  ผูวิจัยสังเกตวาในภาษาไทยและภาษาจวงมีคําบอกเวลาหลาย  ๆ คําที่นาสนใจ  
อยางเชน  ในภาษาไทยและภาษาจวงตางก็ใช  ปนี้ pu 1nu 5    ปหนา  pu 1na:5    มาบอก
เวลาของปนี้ และปที่ถัดไปจากปนี้   แตในภาษาจวงมีการใช pu1kai1  มาบอกปกอนปที่แลวซ่ึง
ไมปรากฏใชในภาษาไทยปจจุบัน   อีกตวัอยางหนึ่ง   ภาษาไทยกับภาษาจวงใช ชั่วพริบตาเดยีว 
jap1tha:1      ชั่วอึดใจ  mat1cu 1  มาบอกระยะเวลาอันสั้นมาก  นอกจากนัน้แลว ภาษาจวงยงัมี
คําพูดวา pak3ma3hap1   ( ปากยังไมหุบ)    khai2/au 1fu2 (เหมอืนเอามอืหยบิไฟ) ฯลฯ มา
บอกระยะเวลาอันสั้นดวยซ่ึงไมปรากฏใชในภาษาไทย          ในทางตรงขามภาษาไทยมีคําพูดวา 
ช่ัวลัดนิว้มือเดยีว   ช่ัวชางกระดกิหูงูแลบล้ิน  ฯลฯ  มาบอกระยะเวลาอันสั้น ซ่ึงก็ไมปรากฏใน
ภาษาจวง  ผูวิจัยสงสัยวาจะมีการใชภาษาของชาวไทยกับชาวจวงทัง้ที่เหมือนกนัและแตกตางกนั
อยางไรอีกบางในการบอกเวลา  และสนใจวาสิ่งเหลานีส้ะทอนใหเหน็อะไรไดบาง 
               เนื่องจากเวลาเปนสิ่งที่มนุษยเรามองไมเห็น สัมผัสไมได  และเมื่อตองสื่อสารถึงสิ่งไร 
มนุษยเราจึงจําเปนตองใชวิธีตาง ๆ พูดถึงมัน  วิธีที่สําคัญอยางหนึ่งกค็ือการใชภาษา   วิธีการบอก
เวลาของภาษาใดนอกจากจะทําใหเราสามารถเขาใจโลกทัศนในเรื่องเวลาของเจาของภาษานั้นแลว   
ยังสามารถชวยใหเราเขาใจสังคม วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณีที่สะทอนจากภาษานัน้
ดวย 
             สําหรับผลงานวจิัยเกีย่วกับเรื่องเวลาในภาษาไทยเทาที่ผานมา   พบวามีวิทยานิพนธ
เร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทย (นอมนิจ วงศสุทธิธรรม,๒๕๑๕) เร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทยถิน่
ใตจังหวัดนครศรีธรรมราช  (อรนุช สุวรรณรัตน ,๒๕๓๔ ) เร่ือง Conceptual  Metaphors of 

Time in Thai and English (Kvalheim,Dale R , ๒๕๔๓)  และผลงานวิจยัเร่ืองA Historical 

Study of Time Markers in Thai (Pranee Kullavanijaya ,๒๐๐๓) วิทยานพินธ ๓ เรือ่งแรก
ไดศึกษาเรื่องเวลาในแงมุมตาง ๆ กลาวคือ นอมนิจ วงศสุทธิธรรม (๒๕๑๕)ไดศึกษาคําบอกเวลา
ในภาษาไทยกรุงเทพฯ ดานตําแหนงและหนาที ่อรนุช   สุวรรณรัตน ( ๒๕๓๕ )ไดศึกษาคําบอก
เวลาในดานความหมาย โครงสราง  ตําแหนง หนาที ่และวัฒนธรรมที่เกี่ยวของ   เดล ควาลไฮม
(Kvalheim, Dale R) (๒๕๔๓) ไดศึกษาเรื่องเวลาในดานเปรียบเทียบอุปลักษณของเวลาใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ สวน ปราณี กลุละวณิชย (Pranee Kullavanijaya,๒๐๐๓) ไดศึกษา
เร่ืองคําบอกเวลา (time marker) ในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตรเชิงประวัติ   โดยศึกษาดาน
โครงสราง ประเภทของความหมาย(semantic types)และมโนทศันของเวลา อยางไรก็ตาม      
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เมื่อวิเคราะหผลงานที่ไดกลาวมา    ผูวิจัยยงัไมพบมีผลงานใดศกึษาคําบอกเวลาในภาษาจวง  และ
เปรียบเทียบวธีิการบอกเวลาในภาษาไทยกับภาษาจวงอยางละเอียด  
               ดวยเหตุดังกลาว  ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาเปรียบเทยีบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย
และภาษาจวง  และศึกษาโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาดวย      แตเนื่องจากชนชาติจวง
เปนชนชาติกลุมหนึ่งในประเทศจีนโดยอาศยัอยูแผนดินจนีมาสองพันกวาป   ภาษาจวงกเ็ปนภาษา
หนึ่งในสังคมจีน     ผูวิจัยจงึคิดวา  ถึงแมภาษาไทยกับภาษาจวงเปนภาษาที่จัดอยูในตระกูลเดยีวกัน   
แตสังคมจวงกไ็ดรับอิทธิพลดานภาษาและวัฒนธรรมจากจีนมามาก   ดังนั้น  วิธีการบอกเวลาใน
ภาษาไทยและภาษาจวงนาจะมีความแตกตางกันมากกวาความเหมือน  รวมทั้งโลกทัศนที่สะทอน
จากวิธีการบอกเวลาดวย 
 
 ๑.๒  วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
      ๑.๒.๑   ศึกษาและเปรยีบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ   และภาษาจวงสางซือ 
      ๑.๒.๒  ศึกษาโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ  และภาษาจวง 
                สางซือ 
 
 ๑.๓   สมมุตฐิานของการวจัิย 
 
         ๑.๓.๑  วิธีการบอกเวลาไดแกวิธีการบอกวัน  เดือน ป  ในภาษาไทยกรุงเทพฯ  และภาษา  
                      จวงซือมีความแตกตางมากกวาความเหมือน 
       ๑.๓.๒ โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยกรุงเทพฯ  และภาษาจวง 
                สางซือมีความแตกตางมากกวาความเหมือน 
 
  ๑.๔  ขอบเขตการวิจัย 
 
           ๑.๔.๑  ศึกษาคําหรือสํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกบัเวลา วัน    เดือน    ปที่ปรากฏในขอมูล   
                       ภาษาไทยปจจบุันจากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานฉบบั  ๒๕๔๒  พจนานุกรม   
                       นอกราชบัณฑติยสถานฉบับ ๒๕๔๓     และพจนานุกรมคลังคําฉบับป  ๒๕๔๔   
                       นอกจากนั้น    ศึกษาขอมูลที่เก็บเพิ่มเติมจากผูบอกภาษาดวย 

    ๑.๔.๒  ศึกษาคําหรือสํานวนที่มีความหมายเกีย่วกับเวลาวัน  เดือน  ปในภาษาจวงสางซือโดย   
                 เก็บขอมูลจากผูบอกภาษาจวงสางซือเปนหลัก       และจากภาษาเขียนในหนังสือเรื่อง   
                 Shangsi GeyaoJi ( Huang shaoyu,๑๙๙๑)(บทเพลงพืน้เมืองสางซี)เปนสวนเสริม                         

        ๑.๔.๓  ไมศึกษาคําหรือสํานวนบอกเวลาที่เปนภาษาโบราณ   ภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ    นอกจาก  
                          ภาษาถิน่กรุงเทพฯ   หรือภาษาทีใ่ชในเฉพาะดาน  เชน   โหราศาสตร        กฎหมาย     
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              วรรณคดี   วรรณกรรม  เปนตน 
 
๑.๕  วิธีการดําเนินการวิจัย 
 
        ๑.๕.๑     สํารวจเอกสาร หนังสือ วิทยานิพนธ และงานวิจยัที่เกี่ยวของกับการวิจยัคร้ังนี้  
        ๑.๕.๒   วิธีการเก็บขอมูล 
                    ในการเก็บขอมลูคําบอกเวลา ผูวิจัยไดแบงการเก็บขอมูลเปน ๒ ขั้นตอน  ขั้นตอนแรก
คือการเก็บขอมูลในภาษาไทย  ขั้นตอนที่สองคือการเก็บขอมูลในภาษาจวง 
          ๑.๕.๒.๑  การเก็บขอมูลในภาษาไทย 
                    การเกบ็ขอมูลในภาษาไทย  ผูวิจัยไดแบงวธีิการเก็บขอมูลเปน ๒ ประเภท  กลาวคอื
เก็บขอมูลจากพจนานกุรม  และเก็บขอมูลจากผูบอกภาษา 
                  ๑.๕.๒.๑.๑  การเก็บขอมูลจากพจนานุกรม 
                   ในการเก็บขอมลูจากพจนานกุรมนี้ ผูวจิัยไดใชพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานฉบบั 
๒๕๔๒   พจนานุกรมนอกราชบัณฑิตยสถานฉบับ ๒๕๔๓    และพจนานกุรมคลังคํา( นววรรณ 
พันธุเมธา ,  ๒๕๔๔  ) เปนแหลงเก็บขอมูล   สาเหตุที่ผูวิจัยเลือกเก็บจากพจนานุกรมทั้ง ๓ ฉบับ
เพราะเปนพจนานุกรมปรับปรุงตีพิมพลาสุด  ซ่ึงผูวิจัยคิดวานาจะเกบ็คําศัพทตาง ๆ  ไดสมบูรณ
ครบถวนมากกวาพจนานกุรมฉบับอื่นๆ สวนวิธีการคัดเลือกคาํก็คือคัดเลือกคําหรือสํานวนที่มี
ความหมายเกีย่วกับเวลาออกมาทั้งหมด    ไมวาจะเปนคําหรือกลุมคําใดก็ตาม  ผลการคัดเลือกคอื  
คําหรือสํานวนที่คัดเลือกจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีทั้งหมด ๕๔๐ คํา   
พจนานกุรมคลังคํา(นววรรณ พันธุเมธา, ๒๕๔๔) ๕๑๔ คําและพจนานุกรมนอกราชบัณฑิตยสถาน
ฉบับ ๒๕๔๓  อีก ๒๘ คํา   จากคําที่คัดมาทั้งหมดนี้  มีคําศัพทจํานวนหนึ่งที่มีรูปเหมือนกนัและ
ความหมายคลายคลึงกัน  ผูวิจัยจึงเก็บครั้งเดยีวโดยรวบรวมไดคําศพัทหรือสํานวนที่มีความหมาย
เกี่ยวกับเวลาทัง้หมด ๗๑๖  คํา    ขั้นตอนที่สองคือจากคําหรือสํานวนทั้งหมด ๗๑๖ คํานี้  คัดเลือก
คําหรือสํานวนที่อยูในขอบเขตการศึกษาของผูวิจัย   คาํที่ไมอยูในขอบเขตการศึกษาจะตัดออกไป  
เชน 
        - คําบอกเวลาที่ใชในสมัยโบราณและปจจุบันไมไดใชแลว เชน  เขา ขษณะ  ชั่วเบา  งาย        
บุพพาษาฒ   ปฐมาษาฒ    ปจฉา   เพรา     ฯลฯ 
       - คําบอกเวลาที่ใชในบางทองถ่ินที่ไมใชกรุงเทพฯ   เชน   กะเด    เกีย๋ง(ถ่ินพายัพ)   เจยีง(ถ่ิน
พายัพ  อีสาน)    ไจ  ๆ (ถ่ินพายัพ)   เปา(ถ่ินพายัพ)    หัวฟนหวัไฟ (ถ่ินอีสาน)  เหมา(ถ่ินอีสาน)    
ฯลฯ 
       - คําบอกเวลาที่ใชในบทกวี และบทกลอนเทานัน้  เชน     จริกาล   บัดเดีย๋ว    ทิวา  ทพิา      
อาทิตยวาร   จทัราวาร    นิศา   เทียรฆชาติ   เบิกอรุณ   ฯลฯ 
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      - คําบอกเวลาที่ใชในเฉพาะดานเชนดานกฏหมาย ดานโหราศาสตร เปนตน  เชน   เงื่อนเวลา    
ปงบประมาณ  จันเทา   นนิาท   วันแข็ง  วนัครู   วันจม   ฯลฯ  
      - คําบอกเวลาอื่นที่ไมมคีวามหมายเกีย่วของกับการบอกเวลาวนั เดือน ป เชน กฐินกาล  ขณะนี้  
วาระ  โอกาส   อดีต   แตกอน   คราวหลัง  งวด   ตอนแรก   ลวงหนา  ยุค   สมัย   วนัชาติ   ฯลฯ  
             จากขั้นตอนนี ้  ผูวิจัยก็ไดคดัเลือกและรวบรวมคําบอกเวลาที่อยูในขอบเขตการศึกษา  
ประมาณ ๓๐๐ คํา   

    ๑.๕.๒.๑.๒ การเก็บขอมลูจากผูบอกภาษา  
                    ในการเก็บขอมลูจากผูบอกภาษานี้  ผูวิจยัไดยึดวัตถุประสงคและสมมุติฐานของการ
วิจัยเปนหลัก   กลาวคือ  ศึกษาวิธีการบอกวัน เดือน ป ทั้งการบอกจุดของเวลาและระยะของเวลาใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯปจจุบนั   ผูวิจัยจึงนําขอมูลที่ไดคัดเลือกและรวบรวมมาแบงเปน ๒ กลุม   กลุม
ที่หนึ่งคือ กลุมคําบอกจุดของเวลาวัน เดอืน ป    กลุมที่สองคือกลุมคําบอกระยะของเวลาวัน เดอืน 
ป   ผูวจิัยไดนาํกลุมคําเหลานี้ไปสอบถามผูบอกภาษา    เพื่อใหแนใจวาคนกรุงเทพฯ ปจจุบนัใชคาํ
บอกเวลาเหลานี้หรือไม    และเพื่อไดคําบอกเวลาที่อาจไมพบในพจนานุกรมเพิ่มขึ้น  ทําใหขอมูลที่
รวบรวมนัน้สมบูรณยิ่งขึ้น   ตัวอยางวิธีการสอบถามผูบอกภาษาไทยเชน 
                ก. ในการสอบถามคําบอกจุดของเวลาวัน เดอืน ปตามปฏิทินหรือตามจดุอางถึงนี้   ผูวิจัย
อาจใชวิธีประกอบการถามตาง ๆ  กลาวคือ 
                     ก.๑ ใชขอมูลที่รวบรวมทั้งหมดนัน้ไปสอบถามผูบอกภาษา   โดยต้ังคาํถามตาง ๆ  เชน  
คํานี้ยงัใชอยูหรือไม  ถาใชอยูหมายความวาอะไรหรือหมายถึงจุดเวลาใด   พรอมใหผูบอกภาษา
ยกตวัอยางประกอบการอธบิาย    
                    ก.๒  ใชวิธีวาดรูปพรอมดวยตั้งคําถาม  เพือ่ใหผูบอกภาษาเขาใจคําถามและตอบคําถาม
ไดชัดเจนยิ่งขึน้   เชน  เมื่อถามคําบอกเวลาของวันตาง ๆ  วามีคําอะไรบาง  ผูวิจัยก็วาดเสนบอกเวลา
ดังตอไปนี้     
 
                      เวลาอดีต                     เวลาปจจุบัน               เวลาอนาคต 

          
                                                                วันนี้                  
 
 พรอมดวยคําถามตอไปวา   สมมุติวาวันทีเ่รากําลังพูดอยูนั้นเปนวันนี้   วันที่ถัดจากวนันี้ไปมีคําพดู
วาอยางไร   ถาไดคําตอบมาวาพรุงนี้  ก็ถามตอไปวา  วนัที่ถัดจากพรุงนี้ไปมีคําพูดวาอยางไร  ฯลฯ   
วิธีนี้ใชไดในกรณีการถามคําบอกเวลาเกีย่วกับ วัน เดือน และป  
                    ก.๓  ใชนาฬิกาตั้งโตะเรือนหนึ่งหรือปฏิทนิเลมหนึ่งเปนเครื่องมือชวย    โดยตั้งคําถาม
เกี่ยวกับเวลาตามนาฬิกา  เชนการถามเวลาภายใน ๑ วันวาชวงเวลาตางๆ  ภายใน ๑ วนันั้นมีคําเรยีก
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อะไรบาง    และเวลาตามปฏิทิน เชน วันตาง ๆ  ภายใน ๑ สัปดาห ๑ เดือนนัน้มีคําเรียกอะไรบาง   
เดือนตาง ๆ  ภายใน ๑ ปนั้นมีคําเรียกอะไรบาง  เปนตน 
 
               ข.  วิธีการสอบถามคําบอกระยะของเวลา 
                   ในการสอบถามคําบอกระยะของเวลานี้  ผูวิจัยไดใชขอมูลที่รวบรวมทั้งหมดนั้นไป
สอบถามผูบอกภาษา   โดยตั้งคําถามตาง ๆ  เชน  คํานี้ยงัใชอยูหรือไม   ถาใชอยูหมายความวาอะไร
หรือหมายถึงชวงเวลาใด   พรอมใหผูบอกภาษายกตวัอยางประกอบการอธิบาย       นอกจากนัน้  ให
ผูบอกภาษาชวยเพิ่มคําบอกระยะเวลาอื่น ๆ  ที่ไมไดเก็บไวในขอมูลเบื้องตน 
 

        ๑.๕.๒.๒   วิธีการเกบ็ขอมูลในภาษาจวงสางซ ี
                     สําหรับการเกบ็ขอมูลในภาษาจวงนั้น เนื่องจากขอมูลในภาษาจวงที่เปนพจนานุกรม 
หนังสือ  หรือเอกสารนั้นมนีอยมาก  ฉะนั้น  ผูวิจัยจึงตองอาศัยการสอบถามผูบอกภาษาเปนหลัก  
สวนวิธีการสอบถามผูบอกภาษานัน้ใชวิธีแบบเดยีวกันกบัวิธีการสอบถามผูบอกภาษาไทย ที่ตางกัน
คือบางทีตองใชภาษาจนีกลางมาชวยตั้งคําถามเพื่อใหไดขอมูลที่เปนภาษาจวง       ในกรณีที่ผูบอก 
ภาษาใหคําจนีมานั้น   ผูวิจยัก็ตองซักถามตอไปวาคําคํานี้มีคําจวงไหม  พูดอยางไรเปนตน  
  
 
                   ในการสอบถามผูบอกภาษาทั้งภาษาไทยและภาษาจวง  นอกจากสอบถามคําบอกเวลา
ตาง ๆ ตามที่ตองการแลว  ผูวิจัยยังไดสอบถามเรื่องตาง ๆ  ที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมของชาวไทย
กรุงเทพฯและชาวจวงสางซีดวย   เพือ่นํามาพิจารณาวาชาวไทยกรุงเทพฯกับชาวจวงสางซีนั้นมี
วัฒนธรรมหรอืโลกทัศนที่เกี่ยวกับเวลาเหมือนหรือแตกตางกันอยางไร 
 

  ๑.๕.๓  การวิเคราะหขอมูล 
                   เมื่อเก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมดที่ตองการแลว  ผูวจิัยก็นําขอมูลเหลานี้ไปวิเคราะหตาม
วัตถุประสงคที่ตั้งไว    และสรุปผลการวิเคราะห พรอมใหขอเสนอแนะ 
 
       ๑.๕.๔  การคัดเลือกผูบอกภาษา 
             ในการวจิัยคร้ังนี้  ผูวิจัยไดกาํหนดผูบอกภาษาทั้งภาษาไทยและภาษาจวง  ภาษาละ10 
คนโดยมีคุณสมบัติดังตอไปนี้  
-      อายุอยูในระหวาง ๔๐ - ๘๐ ป     เนื่องจากผูวิจยัคิดวาคนที่มีอายุอยูในเกณฑนี้    นาจะรูจกัคํา    
          บอกเวลามากกวาคนทีม่ีอายุนอยกวา     และเปนคนที่รักษาภาษาและวัฒนธรรมของตนไดด ี
         ที่สุด 
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- ผูบอกภาษาตองเปนผูที่มีถ่ินกําเนดิที่กรุงเทพฯ หรือสางซี  และไดพดูภาษาไทยกรุงเทพฯ หรือ
ภาษาจวงสางซีมาตลอดในชีวิตประจําวัน 

- ผูบอกภาษาตองเปนผูที่มีสภาพจิตสมบูรณ พูดจาชดัเจน และสามารถเขาใจคําถามของผูวิจัย
ได   

 
 ๑.๖ ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

๑.๖.๑   เขาใจวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซือ             อีกทั้งเขาใจ 
            โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซือดวย 
๑.๖.๒  เปนแนวทางใหกับผูที่สนใจศึกษาเรื่องเวลา 
๑.๖.๓  เปนแนวทางใหกับผูที่สนใจศึกษาความสัมพันธระหวางไทยกับจวง       หรือผูที่สนใจ 
          ศึกษาความรูตาง  ๆ  ในตระกูลไท   

  
๑.๗ นิยามศัพท 
 
       ๑.๗.๑  คําบอกเวลา   ในงานวิจยันี้หมายถึง คํานามและนามวลีที่ทําหนาที่บอกจุดของเวลา
และระยะของเวลา   ซ่ึงอาจเปนคําเดี่ยว  คาํประสม หรือวลีก็ได       
 
       ๑.๗.๒ จุดของเวลา(point of time)  ในงานวจิัยนีห้มายถึง จุดใดจุดหนึ่งในกระแสเวลา  
ดังเชนแผนภูมแิสดงตอไปนี้    
 

     A                B               C               D               E 
 
( ลูกศรแสดงกระแสเวลา    A   B  C   D  E  แสดงจุดของเวลา ) 
                        จุดของเวลาแสดงตําแหนงหรือลําดับของเวลา   ซ่ึงชวยตอบคําถามที่วา  เมื่อไร ได  
 
        ๑.๗.๓  ระยะของเวลา ( period of time)  ในงานวิจยันีห้มายถึง ชวงระยะเวลาใดเวลาหนึ่ง
ในกระแสเวลา ดังเชนแผนภูมิแสดงตอไปนี้  
 
          
 

        A                 B                C                  D              E 
 
 (ลูกศรแสดงกระแสเวลา     A  - B    B - C     C - D      แสดงระยะของเวลา ) 
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                   ระยะของเวลาจะแสดงชวงเวลาที่ส้ัน ยาวหรือจํานวนของเวลา   ซ่ึงตอบคําถามที่วา 
เวลาเทาไร ได 
                  ตามคํานิยามดังกลาว  คําบอกเวลาภายใน ๑ วนั  หรือคําบอกเวลาของวนั  เดือน  ป  ตาง 
ๆ  เชนคําวา   เชา  สาย  เย็น  บาย  ค่ํา  ดกึ    วันนี้  พรุงนี ้ มะรืนนี้  เดือนนี้  เดือนที่แลว  เดือนหนา  
ปนี้  ปที่แลว  ปหนา  ฯลฯ  จัดเปนคาํบอกจุดของเวลาทั้งสิ้น  เพราะคําเหลานี้จะตอบคําถาม
“ เมื่อไร ” ไดเชน มาเมื่อไร  มาเย็นนี้/วนันี้ เปนตน  คําเหลานี้มีคุณสมบัติชวยบอกตําแหนงหรอื
ลําดับของเวลาไดเชน   เมื่อพูดถึงเวลาของวันตาง ๆ เชน  เมื่อวาน  วนันี้   พรุงนี ้ มะรืนนี้   เปนตน   
เราจะทราบไดทันทีวา  เมื่อวานยอมมากอนวันนี้   พรุงนี้ยอมมาหลังวันนี ้  และ มะรืนนีย้อมมาหลัง
พรุงนี้ เปนตน   โดยจะแสดงเปนแผนภูมิดงัตอไปนี้ได  
   
                                            เมื่อวาน            วันนี้            พรุงนี้              มะรืนนี้  
  
                     ดังที่ไดกลาวมา    คําบอกจุดของเวลาจะชวยบอกจดุใดจุดหนึ่งในกระแสเวลา แต
ไมไดหมายความวาคําบอกจดุของเวลาจะไมแสดงปริมาณของเวลา  เมื่อเรากลาวถึง เชานี้  วันนี ้ 
หรือ ปนี้   คําวา  เชานี้  วันนี้  หรือปนี ้ยอมมีปริมาณของเวลาอยูในตวั   คําวา เชานี ้  อาจหมายถึง
ชวงเวลาตั้งแตสวางจนกอนเที่ยง    คําวา วนันี้ ยอมมีความหมาย ๒๔ ช่ัวโมงอยูในตัว  และคําวา ป
นีย้อมบงบอกเวลา ๑๒ เดือน หรือ ๓๖๕ วันอยูในตวั     ผูวิจัยไมจดัคาํเหลานี้เปนคําบอกระยะของ
เวลา  เนื่องจากคําเหลานี้ไมสามารถตอบคําถามวา  “เวลานานเทาไร ” ได   เชน ถาเราถามวา  คุณ
จะไปเมื่อไร    เราอาจจะตอบวา    ฉันจะไปเชานี้/ วันนี ้  /ปนี้   และเมื่อเราถามวา   คุณจะไปนาน
เทาไร เราจะตอบวา  ไปทั้งเชา/สองวัน/ สองป     แตไมตอบวา  *ไปเชานี้/วันนี้ /ปนี้    เปนตน  
 
         ๑.๗.๔   วิธีการบอกเวลา    ในบทวจิัยนีห้มายถึง การใชภาษาไดแกคําหรือหนวยสรางในการ
บอกจุดของเวลาและระยะของเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
      ๑.๗.๕ โลกทัศน   หมายถึง ภาพทีบุ่คคลในสังคมมองเห็นตวัเขาและความสมัพันธของตัวเขา                    
กับสังคมหรือโลกรอบ ๆ   ตัว 
 
๑.๘      แนะนาํภาษาจวงสางซี  
                                             
             ภาษาจวงสางซีเปนภาษาทีใ่ชอยูในอําเภอสางซี   อําเภอสางซี(shangsi)ตั้งอยูภาคใต
ของมณฑลปกครองตนเองชนชาติจวงกวางสีแหงประเทศจีน  ภาคตะวนัออกติดกับเมืองชินโจว  
ภาคตะวันตกติดกับอําเภอหนิงหมิง ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือติดกับอําเภอหยงหนิง  ภาคใตติดกบั



 

                                                                                                                                            

๙

อําเภอฝางเฉิง  ภาคเหนือตดิกับอําเภอฝูสุย  อําเภอสางซีมีเนื้อที่ทั้งหมด ๒,๘๑๖ ตารางกิโลเมตร
ที่มาของชื่ออําเภอสางซีคือ ในอําเภอสางซีมีแมน้ําหลักสายหนึ่ง เรียกวา เซียงเจยีง(หมายถึงแมน้ํา
เซียง)ในสมัยราชวงศถังไถโจง  ไดตั้งชือ่สถานที่แหงนี้เปน เซียงจง ( หมายถึงเมืองเซียง)จนถึง
สมัยราชวงศถังเสียนจง ไดเปลี่ยนชื่อเปนสางซีโจว(หมายถึงเมืองสางซี) เนื่องจากในภาษาจวงสาง
ซี  คําวา สาง พองเสียงกับคาํวา เซียง  สวนคําวา ซีหมายถึงแมน้ํา   สรุปแลว  สางซ ีไดช่ือมาจาก
แมน้ําเซียงนั่นเอง 
              ประชากรของอําเภอสางซีมี ๑๙๓,๗๑๘ คน  มีชนชาติกลุมตาง ๆ อาศัยอยูหลายกลุม 
ที่สําคัญมี ๓ กลุม กลาวคือ ชนชาติจวง  โดยมีประชากรมากที่สุด ถึง๑๖๓,๑๓๐ คน  เปนรอยละ 
๘๖.๘ ของประชากรทั้งหมด   รองลงมาคือชนชาติฮั่น  มีประชากร ๑๗,๗๗๔คน  เปนรอยละ 
๙.๒ ชนชาติเยา ๗,๖๕๐ คน เปนรอยละ๓.๙  นอกจากนั้น  ยังมีชนชาติกลุมอื่น ๆ  อีก ๑๖๔ คน  
(ตามขอมูลสถิติของป ค.ศ.๑๙๙๐) 
             ชนชาติจวงในอาํเภอสางซีเรียกตนเองวาฮนโถย (hon2toi5) โดยมีภาษาจวงเปนภาษา
ประจําทองถ่ิน  นอกจากนี ้ ภาษากวางตุง ภาษาแคะ  และภาษาจีนกลางก็มีใชสําหรบัคนบางกลุม   
ปจจุบันสถานวีิทยุทางอําเภอเมื่อประกาศขาวมักใชภาษาจวงควบคูไปกับภาษาจีนกลาง สถานีขนสง
มักใชภาษาจวง ภาษากวางตุง และภาษาจนีกลางมาประกาศขาว   สวนโรงเรียนตาง ๆ  สวนใหญ
จะใหใชภาษาจีนกลางในการเรียนการสอน 
              นักภาษาศาสตร Fangkuei  Li ไดแบงภาษาตระกูลไท (Tai  family)เปน ๓ กลุม 
กลาวคือ กลุมภาษาไทเหนือ(Northern Tai) กลุมภาษาไทกลาง (Central Tai)  และกลุมภาษาไท
ตะวนัตกเฉยีงใต (Southwest Tai)      โดยอาศัยหลักเกณฑทางศัพทและการเปลี่ยนแปลงทางเสียง    
(ปราณี  กุลละวณิชย , ๒๕๒๙: ๓)  เมื่อวิเคราะหลักษณะของภาษาจวงสางซีแลว   ภาษาจวงสางซี
จะจดัอยูในภาษาไทกลุมกลาง  
            ตอไปนี ้ ผูวิจัยขอสรุประบบเสียงวรรณยุกต   พยัญชนะ     และสระของภาษาจวงสางซ ี
ดังตอไปนี้   
๑.  หนวยเสยีงวรรณยกุต  
             ภาษาจวงสางซมีีหนวยเสียงวรรณยุกต   ๖   หนวย  คือ   
             หนวยที ่  ๑   หนวยเสียงกลางระดับ  
             หนวยที ่  ๒  หนวยเสียงต่าํระดับ 
             หนวยที่    ๓   หนวยเสียงกลาง-ขึ้น หรือสูงระดับ 
             หนวยที ่  ๔   หนวยเสียงกลาง-ตก 
             หนวยที ่  ๕   หนวยเสียงต่าํ-ขึ้น 
             หนวยที่    ๖   หนวยเสียงต่าํ-ตก 
          



 

                                                                                                                                            

๑๐

วรรณยกุต /1/ ลักษณะเสียงเร่ิมจากระดับ 3  แลวส้ินสุดดวยระดับเดียวกัน เปนเสียง[ 33  ] 

ตัวอยาง                 pa: 1                                   “ปลา ” 

                                 kam 1                                 “กํา  ” 

                                 kat1                                                        “ กัด  ” 
วรรณยกุต /2/  ลักษณะเสยีงเริ่มจากระดบั 2  แลวส้ินสุดดวยระดับเดยีวกัน เปนเสียง [ 22 ] 

ตัวอยาง                 pu:n2                                  “ยาย ” 
                          na:2                              “นา ” 
                         wa:i2                          “ควาย ” 

วรรณยกุต /3 /  ลักษณะเสยีงเริ่มจากระดบั 3  แลวขึ้นไปถึงระดับ 5 เปนเสียง [35 ]  

เสียงวรรณยุกตที่สามนี้  บางทีจะกลายเปนเสียง [55  ] ได   
ตัวอยาง                 ka:i3                                “ ไก ” 
                         tom3                        “ ตม ” 
                         pan3                        “ ปน ” 

วรรณยกุต  /4/  ลักษณะเสียงเริ่มจากระดับ 4 แลวตกลงมาถึงระดับ 2  เปนเสียง [42 ] 

 ตัวอยาง                tha:4                        “ทา,แมน้ํา ” 
                         phu:4                      “เสื้อผา  ” 
                         nau4                        “เนา ” 

วรรณยกุต /5/  ลักษณะเสียงเร่ิมจากระดับ 1 แลวขึ้นสูงมาถึงระดับ 3  เปนเสียง[13 ] 

ตัวอยาง                na:5                           “หนา ” 
                        ?ai5                           “ได ” 
                         k´:u5                       “ใกล ” 

วรรณยกุต  /6/  ลักษณะเสียงเริ่มจากระดับ 3 แลวตกลงมาถึงระดับ 1 เปนเสียง[31 ] 

ตัวอยาง                ma:6                         “ มา ” 
                         l´n6                         “ ล้ิน ” 

                         nam6                       “น้ํา  ” 
 
           หนวยเสยีงวรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคตายมหีนวยเสียง/1/ /2/ /3/  /6/    
ตัวอยาง               
                         tap1                                  “ ตับ  ” 

                                 kat 1                               “ กัด   ” 
                           lak 2                       “ ขยนั ” 

                                 nok 2                              “ นก  ” 



 

                                                                                                                                            

๑๑

                         wa:t 3                      “ กวางขวาง ” 

                                 pa:k 3                      “ ปาก  ” 
                         nç:k6                              “ นอก ” 
                         lu:t 6                                “เลือด  ” 
                           
 
                                            ตารางแสดงวรรณยกุตในภาษาจวงสางซี 
 

                พยางคเปน             พยางคตาย            วรรณยุกต 
พยัญชนะตน      A     B      C D-  S D-L 

*  ไมกอง   1 [33  ] 3 [35 ] ~  
[55 ] 

5 [13 ] 1 [33 ] 3  [35] ~  [55 ] 

*   กอง   2 [ 22 ] 4 [42 ] 6 [31 ] 2 [ 22 ] 6 [31 ] 

 
 
๒. หนวยเสยีงพยัญชนะ 
              หนวยเสียงพยญัชนะเดีย่วทีป่รากฏเปนพยญัชนะตนม ี ๒๐  หนวย  ดังนี ้
  
         p-                     t-               c-               k-          /- 
            ph-                   th-             ch-             kh- 
            f-                     s-                                               h- 

                         ¬-   
                         l-           
m-                    n-               -              - 
w-                                      j- 

 
พยัญชนะกัก   มีทั้งพยัญชนะไมกองไมมีกลุมลม และกองมีกลุมลม 
/ p- /                               pa:1                              “ปลา” 
                             p:u 1                           “ไป ” 
                             pe:t 3                            “แปด”  
 
/ ph- /                     phom 1                          “ผม” 
                             phak1                           “ผัก ” 
                             pha: 1                            “ฝา ” 
 
/ t-/                          tam3                              “ต่ํา” 



 

                                                                                                                                            

๑๒

                              tap1                              “ตับ ” 
                              tak1                              “ตัก” 
 
/ th-/                        tha: 4                            “แมน้ํา ” 
                              thn1                            “มองเห็น” 
                              tha:p3                            “หาบ ” 
 
/ c-/                                cit 1                              “เจ็ด” 
                             cip1                             “หนาว” 
                           
/ ch-/                              cha: 2                             “ชา ” 
                             cha:i 1                           “เดา ” 
   
/k-/                                 ka: 5                               “ฆา ” 
                             kai3                              “ไก ” 
                             kop1                             “กบ” 
  
/kh-/                               khap2                           “แคบ ” 
                             kh:m2                         “เค็ม” 
                         
/ /-/                                /a: 5                                      “อา” 
                             /an1                             “อัน ” 
                             /a:u1                                     “เอา ”               
  
พยัญชนะเสียดแทรก   
/ f-/                         f:u2                            “ไฟ ” 
                             fa:k2                            “ฟก” 
                             fa:t6                             “ฟาด” 
 
/ s-/                                su6                                       “ซ้ือ ” 
                             sok2                             “สุก ” 
                             sau6                              “เชา ” 
 



 

                                                                                                                                            

๑๓

/ h-/                                 ha: 5                             “หา ” 
                             ham4                            “ค่ํา ” 
                             hap1                            “หับ,ปด” 
 
/ ¬-/                                ¬u: 3                                “ลาง ,  ซัก” 
                              ¬a:n1                           “สาน” 
                             ¬o:m5                          “เปรี้ยว” 
 
พยัญชนะขางลิ้น 
/ l-/                                 lom2                             “ลม ” 
                             lu:n2                             “เรือน” 
                             lak 6                             “ลูก ” 
 
พยัญชนะนาสกิ 
/ m-/                               ma: 1                             “หมา ” 
                             mau 1                            “หมู ” 
                             me:k3                            “แบก ” 
 
/ n-/                                na: 2                              “นา ” 
                             nam6                             “น้ํา ” 
                             nip1                              “ดิบ” 
 
/ -/                                ip2                               “เย็บ” 
                              o:i 2                              “มองดู ” 
                             n2                               “วัน ” 
 
/ -/                                ai 1                              “ขาวสวย ” 

                                      au 2                              “ เงา ” 
                             an2                              “เงิน ” 
   
พยัญชนะกึ่งสระ 
/ w-/                               wa:i 2                              “ควาย ” 

                             wan1                               “ขวัญ” 



 

                                                                                                                                            

๑๔

                             wa:t3                               “กวางขวาง” 
 
/ j-/                                 ja: 4                                 “ยา ” 
                             jom1                                “ยืม ” 
                             ja:u3                                 “อยู ”      
 
 
               สวนหนวยเสียงพยัญชนะประสมนั้น ทั้งหมดมี  ๒  หนวยคือ /kw/ /khw/ 
ตัวอยาง 
/kw/                                kwa:1                            “กวา ” 
                             kwa:t1                           “กวาด ”                       
/khw/                              khwa: 1                           “ขวา ” 
                             khwa:i3                          “รวดเร็ว” 
 
 
พยัญชนะทาย มี   ๘ หนวย ดังนี ้
 
-p      -t      -k      -m      -n      -       -w *      -j * 

 
/-p/         hap1                       “หับ”                    nip1                     “ดิบ”              

/-t/          mot2                   “มด”                            ka:t3                    “ขาด ” 

 /-k/        nak1                   “หนัก ”                          kuk3                   “เสือ ” 

 /-m/       nam1                  “ดํา ”                           phom1                 “ผม” 

 /-n/        phon1                 “ฝน”                              wa:n1                  “หวาน” 

 /-/        kwa:3                 “กวาง ”                         p:1                  “ปลิง” 

 /-u/        hau 6                     “ขาว”                            p:u 2                 “อวน” 

  /-i/        kai3                      “ไก ”                            ha:i 1                  “ขาย ” 

 
 
 
--------------------------------------- 
   *   ในงานวิจยันี้   ผูวจิัยจะใช -u  มาแทน-w    และใช  -i  มาแทน  -j     ตามแบบนักวจิัยจนี 
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๕

๓. หนวยเสียงสระ 
         หนวยเสียงสระในภาษาจวงสางซีมีทั้งหมด ๙ หนวย  ความสั้นยาวของเสียงสระไมมี
นัยสําคัญทางภาษาศาสตร    หนวยเสียงสระทั้ง ๙ หนวยมีลักษณะดังกลาว 
/i/       เปนเสียงหนาล้ิน     ระดับสูง        ปากไมกลม 
/e/     เปนเสียงหนาล้ิน     ระดับกลาง   ปากไมกลม 
//    เปนเสียงกลางลิ้น    ระดับกลาง   ปากไมกลม 
/a/     เปนเสียงกลางลิ้น    ระดับต่ํา       ปากไมกลม 
/y/      เปนเสยีงหนาล้ิน    ระดับสูง       ปากกลม 
/u/     เปนเสียงหลังล้ิน    ระดับสูง      ปากกลม 
/o/     เปนเสยีงหลังล้ิน    ระดับกลาง    ปากกลม 
/œ/   เปนเสียงหนาล้ิน    ระดับกลาง    ปากกลม 
//    เปนเสียงหลังล้ิน     ระดับหลัง     ปากกลม  
 
 
ตัวอยาง 
/i/         pit 1      “เปด ”        kik3         “ขี้เกียจ”         ni:u 1      “เหนียว”    
/e/        pe:t3        “ แปด ”               he:u 5     “ ฟน ”            me: 2     “แมลง” 
//       mn1       “ มัน ”               n:1    “ แดง ”           ne:t3         “รอน ” 
/a/        ma: 2       “ มา  ”              ha: 1        “ ขา”              lak6         “ลูก” 
/y/        ly:1        “เหลือง”      sy: 2          “ ววั”              phyk  3   “ เผือก”       
/u/        phu: 6      “ผา ”          pun2     “จาน”        nuk3      “หนวก” 
/o/        tom3      “ตม”          kop1     “กบ”         ko:3     “กุง”               
/œ/      hœm1    “หอม”        nœn2    “นอน”        pœ:2   “พอง” 
//        p:n3    “ปอน”         h:i 1    “คอ”         n:k6    “นอก” 
 
 
 
ทางดานไวยากรณ   
            รูปประโยคหลัก ๆ  คือ  ประธาน- กริยา- กรรม   สําหรับหนวยขยาย   หนวยขยาย
มักจะอยูหลังหนวยหลัก   เชน    
                                  ประธาน-     กริยา  -    กรรม 
                                        k:u1         su6          ha:u6 

                                    ฉัน           ซ้ือ          ขาว 



 

                                                                                                                                            

๑๖

 
                                 ประธาน -   กริยา -     กรรม -     หนวยขยาย 
                                       k:u1         su6             phak1                  he:u1 

                                   ฉัน           ซ้ือ           ผัก            เขียว 
 
           ยกเวนกรณีเมื่อมปีริมาณวล(ีมีโครงสรางเปน คําบอกจํานวน+คําลักษณนาม)จะสามารถ
อยูหนาหนวยหลักได  เชน 
                                  sa:m1   hon2   lau2 
                                    สาม    คน     เรา        ( เราสามคน) 
 
           แตเมื่อคําบอกจํานวนเปนหนึ่ง  คําบอกจํานวนจะละได  เชน 
                   tu:1     wa:i2                                          an1          mak3  

                 ตัว     ควาย   ( ควายหนึ่งตัว)                ลูก         ผลไม    (ผลไมลูกหนึ่ง) 

 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๗

                                         บทที่ ๒  
 
                               บททบทวนวรรณกรรม 
   
                     ในบททบทวนวรรณกรรมนี ้  ผูวิจัยไดทบทวนเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ  โดย
แบงเนื้อหาเปน   ๓   หัวขอ  กลาวคือ   
                 หัวขอที่ ๑   การศึกษาเวลาในภาษาไทย 
                 หัวขอที่ ๒   การศึกษาเวลาในภาษาจนี 
                 หัวขอที่ ๓   สรุปบททบทวนวรรณกรรม 
     
๒.๑. การศึกษาเวลาในภาษาไทย 
                                               
               สําหรับการศึกษาเวลาในภาษาไทยนี้  ผูวจิัยไดแบงเนื้อหาเปน  ๓ สวน  กลาวคือ 
   ๒.๑.๑  การศึกษาคํานยิามของคําบอกเวลา  
  ๒.๑.๒  การศึกษาคําบอกเวลาในดานโครงสราง และความหมาย 
   ๒.๑.๓ การศึกษาเวลาในดานวัฒนธรรม   
 
 
                   ๒.๑.๑  การศึกษาคํานิยามของคาํบอกเวลา 
 
                      สําหรับคํานิยามของคําบอกเวลาในภาษาไทยนั้น มีผูศึกษาไวหลายทาน   กลาวคือ 
                 พระยาอุปกิตศลิปสาร (๒๕๔๕:๘๙ ) ไดจัดหมวดคําบอกเวลาอยูในหมวดคําวิเศษณ 
โดยเรียกหมวดคําบอกเวลาเปน  กาลวิเศษณ  และใหคํานิยามวา กาลวิเศษณคือ คําวิเศษณบอก
เวลา หมายความวา คําวิเศษณที่แสดงเวลาภายหนาภายหลังหรือเวลาปจจุบันหรือเวลาเร็ว ชา  กอน 
หลัง  ฯลฯ  ตัวอยาง 
         ๑ .ประกอบนาม     เชน  คนโบราณ  คนภายหลัง   คนเดี๋ยวนี ้  เวลานาน    เวลาชา   
เวลาเร็ว   เวลาเชา   เวลาเยน็  ฯลฯ  
        ๒. ประกอบกรยิา    เชน   นอนเชา   นอนนาน   นอนกอน   นอนเดีย๋วนี ้   นอนเย็น  
ตื่นเชา   ฯลฯ  
          
                 นววรรณ  พันธุเมธา  (๒๕๒๗:๔-๖ )  ใหคํานยิามของคําบอกเวลาวา  คําบอกเวลา
คือคําที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลา  นววรรณอธิบายวาในภาษาไทยเรามีการแบงเวลาเปน วินาท ี 

 



 

                                                                                                                                            

๑๘

นาที  ช่ัวโมง วัน อาทิตย  เดือน ป  เวลาเหลานี้มีระยะแนนอน  เวลาที่ไมมีกําหนดแนนอน  เรารู
ไดโดยประมาณก็ม ี  เชน  ขณะ  ครู   ในเวลา ๑ วัน เรากําหนดเวลาตามดวงอาทิตยเปน เชา สาย 
เที่ยง บาย เย็น ค่ํา  ในชวงเวลา ๑ อาทิตย เรากําหนดเวลาเปนวนัจันทร วันอังคาร ฯลฯ ในชวงเวลา 
๑ ป เรากําหนดเวลาเปนมกราคม กุมภาพนัธ ฯลฯ นอกจากนั้น นววรรณยังชีใ้หเห็นวาคําบอกเวลา
มีลักษณะเหมอืนคํานามสามัญหลายประการ  เชน 
            ที่ใช                           คํานามสามัญ                     คําบอกเวลา 
๑. ใชรวมกับคํากริยา                     รถ ผานไป                       คืนวัน ผานไป 
๒. ขยายดวยคํากริยา                      เด็ก ด ี                          วัน ด ี 
๓. ขยายดวยคําวา  นี้ นั้น                 เด็ก คนนี ้ เด็ก นั้น              คืน นี ้ คืน นั้น 
๔. ขยายดวยคําบอกจํานวน               เด็ก ๒ คน                       เดือน ๒ เดอืน 
๕. ขยายดวยคําบอกลําดับ                 เด็ก คนแรก  แถว ที่สอง        คืน แรก   วันที่๓  
๖. ขยายดวยประโยค                      คน ที่นั่งขาง ๆ เขา               ป ที่เขาแตงงาน 
๗. มีคําเชื่อมนําหนา                       ในตู                              ในวันอาทติย 
 จึงไดจัดคําบอกเวลาเปนคํานามสามัญ  และเปนคํานามสามัญที่มีความหมายเปนนามธรรม 
                นอกจากนัน้  นววรรณ พันธุเมธา (๒๕๒๗: ๖๐-๖๒) ยังไดกลาวถึงคําอีกชนิดหนึง่ที่
มีความหมายเกี่ยวของกับเวลาไดแก คําบงเวลา คือ คําทีแ่สดงเวลาที่เกดิกริยา เชน คาํวา  เคย  แลว  
กําลัง  จวน  เกือบ  แทบ  ชัก  เพิ่ง  ยัง  ฯลฯ  และคําเชื่อมบอกเวลา  คือคําเชื่อมที่ใชหนา
คํานามหรือประโยคที่บอกเวลาเชน  พอ  เมื่อ   ตอน  ตั้งแต   จน  หลังจาก   กอน  กอนหนา  
ขณะที ่  เวลาที่  นอกจากนัน้  ภายใน  ฯลฯ  ซ่ึงคําบงเวลา  คําเชื่อมบอกเวลา กับคําบอกเวลาเปน
คําชนิดตางกนั  
         
                วิจินตน  ภาณพุงศ(๒๕๓๒:๗๒ ) ไดใหคํานิยามคําบอกเวลาวา  คําบอกเวลาหมายถงึ 
คําซึ่งมีความหมายบงบอกเวลาและทําหนาที่อยางใดอยางหนึ่งใน ๒ อยาง  คือ 
๑.  ทําหนาที่เปนหนวยเสริมบอกเวลาตามลําพังได  อาจปรากฏตนหรือทายประโยคก็ได  เชน   
                          กลางคืน  อากาศหนาวมาก 
                          อากาศหนาวมาก  กลางคืน 
                คําบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคําวา  กลางคืน  กลางวัน  เชา  เชา ๆ  ตอไป  ตอมา  
ตะกี ้ ปจจุบัน  ปกลาย  แรก  ๆ   หนาฝน   ใหม ๆ   ฯลฯ 
๒. ทําหนาที่เปนหนวยเสริมบอกเวลาตามลําพังไมได ตองรวมกับคําบอกเวลาดวยกัน หรือรวมกบั
คําในหมวดอืน่  เชน    
                          เมื่อตะกี ้   ไปไหนมา 
                          ไปไหนมา   เมื่อตะกี ้



 

                                                                                                                                            

๑๙

              คําบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคําวา  กี ้  กอน  ขณะ  ขางขึ้น  คราว  ครู  ค่ํา   คืน  
ชั่วโมง  เดี๋ยว   เดือน   ตอน   ทุม  นาที   ป  โมง  ยาม  ยุค  ระยะ   ฤดู  วัน  เวลา  สมัย   
โอกาส  จันทร   ฯลฯ   
             นอกจากนัน้ วิจนิตน ภาณุพงศ (๒๕๓๒: ๙๔ ) ยังไดกลาวถึงวลีที่เกีย่วกับเวลาไดแก 
กาลวลีวา  กาลวลี หมายถึง คําบอกเวลาคําเดียวหรือหลายคํา หรือ คาํบอกเวลากบัสวนขยาย    ซ่ึง
ทําหนาที่เปน  “ สวนของประโยค ”  ชนดิหนวยเสริมบอกเวลา  เชน 
                          กลางคืน  เขามองไมเห็นเลย 
                          เมื่อตะกี้นี ้  เธออยูที่ไหน 
                          บางวัน   เขาไมทํางาน 
         
 
                   ๒.๑.๒ การศึกษาคําบอกเวลาในดานโครงสราง และความหมาย 
 
                    สําหรับการศึกษาคําบอกเวลาในดานโครงสรางและความหมาย  ผูวิจัยพบวามีผลงาน
ที่เกี่ยวของในภาษาไทย ๓ เร่ือง  กลาวคือ  คําบอกเวลาในภาษาไทย      คําบอกเวลาในภาษาไทย
ถ่ินใตจังหวัดนครศรีธรรมราช   และการศกึษาเชิงประวตัิของคําบงชี้บอกเวลาในภาษาไทย   
 
                  นอมนิจ วงศสุทธิธรรม (๒๕๑๕ ) ไดเสนอวทิยานิพนธ เร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทย 
โดยมีจุดมุงหมายศึกษาลกัษณะและหนาทีข่องคําบอกเวลา ทั้งเมื่อปรากฏตามลําพังและเมื่อเปน
สวนประกอบของกาลวลีในภาษาไทย          ขอมูลที่นํามาศึกษานัน้เกบ็รวบรวมจากพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.๒๔๙๓ และจากภาษาพูดที่ใชในชวีิตประจําวนัในกรงุเทพฯ    
วิทยานิพนธเร่ืองนี้ไดอาศัยวทิยานิพนธดุษฎีบัณฑิตเรื่อง Inter-sentence Relations in Modern 

Conversational Thai ของดร.วิจินตน ภาณุพงศ เปนพื้นฐานในการจําแนกหมวดคําตาง ๆ  และ
การวิเคราะห    ผลการวิจัยสรุปไดวา  
                   ๑.  คําบอกเวลาในภาษาไทยม ี๒ ประเภท คือ คําบอกเวลาประเภทที่ ๑ ซ่ึงทําหนาที่
เปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพังได  เชน คําวา   กลางวนั  กลางคืน   ค่ํา  ๆ   เชา  เชา ๆ   
ตอไป    ตอมา    ตะกี้    เที่ยง   เที่ยง ๆ   บาย   บาย ๆ    ปจจุบัน   ปกลาย   เย็น  ฯลฯ ทั้งหมด ๒๓ 
คํา   และคําบอกเวลาประเภทที่ ๒ ซ่ึงทําหนาที่เปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพังไมได 
จะตองทําหนาที่รวมกับคําบอกเวลาดวยกนั หรือรวมกบัคําในหมวดอืน่  เชน คําวา  กี้   กอน   ขณะ   
ขางขึ้น    คร้ัง   ครู    คืน   ชาติ    เดิม    ตา  ตี   ที   เทอม   ป   ฯลฯ  ทั้งหมด  ๑๐๘ คํา   

                     ๒. คําบอกเวลาทั้ง ๒ ประเภทมีลักษณะทั้งที่คลายและแตกตางกบัคํานามและคาํ
ลักษณนาม     กลาวคือ  ก. คําบอกเวลามลัีกษณะคลายคํานามคือ ปรากฏขางหลังของคําบุพบทได 



 

                                                                                                                                            

๒๐

เชน ในปจจุบนั  (คําบอกเวลา) ในฤดหูนาว (คําบอกเวลา)  ในหนังสอื ( คํานาม)    สวนคําบอกเวลา
ที่มีลักษณะแตกตางกับคํานามคือ   คําบอกเวลาปรากฏขางหนาคําบอกกําหนดเสียงโทไมได  แต 
คํานามปรากฏได  เชน  หนังสือนี่( คํานาม)*เย็นนี(่คําบอกเวลา)*คืนนี่ (คําบอกเวลา)    นอกจากนั้น  
คําบอกเวลาอาจทําหนาที่เปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพังหรือทําหนาที่รวมกับคําอื่น  ๆ 
อยางไดอยางหนึ่งได     แตคํานามทําหนาที่นี้ไมได  เชน  กลางคืน  หนาวมากไหม (คําบอกเวลา)    
*หนังสือ หนาวมากไหม       
                                ข. คําบอกเวลามีลักษณะคลายคําลักษณนามคือ   ปรากฏขางหนาของคําบอก
กําหนดเสียงตรี   คําบอกลําดับที่   คําหลังคําบอกจํานวน ได หรือปรากฏขางหลังของคําบอกจํานวน     
คําหนาคําบอกจํานวนได  เชน  เชานี้      คืนแรก   เที่ยงคร่ึง   ทกุเชา   ทัง้เชา  สองคืน  (คําบอกเวลา)     
ตัวนี้   ตวัแรก   ตวัคร่ึง   ทกุตัว   ทั้งตวั  ( คําลักษณนาม)     สวนคําบอกเวลาที่มีลักษณะแตกตางกบั
คําลักษณนามก็คือ  กลุมคําที่มีคําบอกเวลาเปนสวนประกอบจะปรากฏในประโยคเริ่มได    สวน
กลุมคําที่มีคําลักษณนามเปนสวนประกอบจะปรากฏในประโยคเริ่มไมได    
                      ๓.  คําบอกเวลาประเภทที่ ๑ อาจแบงเปนหมวดคํายอย ๆ ได ๘ หมวดตามหนาที่ 
เชน หมวดคําบอกเวลา  หมวดคําบอกเวลา-กริยาวิเศษณ  หมวดคําบอกเวลา-คุณศัพท ฯลฯ  ซ่ึงเปน
หนวยประโยคเสรมิบอกเวลาตามลําพังหรือปรากฏในตําแหนงนาม   กริยาวเิศษณ  คุณศัพท    กริยา
อกรรมได   สวนคําบอกเวลาประเภทที่ ๒ อาจแบงเปนหมวดคํายอย ๆ ได ๑๒ หมวดตามหนาที่  
เชน หมวดคําบอกเวลา  หมวดคําบอกเวลา-นาม  หมวดคําบอกเวลา-กริยาอกรรม  ฯลฯ  ซ่ึงเปน
หนวยประโยคเสริมบอกเวลาหรือปรากฏในตําแหนงคํานาม กริยาอกรรม กริยาวิเศษณ คณุศัพท  
คําเชื่อมประโยคได   
                     ๔.  กาลวลีมีหนวยโครงสราง ๕ หนวย คอื หนวยบอกเวลา หนวยบอกกําหนด หนวย
ประโยคลดฐานะ หนวยจํานวน และหนวยบุพบท   
 
              อรนุช สุวรรณรัตน (๒๕๓๔) ไดกลาวถึงเรื่องเวลาในวิทยานิพนธเรื่อง คําบอกเวลา
ในภาษาไทยถิ่นใตจังหวดันครศรีธรรมราช   งานวิจยันีมุ้งศึกษาโครงสราง      ตําแหนงและหนาที่
ความหมายและวัฒนธรรมที่เกี่ยวของของคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใตจังหวัดนครศรีธรรมราช  
ในการวิเคราะหขอมูล       ผูวิจัยไดอาศยัทฤษฎีไวยากรณโครงสรางของดร.วิจนิตน ภาณุพงศ เปน
หลัก และผลการวิจัยสรุปไดดังนี ้
                        ๑. คําบอกเวลาเทาที่รวบรวมไดมีจํานวน ๖๔๐ คํา แบงออกไดเปน ๒ ประเภทคือ คาํ
บอกเวลาประเภทที่ ๑ สามารถปรากฏเปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพังได และคําบอก
เวลาประเภทที ่ ๒ ไมสามารถปรากฏเปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพัง แตจะคงปรากฏ
รวมกับคําบอกเวลาดวยกันหรือคําในหมวดอื่นหมวดใดหมวดหนึ่ง 



 

                                                                                                                                            

๒๑

                        ๒ . ดานโครงสรางปรากฏวามี ๕ ลักษณะคือ เปนหนวยคําเดียว คําประสาน คําประสม 
คําซอน และคําซ้ํา  
                       ๓ . ดานตําแหนงปรากฏวา  คําบอกเวลาทั้ง ๒ ประเภทสามารถปรากฏในตําแหนงตาง 
ๆ โดยไมทําใหความหมายของประโยคโดยสวนรวมเปลี่ยนแปลงไป การเปลี่ยนแปลงอาจมีบางใน
แงของการย้ําหรือการเนน   
                       ๔. ในดานหนาที่ปรากฏวา คาํบอกเวลาประเภทที ่ ๑ นอกจากทําหนาที่เปนหมวดคาํ
บอกเวลาแลว  ยังทําหนาที่เปนหมวดคาํอื่น ๆ ไดอีก ๘ หมวดคํา คําบอกเวลาประเภทที่ ๒ 
นอกจากทําหนาที่เปนหมวดคําบอกเวลาแลว   ยังทําหนาที่เปนหมวดคําอื่น ๆ ไดอีก  ๑๒ หมวดคํา 
                       ๕. คําบอกเวลาในจังหวดันครศรีธรรมราช มีความแตกตางจากภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ ทั้ง
เร่ืองเสียงและความหมาย ทัง้ยังมีความสัมพันธกับวัฒนธรรมประเพณ ีและศาสนา  โดยปรากฏคาํ
บอกเวลาที่เกีย่วกับพุทธศาสนาและวัฒนธรรมไทย ประเพณวีัฒนธรรมอิสลาม และประเพณี
วัฒนธรรมจีน   
     
 
             เมื่อเปรียบเทียบผลงานวิจัยของนอมนิจ วงศสุทธิธรรม(๒๕๑๕)และอรนุช สุวรรณรัตน 
(๒๕๓๔) แลว  พบวาผลงานของผูวิจัยทัง้สองมีความคลายคลึงกันและความแตกตางกัน กลาวคือ 
ความคลายคลึงกันคือ ตางก็ไดอาศยัทฤษฎีไวยากรณโครงสรางของวิจินตน ภาณพุงศเปนหลักมา
ศึกษาประเภทของคําบอกเวลา ตําแหนงและหนาที่ของคําบอกเวลา  ที่แตกตางกนัคือ  นอมนิจ    
วงศสุทธิธรรม ยังไดศกึษากาลวลีดวย  สวนอรนุช สุวรรณรัตนไมไดศกึษาเรื่องกาลวลี  แตไดศกึษา
โครงสรางของคําบอกเวลา  และวัฒนธรรมประเพณีทีเ่กีย่วของกับเรื่องเวลา 
  
 
                          ปราณี กุลละวณิชย (๒๐๐๓ : ๘๗-๑๐๖) ไดศึกษาคําบงชี้บอกเวลา (deictic time 

markers)  ดานโครงสราง  ประเภทความหมาย (semantic types)ของคําบอกเวลา และมโนทัศน
เกี่ยวกับเวลาในภาษาไทย โดยเสนอในบทความ A HISTORICAL STUDY OF TIME MARKERS IN 

THAI (การศึกษาเชิงประวัตขิองคําบงชี้บอกเวลาในภาษาไทย)  บทความนี้ไดศึกษาจากขอมูลใน
ระยะเวลา ๔ ระยะ คือ สุโขทัย  อยุธยา  รัตนโกสินทรตอนกลาง และสมัยปจจบุัน  ปรากฏผล
การศึกษาดังนี ้
                    ๑.    สําหรับโครงสรางของ deictic time markers   สามารถแบงไดเปนคาํพยางคเดยีว 
เชนคําวา กอน  เมื่อ  เดิม ฯลฯ  และคาํหลายพยางค  เชนคาํวา  บดันี ้  เมือ่กอน  แตกอน  แตกอนนี ้ 
เดี๋ยวนี้   ภายหลัง   ภายหนา   หลังหลัง ฯลฯ  ดานวลี  deictic time markers  สามารถแบงไดเปน
สองกลุม คือ นามวลี กับ  บพุบทวลี   นามวลีประกอบดวยรูปแบบทีสํ่าคัญ  ๓  รูปแบบ  กลาวคือ   
ก. คํานามบอกเวลา-คําบงชี้ นี้ /นั้น  เชน  เมื่อนั้น   เมื่อนี ้ ชวงนี้   ชวงนั้น  ตอนนี้  ตอนนั้น  ระยะนี้ 



 

                                                                                                                                            

๒๒

ระยะนั้น  ข. คํานามบอกเวลา- คํานามบอกสถานที่  หนา/หลัง  - ไป/มา   เชน  เมื่อหนา   ตอนหลัง  
ตอนหลังมา  ขางหนาไป  ตอนหลังหลัง  เปนตน      ค.  คํานามบอกสถานที่- คํานามบอกทิศทาง 
– นี/้นั้น   เชน หลังจากนัน้   หลังจากนี้    กอนหนานี้   กอนหนานั้น    เปนตน    สวนบุพบทวลีนัน้   
ไดแกคําวา  แตนี้ไป  แตนั้นมา  ในเวลาเดีย๋วนี้    ตั้งแตนัน้มา  ในไมชา   ตั้งแตนี้ตอไป   เปนตน  
                      ๒.   สําหรับการจัดประเภทความหมาย(semantic types)ของdeictic time markers  
ผูศึกษาไดจัดกลุมdeictic time markers ตามจุดอางถึงสองประเภท คือ จุดอางถึงตามเวลาปจจบุัน 
(the locution time of utterance)และจุดอางถึงตามเวลาในเหตุการณ ( the text time referance)  
เมื่อเทียบตามความคิดของ Comrie (๑๙๘๕) แลว   ก็คือ  absolute time reference และ relative 

time reference      เมื่อจัดประเภทความหมายของdeictic time markers ตามเวลาทีอ่างถงึประเภท
ที่หนึ่ง คือ absolute time reference จะได ๕ ประเภท     กลาวคือ  Simultaneity  เชน  บัดนี้  
ชวงนี้    เมื่อนี้   เดี๋ยวนี้    เวลานี้  ขณะนี้   ปจจุบันนี้   เปนตน    Posteriority   เชน  เมื่อกอน    แต
กอนนี้  กอนหนานี้   กอนนี้   เปนตน     Initial  boundary เชน   แตนี้   แตนี้ไป ตอไปนี้  จากนีไ้ป   
เปนตน     Anteriority เชน   ภายหลัง   ภายหลังไป   ภายหนา   หลังจากนี้   ขางหนาไป  เปนตน     
Terminal boundary เชน  ถึงตอนนี้   จนเดี๋ยวนี้   เปนตน   และเมือ่จัดประเภทความหมายของ 
deictic time markers ตามเวลาที่อางถึงประเภทที่สองคือ relative time reference จะได  ๖ 
ประเภท     กลาวคือ    Simultaneity  เชน   ในเวลานั้น   ระหวางนั้น   ชวงนั้น  ขณะนั้น   ขณะ  พอ  
ระหวาง    เปนตน   Posteriority เชน  กอนหนานัน้   กอนหนานั้นขึน้ไป    เปนตน    Anteriority 

เชน   หลังจากนั้น   หลังจากนั้นมา   หลังจากนั้นไป   ตอมาภายหลัง    เปนตน    Initial   boundary 

เชน เตยีมแต  ตั้งแต    แตนัน้มา  เปนตน  Terminal boundary เชน   จน   กวา   จนกวา    เปนตน    
และประเภทสดุทายคือ  generic “ when ” เชน    เมื่อ  
                    ๓. สําหรับเรื่องมโนทัศนของเวลา  ผูศึกษาไดศึกษามโนทัศนที่เกีย่วกับเวลาใน
ภาษาไทยโดยสรุปจากอุปลักษณของเวลา ๓ ลักษณะ คือ เวลาเคลื่อนที่ ( the moving time 

metaphor  )  เวลาหยดุนิ่ง  (the standing  time  metaphor)  และ เวลามีลําดบับนลาง (the time 

layer metaphor ) ผูศึกษาไดชี้ใหเหน็วา ในภาษาไทยมทีั้งอดีตอยูขางหนา  อนาคตอยูขางหลัง เชน 
วันกอน-วันหลัง   และอดีตอยูขางหลัง อนาคตอยูขางหนา เชน เดือนที่แลว-เดือนหนา  
                      ผูศึกษาไดสรุปวา deictic  time  markersในภาษาไทยปจจุบันมีจํานวนมากกวาระยะ 
เวลาอื่นๆ  และโครงสรางของ deictic time markers นั้นมีลักษณะประกอบดวยจํานวนคํามากขึ้น     
จํานวนdeictic time markers มีแนวโนมเพิ่มมากขึ้น    และมีลักษณะพองความหมาย  สวนวิธีการ
รับรูเวลาตั้งแตสมัยสุโขทัยจนปจจุบันนั้นเหมือนกนั 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๒๓

                  ๒.๑.๓ การศึกษาเวลาในดานวัฒนธรรม      
 
                     การศึกษาเวลาในดานวัฒนธรรามในภาษาไทยนัน้มีหลายเรื่อง    อาจแบงตามเนื้อหา
ไดเปน  ๒  กลุม     กลาวคือการศึกษาเวลาโดยเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาอืน่ ๆ    และการศึกษา
เวลาในดานทีม่า และวิธีการนับ   
 
                               ๒.๑.๓.๑ การศึกษาเวลาโดยเปรียบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาอื่น ๆ 
 
                     การศึกษาเปรยีบเทียบเรื่องเวลาในภาษาตางๆ นั้นปรากฏวามีผลงานที่เปนวิทยานิพนธ
เร่ือง   อุปลักษณเกีย่วกับมโนทัศนเร่ืองเวลาในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ   ของ   เดล     ควาลไฮม 
 (๒๕๔๓) วทิยานิพนธเร่ืองนี้ผูศึกษาไดเก็บขอมูลจากนวนยิายภาษาอังกฤษเรื่อง 3001:A Space 

Odyssey ของ Arthur C. Clarke และจากนวนิยายฉบับแปลเปนภาษาไทยของ ลักษณรงค  ผู
ศึกษาไดศึกษาวิเคราะหขอมูลตามแนวคดิ  มโนอุปลักษณ  ( Conceptual  metaphor ) ของ 
Lakoff & Johnson     ผลการศึกษาพบวา  
            มโนอุปลักษณของเวลาที่พบทัง้ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีทั้งหมด ๕ ประเภท
ไดแก เวลาคือวัตถุเคลื่อนที่ เวลาคือภาชนะบรรจุส่ิงของ เวลาคือทรัพยากร  เวลาคอืผูครอบครอง  
และเวลาคือสถานที่    ในภาษาอังกฤษยังพบมีมโนอุปลักษณของเวลาอีกสองประเภทไดแก  เวลา
คือเงินตรา และเวลาคือผูสังเกตการณทีเ่คลื่อนที่ ซ่ึงไมพบในภาษาไทย  มโนอุปลักษณของเวลาที่
พบมากที่สุดในภาษาไทยคือเวลาคือภาชนะบรรจุส่ิงของ  ในภาษาอังกฤษคือ เวลาคอืวัตถุเคล่ือนที ่   
มโนอุปลักษณของเวลาที่พบนอยที่สุดในภาษาไทยคือเวลาคือผูครอบครอง    ในภาษาอังกฤษคือ 
เวลาคือผูสังเกตการณที่เคลื่อนที่   
              ผลงานศึกษาเรื่องนี้  นอกจากทําใหเห็นความแตกตางของมโนอุปลักษณที่เกี่ยวกับเวลา
ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยแลว  ยังทําใหเขาใจระบบความคิด  และวัฒนธรรมที่เชื่อมโยงใน
เร่ืองเวลาของทั้งสองภาษาดวย 
 
 
                               ๒.๑.๓.๒. การศึกษาเวลาในดานที่มา และวิธีการนบั  
  
                     ที่มาของคําบอกเวลาและวิธีการนับหรือการวัดเวลามีความสําคัญมาก  เนื่องจากเรื่อง
เวลาเปนเรื่องที่อธิบายยาก  การเขาใจถึงที่มาของคําบอกเวลาและวิธีการวัด การนบัเวลาจะชวยให
ผูวิจัยเขาใจถึงวิธีการบอกเวลามากขึ้น  ผลงานที่ศึกษาที่มาของคําบอกเวลาและวิธีการวัดหรือนับ



 

                                                                                                                                            

๒๔

เวลามีไมมากนัก  ที่สําคัญคือผลงานของขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘: ๔๙-๕๖ , ๑๑-๖๙ )  และ
ประจักษ  ประภาพิทยากร (๒๕๑๙:๗๔-๙๘ )  
 

             ก. ที่มาและวิธีนับของ “ วัน ”  “ เดอืน ”  “ ป ”   
 

                    ขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘: ๔๙ )  อธิบายวา  คนไทยไดใชคําวา  “ วัน ”  ไปเรียกตะวนั 
หรือดวงอาทิตย  เนื่องจากคนไทยเห็นดวงอาทิตยทําหนาที่บอกเวลาเปนวัน ๆ  คือ ตั้งแตเชาจนถึง
ค่ํา  จึงเอาเวลาในระยะเชาถึงค่ํามาเรียกวา“ วัน ”    สวนคําวา“ เดือน ” นั้นไดมาจากชื่อของดวงจนัทร   
ดวงจนัทรตั้งแตเร่ิมขึ้นจนเตม็ดวงจนแหวงหายไปแลวขึน้มาใหมนับเปนระยะเวลาประมาณ๓๐ วัน  
จึงเรียกระยะเวลานี้วา“ เดือน ”   อยางไรกต็าม   ขุนวิจิตรมาตราไมไดอธิบายที่มาของ “ ป ”  
 
                         ประจักษ  ประภาพิทยากร (๒๕๑๙:๘๔)  ใหคําอธิบายทีม่าของ วัน เดอืน ป ทีแ่ตกตาง
จากขุนวิจิตรมาตรา  กลาวคอื “ วัน ”  หมายถึงระยะเวลาที่โลกหมุนรอบตัวเองรอบหนึ่ง   โดยทัว่ไป
หมายถึงระยะเวลาที่เราเห็นดวงอาทิตยโคจรจากทิศตะวันออกไปสูทิศตะวนัตก โดยสังเกตเอาจาก
จุดใดจุดหนึ่งเปนหลักบรรจบรอบ   “ เดือน ” หมายถึงระยะเวลาทีด่วงจันทรโคจรรอบโลกครั้งหนึ่ง 
ๆ  หรือระยะเวลาที่เราเห็นดวงจันทรโคจรโดยกําหนดจากจุดใดจดุหนึง่  หรือขณะใดขณะหนึ่งเปน
หลัก  เมื่อบรรจบรอบหนึ่งก็กินเวลาหนึ่งเดือน  “ ป ”  คือเอาระยะเวลาที่โลกหมุนรอบดวงอาทิตย  
โดยกําหนดเอาจุดใดจุดหนึ่งบนทองฟาเปนเกณฑ   ก็ตกราว ๓๖๕ วนั   
 
                   สําหรับการนับวนั  เดือน ป นั้น  ประจกัษ  ประภาพิทยากร (๒๕๑๙:๘๔-๙๒) ได
อธิบายอยางละเอียดวา  การนับวัน  เดือน ปนั้นมี ๒ แบบ คือนับทางจันทรคติและสุริยคติ  ทาง
จันทรคติถือเอาดวงจนัทรเปนหลัก สวนสริุยคติถือเอาดวงอาทิตยเปนหลัก  การนับวันทางจนัทรคติ
ไทยเรียกวา “ ดิถี ”  หรือ  “ ดฤถี ” โดยนบัเปนขึ้นแรมตามความสวางของดวงจนัทรเชน ขึ้น ๑ ค่าํ   
ขึ้น ๒ ค่ํา ฯลฯ    การนับเดอืนทางจันทรคตินับเปนเดือนอาย  เดือนยี่  ฯลฯ  โดยแบงเปน ๑๒ เดือน   
สวนการนับปทางจันทรคตนิั้นเรียกวา “ ปนักษัตร”  เรียกนกัษัตร ๑๒ รูปตามจกัรราศี   แตชื่อปนั้น
ใชภาษาเขมรเปนหลัก   ปชนิดนี้ตั้งตามเคาการโคจรของดาวพฤหัสบดีซ่ึงมีระยะโคจรรอบจักรราศี
หนึ่งรอบ ๑๒ ป    การนับวนั เดือน ปตามสุริยคตินั้น   “ วัน” ทางสุริยคติไทยเรียกวา “ วาร ” เชน วนั
อาทิตย  วนัอังคาร ฯลฯ   โดยกําหนดชื่อตามดาวนพเคราะห  สวน“  เดอืน” นั้นปหนึง่มี ๑๒ เดือน 
คือ มกราคม  กุมภาพนัธ  ฯลฯ  ไทยตั้งขึน้เมื่อพ.ศ. ๒๔๓๒  โดยใชกลุมดาวประจํา ๑๒ ราศีเปน
เกณฑ     
         
                    นอกจากนัน้  วธีิการนับปยังมีวิธีที่นับเปนรอบ  โดยนับ ๑๒ ปเปนรอบเล็ก   เรียกวา 
“ ทวาทศจักร ”หรือ “ จุลจักร ” นับ ๖๐ ปเปนรอบใหญ  เรียกวา“ มหาจักร ”หรือ “ พฤหัสบดีจักร  ”



 

                                                                                                                                            

๒๕

โบราณถือรอบใหญเปนเกณฑอายุคน   ขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘: ๑๗)  อธิบายวา   วิธีนับรอบ ๑๒ 
ป และ ๖๐ ปนี้ มาจากวิถีโคจรของดาวพฤหัสบดี  ซ่ึงเวยีนรอบ ๑๒ ราศี  ราศีละป  บรรจบรอบ ๑๒ 
ราศีก็เปนเวลา ๑๒ ป กําหนด ๕ รอบเปนเกณฑ  คอื ๖๐ ป  วิธีการนับรอบนีถื้อทางจันทรคติ
เหมือนกนัหมด   
 

     ข.  ที่มาของคําวา“ นาฬิกา ”  “ โมง ”   “  ทุม ” 
 

                    ขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘:๕๓-๕๔)  อธิบายวา  คําวา นาฬกิา มาจากคํา“ นาฬิเกรา ” ใน
ภาษาสันสกฤต แปลวามะพราว   ที่มาเปนคําเรียกเครื่องวัดเวลาเกิดจากเอากะโหลกมะพราวมาตดั
ตามขวางออกเปนสองซีก  กะโหลกตดันี้เรียกกันวากะลา  เอากะลาทีม่ีรูลงลอยน้ําใหน้ําซึมเขาจน
เต็มแลวจมลงไปโดยมีกําหนดเวลาใน ๑ วันเปนสบิสองครั้ง ระยะเวลาชัว่นาฬิกาหนึ่ง คอื
กะลามะพราวหรือกะลาทองแดงจมน้ําทีหนึ่ง  มีสัญญาบอกโดยกลางวันใชตีฆอง กลางคืนใชตี
กลอง  เหตทุี่ถือเอาเสียงฆองและเสียงกลองเปนเครื่องกําหนดเวลานาฬิกาหนึ่งนี ้  จึงไดเกิดคําวา  
“ โมง ”  เปนชื่อเรียกระยะเวลาชั่วนาฬิกาหนึ่งตามเสียงฆองในเวลากลางวัน   และเกิดคําวา “ ทุม ” 
เปนชื่อเรียกระยะเวลาชั่วนาฬิกาหนึ่งตามเสียงกลองในเวลากลางคืน สันนิษฐานวาไทยคงใชนาฬกิา
น้ํามาตั้งแตเร่ิมลงมาอยูในแหลมสุวรรณภมูิโบราณ               
 

ค. ที่มาของคําวา “ ยาม ”  “ ย่ํารุง ”  “ ย่ําค่ํา ”  
 

                     ประจักษ  ประภาพิทยากร (๒๕๑๙: ๗๘-๗๙)  อธิบายวา  คําวา“ ยาม ” เปนคําที่เกิด
จากสัญญาณเรียกคนมาเปลีย่นพวกที่อยูยาม  เมืองไทยสมัยกอนนี้เมือ่ถึงเวลาเชา ๖ นาฬิกา เวลา
เที่ยงวนั( ๑๒ นาฬิกา)   เวลาค่ํา(๑๘ นาฬกิา)  เวลาสิ้นยามหนึ่ง ( ๒๑นาฬิกา)    เวลาเที่ยงคืน(๒๔
นาฬิกา)    เวลาสิ้นยามสาม ( ๓ นาฬิกา) ก็มีสัญญาณตีย่ํา     จึงไดเกิดมีคําเรียกเวลา ๖ นาฬิกาวา
“ ย่ํารุง  ” เรียกเวลาเที่ยงวันวา “ ย่ําเทีย่ง ”    และเรียกเวลา ๑๘ นาฬิกาวา “ ย่ําค่ํา ”  ที่พูดวา “ ย่ํา ” คง
จะมาจากการย่าํฆองย่ํากลอง   สาเหตุที่ย่ําก็เพื่อเปนสัญญาณเรียกคนมาเปลี่ยนยาม   และประเพณี
ไทยแตโบราณนั้น  เวลากลางวันใหคนอยูยามผลัดละ ๖ ชั่วโมง   แตกลางคืนผลัดละ ๓ ชั่วโมง   
 
                           ง. ที่มาของ “ พุทธศักราช ”ในไทย 

 
                     ประจักษ ประภาพิทยากร (๒๕๑๙:๙๘ ) อธิบายวา  พระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลา
เจาอยูหวั ทรงมีพระบรมราชโองการใหใชพุทธศักราชแทนรัตนโกสนิทรศักราชเมือ่วันที่ ๒๑ 
กุมภาพนัธ  พ.ศ. ๒๔๕๕ (ร.ศ. ๑๓๑) ทั้งนี้เพราะมพีระราชดําริวา  การใชรัตนโกสินทรศกนั้น  
สะดวกกแ็ตในกาลปจจุบนัและอนาคต  สวนอดีตการคํานวณก็จะยุงยาก   ทั้งไทยก็เปนเมืองพทุธ



 

                                                                                                                                            

๒๖

ศาสนา  จึงทรงมีพระกรณุาโปรดเกลา ฯ ใหใชพุทธศักราช  อันที่จริงพุทธศกัราชไทยใชมาแต
โบราณแลว  แตใชเกีย่วกับพระพุทธศาสนาเปนสวนมาก  พระพุทธศักราชนี้ เร่ิมนับแตพระพุทธเจา
ไดเสด็จดับขันธสูปรินิพานไดครบ  ๑ ป  พระพุทธศักราชนี้กอนครสิตศักราช ๕๔๓ ป  เขามาสู
เมืองไทยประมาณ พ.ศ. ๓๐๐  สมัยพระเจาอโศกมหาราช แหงแควนมคธผูเปนองคอุปถัมภ
พระพุทธศาสนา  และไดทําตติยสังคายนาและมีพระเถระเขามาเผยแพรในเมืองไทย       
 
 
 
 
     ๒.๒ การศึกษาเวลาในภาษาจีน 
 
                     ในบททบทวนวรรณกรรมนี ้  ผูวิจัยยังไดทบทวนการศึกษาเวลาในภาษาจนีดวย  
เนื่องจากคดิวา ชนชาติจวงปจจุบันนับเปนชนชาติกลุมหนึ่งของจีน  โดยไดรับภาษาและวัฒนธรรม
จากจีนมามาก  การที่จะเขาใจภาษาและวัฒนธรรมจีนนั้น อาจมสีวนชวยใหเขาใจถึงภาษาและ
วัฒนธรรมจวงดวย รวมทั้งเรื่องเวลา   ดังนั้นผูวจิัยจึงศึกษาเรื่องเวลาในภาษาจนี  และพบวามี
ผลงานวิจัยที่เกี่ยวของไมนอย  โดยผูวิจยัไดแบงการศกึษาออกเปน ๓ สวนเชนเดียวกันกับการศึกษา
เวลาในภาษาไทย   กลาวคือ   
                 ๒.๒.๑   การศึกษาคํานิยามของคําบอกเวลา 
                 ๒.๒.๒  การศกึษาคําบอกเวลาในดานโครงสรางและความหมาย 
                 ๒.๒.๓  การศึกษาเวลาในดานวฒันธรรม 
 
 
                      ๒.๒.๑  การศึกษาคํานยิามของคําบอกเวลา 
 
                       คํานิยามของคาํบอกเวลาในภาษาจนีนั้น  มีผูใหไวหลายทานเปนคํานิยามที่นาสนใจ   
รายละเอียดมดีังตอไปนี้  
 
                    จาง จือกง(Zhang  Zhigong)  ใหคําบอกเวลาเปนคํานามชนิดหนึ่ง  โดยแบงเปน ๔ 
ประเภท  คือ  ๑. บงบอกเวลาที่แนนอน  เชนคําวา  yijiuwulingnian( ป ๑๙๕๐)   qunian ( ปทีแ่ลว )   
jinnian (ปนี ้)  shanggeyue ( เดือนทีแ่ลว )   xiageyue ( เดือนหนา )    guoqingjie ( วันชาต ิ)   
liangdianban ( ๒ โมงครึ่ง )    ๒. บงบอกเวลาทีไ่มแนนอน  เชนคําวา   yitian ( วนัหนึ่ง )   
youshihou ( บางท ี )    ๓. บงบอกชวงระยะของเวลา  เชนคําวา santian ( สามวัน )  yixingqi 
(อาทติยหนึง่ )  lianggeyue ( สองเดือน )   shinian  (สิบป )   yigeshiji ( ศตวรรษหนึ่ง )      ๔. บง   



 

                                                                                                                                            

๒๗

 บอกเวลาหนาหรือหลังเหตกุารณ  แตไมชี้ชดัวาเปนเวลาใด เชนคําวา    sannianqian ( สามปกอน )   
chufaqian   (กอนออกเดินทาง)  เปนตน   (อางใน Li Xiangnong , ๑๙๙๘ :  ๓๑)  
 
                     จู เตอซี  (Zhu Dexi)  ไดแยกคําบอกเวลาและคําที่มีความหมายเกีย่วของกับเวลาออกจาก
กันเปนคนละกลุมคํา  โดยใหความเหน็วา  คําบอกเวลาสามารถทาํหนาที่เปนกรรมของคําวา zai (อยู) 
dao (ถึง)  dengdao (จนถึง)ได  และใชคําวา   zhege shihou (เวลานี้)   nege shihou (เวลานัน้)มา
แทนได  คําบอกเวลาไดแกคาํวา songchao( สมยัรางวงศโซง)    yijiusanlingnian  (ป ๑๙๓๐ )   
jintian( วนันี ้ )   qunian ( ปทีแ่ลว)   xingqiyi( วนัจนัทร)   shangxingqi( อาทิตยทีแ่ลว )    
xianzai ( ตอนนี้ )  gangcai( เมื่อตะกี้ )   guoqu( เมือ่กอน )  เปนตน   สวนคาํที่มีความหมาย
เกีย่วของกับเวลานั้นจะมีขอบเขตกวางกวา  นอกจากรวมถึงคําบอกเวลาแลว  ยงัรวมถึงคําชนดิอืน่ ๆ  
ดวย    เชนคําวา  yijing ( แลว )   gang ( เพิ่ง )  huran ( ทนัใดนัน้ )  ซ่ึงเปนคาํวเิ ศษณ     คําวา 
shijian (เวลา)   shihou ( เมื่อ ) ซ่ึงเปนคาํนามทัว่ไป      สวนคําวาyuhuier ( แปบเดียว)   bantian  
( ครึ่งวนั )  liangnian( สองป ) ซ่ึงเปนคําบอกจํานวน   คําเหลานีไ้มถือวาเปนคําบอกเวลาตาม
ความคิดของ จู  เตอซี (อางใน Li Xiangnong , ๑๙๙๘ :  ๓๑)  
              

                          ผูที่ศึกษาความหมายของคําบอกเวลาในภาษาจนีอยางละเอียดที่สุดก็คือ  ลี เสียงหนง
(Li Xiangnong , ๑๙๙๘)  เขาไดแยกเวลาออกเปนสองชนิด   กลาวคือ  คําบอกเวลา  และ หนวยสราง
บอกเวลา  ทั้งสองชนิดนีม้ีความเหมอืนกันและความแตกตางกนั   ความเหมอืนกันคือในดาน
ความหมายแสดงถึงจุดหนึ่งของเวลาหรือระยะหนึ่งของเวลาทั้งนั้น  แตในดานสวนประกอบ  คํา
บอกเวลาและหนวยสรางบอกเวลาจะแตกตางกัน กลาวคือ ๑. คําบอกเวลาจะเปนคาํที่มีโครงสราง
คอนขางแนนอนตายตวั สวนหนวยสรางบอกเวลาเปนการประกอบคําและหนวยคําขึน้แบบชั่วคราว  
๒. คําบอกเวลาบางคําประกอบดวยคําบอกจํานวนและหนวยบอกเวลาตายตัว เชน si yuefen  
(เดือนเมษายน)   ershi hao ( วันที่ ๒๐ )     liang dianzhong  ( บาย ๒ โมง ) สวนหนวยสราง
บอกเวลาประกอบดวยคําบอกจุดของเวลาหรือระยะของเวลา กับ คําบอกทิศทาง คําบุพบท หรือ คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ นี/้นั้น  เชน siyuefen qian ( กอนเดือนเมษายน )   ershihao hou ( หลังจาก
วันที ่๒๐ ) cong sandian dao liudian ( จาก ๓ โมงถึง ๖ โมง ) ฯลฯ  
                     สําหรับหนวยสรางบอกเวลา ลี เสียงหนงไดอธิบายวา หนวยสรางบอกเวลาเปนรูปแบบ
บอกเวลาที่ใหญกวาคํา ซ่ึงสวนมากมีลักษณะประกอบดวยหนวยคําไมอิสระ เชน  
              mei (ทุก) + จํานวนเวลา  เชน   mei  sannian  (ทุกสามป ) mei liangge 

xiaoshi  (ทุกสองชั่วโมง )  
             cong + X +dao +X (จาก X ถึง X )   เชน cong zaoshang dao wanshang  (จาก
เชาจดเย็น )  cong wuyuefen dao jiuyuefen   (จากเดอืนพฤษภาคมถึงเดือนกันยายน)ฯลฯ 



 

                                                                                                                                            

๒๘

               นอกจากนั้น  ลี เสียงหนงยงัไดแบงคําบอกเวลา เปน ๒ ประเภท ๑. คําบอกจุดของ
เวลา ไดแก คําบอกวัน สัปดาห เดือน ฤด ูป เทศกาล ฯลฯ รวมทั้งคําบอกเวลาโดยตรงและโดยออม   
๒. คําบอกระยะของเวลา ไดแกคําที่บอกระยะอนัสั้น หรือยาว หรือจํานวนของเวลา  เชน yihuier 
( แปบเดยีว)  chengtian (ทั้งวัน ) niannian (ทุก ๆ ป ) shengzhangqi  (ระยะเวลาเติบโต ) 
ฯลฯ  
                
 
                    ๒.๒.๒  การศึกษาคําบอกเวลาในดานโครงสรางและความหมาย 
 
                 สําหรับการศึกษาคําบอกเวลาดานโครงสรางและความหมายนั้น   พบวามผีลงานวิจัย 
ที่นาสนใจหลายเรื่อง  โดยจะกลาวรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
                   ลี เสียงหนง(Li Xiangnong , ๑๙๙๘) ไดศกึษาคําบอกจดุของเวลาและระยะของเวลา
โดยเสนอในหนังสือ  Xiandai Hanyu Shidian Shiduan Yanjiu (คําบอกจุดของเวลาและระยะ
ของเวลาในภาษาจีนปจจุบัน)ซ่ึงเปนหนังสอืที่พัฒนามาจากวิทยานิพนธปริญญาเอกของผูศึกษาเอง    
             ในงานวิจยันี้  ผูศึกษาไดอธิบายวา  พื้นฐานที่เปนองคประกอบของจุดของเวลาและ
ระยะของเวลาไดแก  พื้นฐานดานดาราศาสตร    พื้นฐานดานความเคยชิน  และพื้นฐานตามจุดอาง
ถึง   โดยขยายความวา  พืน้ฐานทางดาราศาสตรก็คือ มนุษยไดกําหนดมาตรฐานในการวัดเวลาตาม
การเปลี่ยนแปลงอยางมีกฏเกณฑในดานดาราศาสตร หรือดินฟาอากาศ เชน ไดกําหนด    ปหนึ่ง
เปน ๓๖๕.๒๕ วัน  เดือนหนึ่งเปน ๒๙ วันหรือ ๓๐ วนั  อาทิตยหนึง่มี  ๗ วัน วนัหนึ่งมี  ๒๔ 
ชั่วโมง เปนตน   และไดสรางหนวยคําบอกเวลาป  เดือน วัน  อาทิตย   ช่ัวโมง  นาที  ฯลฯ ขึ้นมา     
โดยนําหนวยคําเหลานี้ประกอบกับคําจํานวนนับมาแสดงระยะเวลา      พื้นฐานดานความเคยชนิคือ
มาตรฐานที่มนุษยกําหนดขึน้เพื่อนับเวลาและบงบอกเวลา  เชนการกําหนดปฏิทินตาง ๆ  การ
กําหนดปศักราช  การกําหนดลําดับของฤดูกาล   ป  เดือน  อาทิตย   วนั  ฯลฯ   อยางเชนปหนึ่งม ี
๑๒  เดือน  ขึ้นตนดวยเดือนที่หนึ่ง  อาทิตยหนึ่งขึน้ตนดวยวนัอาทติย   ฯลฯ   เนื่องจากเวลาที่
กําหนดตามมาตรฐานนี้จะบงบอกตําแหนงของเวลาที่แนนอน และมีลักษณะเรียงตามลําดับ  
ฉะนั้นจึงเรียกวา  “จุดของเวลา”  สวนพืน้ฐานตามจุดอางถึงคือมนุษยไดยึดเวลาที่กําลังพูดอยูหรือ
อางถึงอยูเปนเวลาปจจุบัน เวลาภายหนาเปนเวลาในอดตี  และเวลาภายหลังเปนเวลาในอนาคต    
อยางเชน คําวา   “ zuotian (เมื่อวาน) - jintian(วันนี้) - mingtian(พรุงนี้ )shangxingqi(อาทิตยที่
แลว)- benxingqi(อาทิตยนี้) - xiaxingqi(อาทิตยหนา) ” ฯลฯ   เนื่องจากเวลาที่เรียงตามลําดบันี้
มักจะแสดงตําแหนงของเวลาที่แนนอน  ฉะนั้นถือไดวาเปนจุดของเวลา    



 

                                                                                                                                            

๒๙

                    สําหรับลักษณะทางอรรถศาสตรของจุดของเวลา(point)และระยะของเวลา(period) 
นั้น      ผูศึกษาไดสรุปวา  จดุของเวลา ( point )  เปนจดุหนึ่งของเวลาโดยมีลักษณะคือใชในดาน
นับและบงบอกลําดับของเวลา  ซ่ึงสามารถบงชี้จุดหนึ่ง ๆ ของเวลาตัง้แตอดีตจนถึงปจจุบัน หรือ
บงชี้จุดหนึ่ง ๆ ของเวลาขณะที่ผูพูดพูดถึงได   จุดของเวลาสามารถตอบคําถามที่วาshenmeshihou 

(เมื่อไร ) ได    และใช zhege shihou/nage shihou (เมื่อนี/้เมื่อนั้น )มาตอบได      ระยะของเวลา 
(period)  เปนระยะหนึ่งของเวลาโดยมีลักษณะคือใชนบัและแบงชวงสั้นยาวของเวลา  ซ่ึงสามารถ
แสดงชวงเวลาอันสั้นหรือยาวที่มีจุดเริ่มตน ( inception ) และจดุสิ้นสุด(termination)   ระยะ
ของเวลาจะตอบคําถามวาduochangshijian (นานเทาไร )ได และใช zheduan shijian /naduan 

shijian  (ชวงเวลานี ้/ชวงเวลานั้น) มาตอบได                        
                สําหรับหนาทีท่างอรรถศาสตรของจุดของเวลาและระยะของเวลา  ผูศึกษาไดอธิบายวา   
จุดของเวลาสามารถแสดงหนาที่ทางอรรถศาสตร ๒ หนาที่   หนึ่งคอื  แสดงตําแหนงของเวลาใด
เวลาหนึ่งทีแ่นนอน  สองคือ แสดงจุดเริ่มตน จุดสิ้นสุด  หรือจุดหนึ่ง ๆ  ของเวลา  โดยปรากฏใน
รูปแบบ cong x1 dao x2 (จาก  x1 ถึง x2)  ได    สวนหนาที่ทางอรรถศาสตรของระยะของเวลาจะ
มี  ๓ หนาที่    หนึ่งคือแสดงจํานวนของระยะเวลา   ซ่ึงมโีครงสราง “ คําบอกจํานวนนับ + หนวยคํา
บอกเวลา” เชน san  tian (๓ วัน)  liang  nian ( ๒ ป)  เปนตน    สองคือกําหนดจุดเริ่มตนและ
จุดสิ้นสุดของระยะเวลา   ซ่ึงมีโครงสราง cong  x1 dao x2  ( จาก x1  ถึง  x2 )  cong x qi  ( ตัง้แต 
x  เปนตนมา)  dao x weizhi (จนถึง x)  เชน  cong bahao dao shihao (จากวนัที่ ๘ ถึงวนัที ่๑๐)      
cong yibabalingnian qi   (ตั้งแตป ๑๘๘๐ เปนตนมา) เปนตน   สามคือ แสดงชวงระยะเวลา
สําหรับเหตุการณหนึ่ง ๆ  เชน  tangchao qianqi (ชวงเวลากอนสมัยราชวงศถัง)      yihuier (แปบ
เดียว)   meitian (ทุกวัน)  เปนตน     ผูศกึษายังอธิบายเพิ่มเติมวา    คาํบอกจุดของเวลาบางคําอาจ
เปล่ียนเปนคําบอกระยะเวลาไดใน ๒ ลักษณะ  หนึ่งคือเติมคําวา  quan (ทั้ง ) zhengge (ตลอด) อยู
ขางหนาคําบอกจุดของเวลาเชน zhengge zhaoshang (ทั้งเชา)  quantian (ตลอดวัน)   เปนตน  
สองคือเพิ่มคําวา  qijian(ชวง)  shiqi (ยุค)   เชน  chunjie qijian(ชวงเทศกาลตรุษจนี)   tangchao 

shiqi(สมัยราชวงศถัง)  เปนตน   
                    นอกจากนัน้  ผูศึกษายังไดอธิบายถึงลักษณะเดนของจุดของเวลาและระยะของเวลาวา  
 ๑. จุดของเวลาและระยะของเวลามีลักษณะตอเนื่องและเปนลําดับ    ยกตัวอยาง  การลําดับจุดของ
เวลาตาง ๆ  จะมีลักษณะตอเนื่องอยางเปนระบบ   เชน  เมื่อกอน - ปจจบุัน - อนาคต   เมื่อวาน-วันนี้ 
- พรุงนี้ - มะรืนนี้ -  มะเรื่องนี้     เดือนที่แลว - เดือนนี้ - เดือนหนา       สวนการลําดับระยะของเวลา
ก็มีระบบเชนกัน   เชน  หนึง่วัน< สองวัน< สามวัน     สามป>สองป>หนึ่งป     
๒. จุดของเวลาและระยะของเวลามีลักษณะแบบครอบคลุม  เชน  ป ๑๙๙๑      เดือน ๕       วันที่ ๙  
 ตอนเชา   เปนตนเปนจุดของเวลา  แตจดุของเวลาแรกคือ  ป ๑๙๙๑ จะครอบคลุมจุดของเวลาที่
เหลือ  คือ  เดือน๕  วันที่๙   และตอนเชา    สวนจุดของเวลา เดือน ๕  จะครอบคลุมจุดของเวลา 



 

                                                                                                                                            

๓๐

วันที่๙ และตอนเชา    เปนตน   เชนเดยีวกนั  หนึ่งป   หนึ่งเดือน  หนึง่วัน  เปนระยะของเวลา  แต
หนึ่งปจะครอบคลุมหนึ่งเดอืนและหนึ่งวนั   และหนึ่งเดือนจะครอบคลุมหนึ่งวัน   เปนตน   
๓. จุดของเวลาและระยะของเวลามีลักษณะแบบหมุนเวยีน  เชนจดุของเวลาของวนัตาง ๆ จะมี
ลักษณะหมนุเวียนเปนวันอาทิตย  วันจนัทร วันอังคาร  วันพุธ  วันพฤหัสบดี  วันศุกร วันเสาร  
หลังจากนัน้กห็มุนกลับมาเปนวันอาทิตย วันจนัทร   เปนตน    ระยะของเวลาภายใน ๑ หนึ่งวันกม็ี
ลักษณะหมนุเวียนเปนชวงเชา  ชวงบาย  ชวงเย็น  ชวงค่ํา  ชวงดกึ   แลวก็หมุนกลับเปนชวงเชา  
ชวงบาย   เปนตน   
 
                     โจ เสียวปง (Zhou Xiaobing ๑๙๙๕: ๘๕-๙๒)  ไดศึกษาความแตกตางและวิธีการใช
ของคําบอกจุดของเวลาและคาํบอกระยะของเวลาในบทความเรื่องTan Hanyu Shijianci  (คําบอก
เวลาในภาษาจนี)วาคําบอกจดุของเวลาแสดงเวลาใดเวลาหนึ่งที่แนนอนซึ่งชวยตอบคําถามวา เมื่อไร  
ได    คําบอกจดุของเวลาสวนมากปรากฏอยูหนาคํากริยา    ไมปรากฏอยูหลังกริยา        นอกจากมคีํา 
บุพบทเขามาชวย  สวนคําบอกระยะของเวลาจะแสดงชวงระยะสั้นหรือยาวของเวลา  ซ่ึงตอบคําถาม
วา เวลานานเทาไร ได     คําบอกระยะเวลาจะปรากฏอยูหนาหรือหลังคํากริยาได   ไมจําเปนตองมี
คําบุพบทเขามาชวย   เชนตัวอยาง 
                     A   -  shenme  shihou  kaiyan  
                                ( เมื่อไร    เร่ิม    แสดง)          จะเริ่มแสดงเมื่อไร 
                   -   san dian yi ke  kaiyan 
                                ( ๓  โมง   ๑๕ นาที  แสดง)    จะแสดงบาย ๓ โมง ๑๕ นาท ี
              B – yan duo chang shijian 

                               ( แสดง เทาไร เวลา )           จะแสดงเวลานานเทาไร 
                 - yan  yi xiaoshi sishi fen zhong 
                           (แสดง ๑ ช่ัวโมง   ส่ิสิบ   นาที )  จะแสดงหนึ่งชัว่โมงสิสิบนาที 
                    สําหรับชนิดของคําบอกจุดของเวลานั้น   โจ เสียวปงไดอธิบายวาประกอบดวย ๑. คํา
บอกเวลาตามนาฬิกาเชน  miao( วินาท)ี   fen ( นาที)  ke ( ๑๕ นาที) dianzhong ( โมง )shi 
( เวลา)    ๒. คาํบอกวันที่  สัปดาห เดือน ป  เชน hao ( วนัที่ )   xingqi ( วนัที)่     zhou( สัปดาห)   
yue ( เดือน )  nian ( ป )    ๓. คําบอกจุดของเวลาทั่วไป เชน  jintian (วนันี ้)   qunian( ปทีแ่ลว )  
xiageyue ( เดอืนหนา )   shangwu ( ตอนเชา)   xianzai ( ตอนนี)้  ฯลฯ  ๕. คาํบอกสถานทีห่รือ
ทิศทาง เชน  yiqian ( เมื่อกอน )  yihou ( ภายหลัง ) fan qian (กอนอาหาร)  sigeyue yihou (ส่ี
เดือนภายหลัง)  ฯลฯ    
               สวนองคประกอบของคําบอกระยะของเวลานั้นประกอบดวย ๑. คําวา   ge    เชน   
ta ku le ban ge zhongtou  ( เขารองไหคร่ึงชั่วโมง)   ๒. ประกอบคําวา   ban   เชน  bantian 
(คร่ึงวัน)  bannian  (คร่ึงป )  liangnianban ( สองปคร่ึง )  เปนตน  ๓. ประกอบดวยคําบอก



 

                                                                                                                                            

๓๑

ระยะเวลาหลายคํา เชน   santian  liangye  (สามวันสองคนื)  ซ่ึงประกอบดวยคําบอกระยะของเวลา
วา santian (สามวัน ) และliangye (สองคืน)      เปนตน 
               อยางไรก็ตาม  โจ เสียวปงไดอธิบายวา    คําบอกเวลาสวนใหญใชบอกจุดของเวลาหรือ
ระยะของเวลาอยางใดอยางหนึ่งเทานัน้   เชนคําวา  dianzhong ( โมง ) niandai  (ยุค ) lingchen 
( เชาตรู)  เปนตนจะใชบอกจุดของเวลาเทานั้น   สวนคําวา  fenzhong  (นาที)  xiaoshi (ชั่วโมง )  
zhongtou  (ชั่วโมง ) เปนตนจะใชบอกระยะของเวลาเทานั้น  แตคาํบางคําจะใชบอกจุดของเวลา
หรือบอกระยะของเวลากไ็ด   คําเหลานี้สวนมากเปนคําบอกเวลาภายใน ๑ วัน  เชน zaochen (ตอน
เชา,ชวงเชา )   zhongwu (ตอนเที่ยง,ชวงเที่ยง)   wanshang (ตอนกลางคืน,ชวงกลางคืน)  ฯลฯ   
 
                 หลิว เอยีนหย ู (Liu Yanru ๒๐๐๒: ๒๗๒-๒๗๓ ) ไดศึกษาคําบอกเวลาในดาน
ความหมายในบทความเรื่อง  Shijianci de Yuyi Tedian (ลักษณะทางความหมายของคําบอก
เวลา)เขาไดอธิบายวา  ในการบอกเวลาทั่วไปไมวาบอกจดุของเวลาหรอืระยะของเวลา    ความหมาย
ของคําบอกเวลามีลักษณะเดนคือบงบอกความหมายชัดเจน(explicitness) และไมบงบอก
ความหมายชัดเจน(fuzziness)  โดยคําบอกเวลาสวนใหญไดบงจุดของเวลาหรือระยะของเวลาที่
ชัดเจน เชนคําบอกระยะของเวลาวา liangtian (สองวัน)  จะบอกชวงระยะเวลา ๔๘ ช่ัวโมงอยาง
ชัดเจน    แตเนื่องจากการรบัรูส่ิงตางๆ  ของมนุษยมีลักษณะเปนปจเจกบุคคล   จงึทําใหการบอก
เวลาก็มีลักษณะ fuzziness  ซ่ึงลักษณะนี้จะแสดงออก ๒ ทาง  หนึ่งคือคําบอกเวลาทีบ่อกระยะเวลา
นั้น ความสั้นยาวของระยะเวลาไมชัดเจน  เชนคําวา yihuir  (แปบเดยีว)  จะบอกระยะเวลาสั้น ๆ  
แตไมสามารถบงบอกไดวาสั้นขนาดไหน กี่วินาที หรือกีน่าที  สองคือคําบอกเวลาบางคําไมสามารถ
บงบอกขอบเขตของเวลาไดชัดเจนเชนคําวา baitian  (กลางวัน ) กับ  wanshang( กลางคืน)  หรือ
เมื่อจะบอกชวงเวลาฟาเริ่มสวางนั้นจะไมสามารถบอกไดวาอยูในชวงกลางวันหรือชวงกลางคืน 
เปนตน 
 
 
                       ๒.๒.๓  การศึกษาเวลาในดานวัฒนธรรม 
    
                    การศึกษาเวลาในดานวัฒนธรรม  สามารถแบงไดเปน ๒ กลุม  คือ การศึกษาเวลาโดย
ศึกษาเฉพาะภาษาจีน    และ การศึกษาเวลาโดยเปรียบเทยีบภาษาจนีกับภาษาอื่นๆ    
     
                             ๒.๒.๓.๑ การศึกษาเวลาโดยศึกษาเฉพาะภาษาจีน   
      
                     การศึกษาเวลาดานวัฒนธรรมโดยศึกษาเฉพาะภาษาจนีภาษาเดยีวนั้น  พบวามีผลงานที่
เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรมหลายเรื่องที่นาสนใจ   กลาวคือ 



 

                                                                                                                                            

๓๒

 
                      หวาง ไฮเฟน  และ จาว เอียนวาน  (Wan Haifen , Zhao Yanwan ๑๙๙๕:๘๙-๙๒ ) 

ไดศึกษาวิจยัวธีิการบอกเวลาในภาษาจนีสมัยกอนและวฒันธรรมที่สะทอนจากการบอกเวลา  โดย
เสนอในบทความ  Ji Shi Fangshi Yu Shehui Wenhua (วิธีการบอกเวลาและวัฒนธรรมทาง
สังคม)  
              ผูศึกษาไดสรุปวิธีการบอกเวลาตามความนยิมของคนจีนสมัยกอนไว ๙ วิธี  ความนยิม
เหลานี้แสดงวฒันธรรมของจีนไดอยางดี    
                    วิธีที่ ๑ การบอกเวลาตามแสงสวางของทองฟา  เชนคําวา  heizao (เชามืด) dongfang 

weiming (ตะวนัออกยังไมสวาง) มาบอกเวลาเชาตรูหรือเชามืดซึ่งพระอาทิตยยงัไมขึ้น  hunhei 
(มืดมัว) heiwan (มืดค่ํา) มาบอกเวลามืดแลว พระอาทิตยตกดนิไปแลว  เปนตน 
                 วิธีที่ ๒  การบอกเวลาตามตําแหนงของพระอาทิตยหรือแสงเงาของพระอาทิตย  เชนใช
คําวาrichu (พระอาทิตยออก) rigao (พระอาทิตยขึ้นสงู) rizhong(พระอาทิตยอยูตรงกลาง) rixie 

(พระอาทิตยเอยีง) riru ( พระอาทิตยตกดิน) เปนตน  มาบงบอกชวงเวลาเชา สาย บาย เยน็ตาม
ตําแหนงของพระอาทิตย  หรือใชคําวา  jingxie ( ภาพเอียง) มาบงบอกเวลาหลงัเที่ยง ภาพตาง ๆ 
ปรากฏเปนเงาเอียงไปขางใดขางหนึ่ง  bijing(ภาพหาย ) มาบอกเวลาหลังพระอาทติยตก  ภาพตาง 
ๆ  จะหายเงาไป เปนตน  
                 วธีิที่ ๓ การบอกเวลาตามการเคลื่อนไหวอยางมีระบบกฏเกณฑของพระจันทรและ
ดวงดาว  เชนคําวา  yueluoxingchen(พระจันทรลง ดวงดาวหาย ) มาบงบอกเวลาใกลสวาง ซ่ึง
สังเกตจากพระจันทร  ดวงดาวจะเลือนหายไปในชวงเวลานั้น  หรือคําวา  yuexie (พระจนัทรเอยีง) 
yuanri (พระจันทรกลม) จากตําแหนงและรูปรางลักษณะของพระจันทรมาบงบอกชวงเวลาหลัง
เที่ยงคืน  หรือเวลาที่เปนวนัขึน้ ๑๕ ค่ํา 
                วธีิที่ ๔  การบอกเวลาตามดนิฟาอากาศ  ซ่ึงลม ฝน หิมะ น้ําคาง ฯลฯ เปนปรากฏการณ
ธรรมชาติที่สามารถชวยบอกเวลาได  ดังเชนคําวา fengshuang  (ลมน้ําคาง) ในภาษาจีนหมายถึง 
เวลา  นอกจากนั้นภาษาจีนยังใชคําวาyushui  (น้ําฝน) xiangqiang (น้าํคางตก)  daxue (หิมะตก
หนัก) xiaoxue (หิมะตกเบา) ฯลฯ มาบอกชวงเวลาตาง ๆ  ตามฤดูกาล  เชน  yushui (น้ําฝน)ชวย
บอกเวลาวนัที ่๑๘ ๑๙ ของเดือนมีนาคม  เปนตน 
                 วธีิที่ ๕  การบอกเวลาตามพชืพันธุธัญญาหาร หรือ พฤกษชาติ  ซ่ึงปรากฏการณการ
เติบโตหรือการตายของพืชพนัธุและพฤกษชาตินั้นเกีย่วของกับเวลาอยางเหนยีวแนน  ฉะนั้น จึงเปน
วิธีที่ดีวิธีหนึ่งที่ชวยบอกเวลาได   เชน ในชวงเวลาเพาะปลูกหรือเก็บเกี่ยวของพืชพนัธุตาง ๆ  จะมี
คําวา tianyue  (เดือนนา) มาบอกเวลาที่ตองทํานา chanyue (เดือนตวัไหม)มาบอกชวงเวลาที่ตอง
เล้ียงไหม guashi(เวลาแตง)มาบอกหนาผลไม  juyue( เดือนเบญจมาศ) มาบอกชวงเวลาเบญจมาศ
บาน ซ่ึงเปนเวลาในเดือนตุลาคม เปนตน  
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                 วธีิที่ ๖  การบอกเวลาตามพฤติกรรมของสัตว  เชนใช jiming  (ไกขัน) มาบอกเวลา
ตอนเชา hunchong weizhe (แมลงตาง ๆ ยังไมตื่น) มาบอกเวลากอนเขาฤดูหนาว ซ่ึงแมลงตาง ๆ  
จะหลบซอนตวัไว  เปนตน 
                 วิธีที่ ๗  การบอกเวลาตามกิจกรรมของมนุษย  การเคลือ่นไหวของมนุษยตาง ๆ  เชน
การหันหนาหนัหลัง  การพริบตา  การสูบลมหายใจ  ฯลฯ จะชวยบงบอกระยะเวลาอันสั้น  ๆ ได  
เชน zhuanyan (พริบตา) huxijian (ชวงเวลาสูบลมหายใจ) nianzhizhijian (ชวงลัดนิ้วมือเดียว)  
นอกจากนี้  กจิกรรมตาง ๆ  ที่เปนกิจวัตรของมนุษยก็เปนวิธีหนึ่งที่ชวยบอกเวลาได  เชน danshi  
( เวลาขาวเชา ) liangchaqin  ( ระยะเวลาดื่มน้ําชาสองถวย ) เปนตน 
                วธีิที่ ๘  การบอกเวลาตามการตีกลอง   สมยักอนคนจีนใชวิธีตีกลองมาบอกเวลา ซ่ึงตี
ในชวงกลางคืน  คืนหนึ่งตี ๕ คร้ัง  ตีคร้ังที่หนึ่งเรียกวา yigeng หมายถึงชวงเวลา ๑ -๓ ทุม  ตีคร้ังที่
สองเรียกวาergeng  หมายถงึชวงเวลา ๓-๕ ทุม  ตีคร้ังที่สามเรียกวาsangeng   หมายถึงชวงเวลา ๓ 
ทุมถึงตี ๑   ตีคร้ังที่ส่ีเรียกวาsigeng  หมายถึงชวงเวลา ตี๑-๓  ตีคร้ังสุดทายเรียกวาwugeng  
หมายถึงชวงเวลา  ตี ๓-๕  
                     วิธีที่ ๙    การบอกเวลาตามเครื่องมือที่เรียกวา  rigui (เปนเครื่องมือที่ชวยวัดเวลาจาก
แสงเงาของดวงอาทิตย) และ  louhu (เปนเครื่องมือที่ใชวิธีหยดน้ํามาวัดเวลา)      rigui ใชในการ
วัดเวลาตอนกลางวัน   และ  louhu ใชในการวัดเวลากลางคืน 
                    วิธีการบอกเวลาทั้งหมด ๙ วธีิ แสดงใหเหน็ถึงวัฒนธรรมจีนหลายดาน เชน สังคมจีน
เปนสังคมการเกษตร  มีความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมธรรมชาติ   คน  และสัตวอยางใกลชิด จึงนําสิ่ง
ที่เกี่ยวของมาชวยบอกเวลา เชน พระอาทิตย พระจันทร ดินฟาอากาศ  กจิกรรมของคน  เปนตน  
นอกจากนั้น ยงัแสดงใหเห็นวา วัฒนธรรมจีนมกีารคิดคนเครื่องมือตาง ๆ เชน กลอง  rigui    louhu 

มาชวยบอกเวลา    อยางไรก็ตาม  ผูศึกษาไดอธิบายวา  การบอกเวลาในภาษาจีนสมยักอนนั้น สวน
ใหญเปนการบอกเวลาที่มีลักษณะโดยประมาณคาดเดา ไมชัดเจนละเอียด                 
 
 
                    หวู ผิง (Wu Ping ๑๙๙๖: ๑๓๓-๑๓๗)ไดศึกษาความสัมพันธระหวางการบอกเวลาใน
ภาษาจนีและวฒันธรรมจีน  โดยเสนอในบทความ  Hanyu de Shijian Biaoda yu Zhongguo 

Wenhua ( การบอกเวลาในภาษาจนีกับวฒันธรรมจีน ) เขาไดศึกษาจาก ๓ ดาน  คือ ๑. ดานการ
รับรูเวลาและการวัดเวลา  ๒. ดานไวยากรณ  ๓. ดานมมุมองทางประวัติศาสตร 
                   ในการรับรูเวลาและการวัดเวลา  หวู ผิงคิดวาไดมาจากพืน้ฐานการเกษตรของประเทศ
จีน  เนื่องจากสังคมจีนเปนสังคมที่ทําการเกษตรเปนหลักตั้งแตสมัยโบราณ  ฉะนั้นจึงมีความจําเปน
และความตองการในการบอกเวลาตางๆ   จากการสังเกตของดวงอาทิตย ดวงจันทร หรอื 
ปรากฏการณธรรมชาติอ่ืนๆ   คนจีนไดกาํหนดวิธีการบอกเวลาหลายวธีิ เชน ไดแบงเวลาภายใน ๑ 



 

                                                                                                                                            

๓๔

วันเปนหลายชวง โดยสังเกตจากความสวางของทองฟา หรือใชวิธีที่เรียกวา  ตี้จือ (ลําตนดิน) มา
แบงวันหนึ่งเปน ๑๒ ชวงเวลา   คนจนีไดแบงปหนึ่งเปน ๑๒ เดือน ๔ ฤดู  และใชวิธีที่เรียกวา 
กานจือ(กิ่งกานฟาลําตนดิน- เปนวิธีการนบั ๖๐วันหรือ๖๐ปเปน ๑ รอบแบบจีนโบราณ   กานจอื
ไดมาจากคําวา เทียนกาน ผสมกับ ตี้จือ    เทียนกานคือลําตนฟาซึ่งมี ๑๐ชนิดคือกาบ ดับ ลวาย เมิง 
เปก กัด กด ลวง เตา กา    ตี้จือ มี ๑๒ ชนดิคือไจ เปา ยี่ เมา สี ไส สงา เม็ด สัน เลา เส็ด ไก    ๑๐ลํา
ตนเปนตวันําผสมกับ๑๒กิ่งกานซึ่งเปนตัวตาม  ประกอบเปน ๖๐ กานจือ) มาบอกป  โดย
กําหนดเวลา ๖๐ ปเปน ๑ รอบ    นอกจากนั้น    คนจีนยังใชเครื่องมือที่เรียกวา  rigui ( เครื่องมือที่
ใชวัดเวลาจากแสงเงาของพระอาทิตย) และ louhu( เครื่องมือที่ใชวิธีหยดน้ํามาวดัเวลา) มาวดัเวลา
ใหมีเวลาที่ละเอียดชัดเจนขึ้น หรือใชวีธีจดุเทียนมาบอกเวลาโดยประมาณ เปนตน   จากวิธีการบอก
เวลาตาง ๆ เขาไดสรุปวา  สําหรับคนจีน มโนทัศนของเวลากับมโนทัศนของฤดูกาลมีความสัมพันธ
กันอยางใกลชดิ มโนทัศนของฤดูกาลสะทอนใหเห็นการตอเนื่องของเวลา  การแบงชวงของเวลา
และการหมนุเวียนของเวลา   
                    ดานไวยากรณ   หว ู ผิงอธิบายวา  การบอกเวลาในภาษาจนีไมมีการเปลีย่นแปลงรูปคํา
เพื่อแสดงกาลตาง ๆ นอกจากนั้น  การเรียงลําดับคําบอกเวลาในภาษาจีนมีความสัมพันธกบั
วัฒนธรรมดวยเชน  การเรียงลําดับเวลาวนั เดือน ป ฯลฯ นั้น  คนจนีจะเรียงตาม ป เดือน วัน นาฬกิา 
นาที  วนิาที  ซ่ึงเปนการเรยีงลําดับจากสวนใหญไปถึงสวนเล็ก  สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมของ
คนจีนที่เนนสงัคมสวนรวมมากกวาปจเจกบุคคล    
                   
 
                หลิว จือหมิน (Liu Zhemin ๑๙๙๖:๑๓๘-๑๔๓ ) ไดศึกษาวิจยัที่มาและความหมายของ
คําบอกเวลาและมโนทัศนของเวลาของคนจีน ในผลงานวิจยัเร่ือง Cong Hanyu kan Hanmingzu 

de Chuantong Shijian Guan (จากภาษาจีนมองมโนทศันเกีย่วกับเวลาของคนจีน)                  
                    เขาไดวิเคราะหความหมายเดิมของคําบอกเวลาตาง ๆ  และวัฒนธรรมที่เกี่ยวของ  
ตัวอยางเชนคําวา shi (เวลา) ความหมายเดิมของคํานีห้มายถึงภายใตความอบอุนของแสงอาทิตย  
พันธุพืชที่มีชีวติแตกหนอออกมา  ซ่ึงความหมายนี้ไดสะทอนใหเหน็ถึงการรับรูแกนแทของเวลา
ของคนจีนโบราณที่วา เวลาคือพลังสําคัญที่กอใหเกิดชีวิตของทุกสิง่ทุกอยาง คําวา nian (ป) 
ความหมายเดมิหมายถึงตนขาวสุกพอที่จะเก็บเกี่ยวไดแลว ซ่ึงสมัยกอนการเก็บเกี่ยวขาวเปนปละ
คร้ัง  คําวา nian (ป)นี้ จึงกลายเปนคําบอกเวลา      คําวาchun (ฤดูใบไมผลิ)  ความหมายเดิมคือ
ตนหญาเริ่มผลิใบ  qiu (ฤดูใบไมรวง) หมายถึงตนขาวสุกเหลืองอราม  คนจีนสมัยกอนแบงฤดกูาร
เปน ๒ ฤดู  คอื chun   กับ qiu  ซ่ึงถือเปนฤดูเพาะปลกูและฤดูเก็บเกีย่ว  สะทอนใหเห็นวาการรับรู
เวลาของคนจนีสมัยกอนไดมาจากการสังเกตการณของการเพาะ การเติบโต และการตายของพืช   ผู
ศึกษาไดสรุปวา  มโนทัศนเกี่ยวกับเวลาของคนจีนมีลักษณะ ๕ ประการคือ  ๑. มโนทัศนเกีย่วกบั
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เวลามีพื้นฐานมาจากสังคมการเกษตร  ๒. มโนทัศนที่สะทอนใหเห็นแนวโนม “ การอยูรวมกนัของ
ฟากับคน” ๓. มโนทัศนที่สัมพันธกับการเวยีนวายตายเกดิของสรรพสิ่ง ๔. เวลามีลักษณะหมุนเวียน
ตามการผลัดหมุนเวยีนของฤดูกาล  
                    นอกจากนัน้แลว  หลิว จือหมินยังไดศึกษากลุมคําศัพทตาง ๆ ที่สะทอนใหเหน็ถึง
วัฒนธรรมของคนจีนและวธีิการรับรูเวลาของคนจีน   โดยอธิบายวา shang (บน) กบั xia (ลาง) ซ่ึง
เปนคําใชบอกตําแหนงหรือทิศทางนั้น ในภาษาจีนมีคําบอกเวลาหลายคําที่ประสมกับ shang และ 
xia เชน shangxingqi (อาทิตยที่แลว ) shanggeyue(เดือนที่แลว ) zaoshang( ตอนเชา)  
shangbeizi(ชาติกอน ) xiaxingqi ( อาทิตยหนา) xiageyue (เดือนหนา ) xiawu( ตอนบาย)
xiabeizi ( ชาติหนา ) เปนตน  ความสัมพันธระหวางเวลากับคําบอกตําแหนงshang และxia นี้ 
ไดมาจากวัฒนธรรมจีนที่วา ๑. เวลาเสมือนแมน้ําสายหนึ่ง  ไหลจากบนสูลาง  เมื่อจะกลาวถึงสิ่งที่
ผานมาแลวจะใช shang  และส่ิงที่ยังมาไมถึงจะใช xia        ๒. วัฒนธรรมจีนใหความสําคัญกับ
บรรพบุรุษ ผูอาวุโส  ตําแหนงของผูอาวุโสมักจะอยูขางบน  คนรุนหลังมักอยูขางลาง     
   
 
                        ๒.๒.๓.๒ การศึกษาเวลาโดยเปรียบเทยีบภาษาจนีกับภาษาอื่นๆ   
 
                    การศึกษาเวลาโดยเปรียบเทียบภาษาจนีกับภาษาอื่นๆ นัน้  พบมีผลงานที่นาสนใจเรือ่ง
หนึ่ง เปนผลงานที่ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณของเวลาในภาษาจนีและภาษาอังกฤษ  ไดแก  
บทความเรื่อง Cong Hanying  Shijian Yinyu  Kan Yinyu yu Wenhua de Guanxi   
( ความสัมพนัธระหวางอุปลักษณกับวฒันธรรมโดยศึกษาจากความแตกตางของอุปลักษณทีเ่กีย่วกับ
เวลาในภาษาจนีและภาษาอังกฤษ ) ของ  วาง หยองหอง ( Wang Yonghong  ๒๐๐๑:๑๗๑-๑๗๕ )  
                            วาง หยองหองกลาวถึงอุปลักษณเกี่ยวกบัเวลาในภาษาจีนและภาษาอังกฤษวามีความ
เหมือนกนัและความแตกตางกัน โดยดูไดจากอุปลักษณของเวลา ๔ ประเภทไดแก เวลาคือสถานที่  
เวลาคือวัตถุ  เวลาคือเครื่องบรรจุ และเวลาคือคน สําหรับเวลาคือสถานที่ ทั้งภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษไดเปรียบเทยีบเวลาเปนสถานที่  แตแนวคดิการเปรียบเทยีบแตกตางกัน  กลาวคือใน
ภาษาจนี  อุปลักษณของเวลาแสดงออกเปน อดีตอยูขางหนา  อนาคตอยูขางหลัง (ในภาษาจีน คําวา 
qian  หมายถึงขางหนา   คําวาhou หมายถึงขางหลัง)  เชน hou wu laizhe  (อนาคตไมมผูีสืบทอด) 
qianbei ( รุนกอน) houbei (รุนหลัง)qiantian (เมือ่วานซืน) houtian (มะรนืนี้) ฯลฯ  ซ่ึง
แตกตางจากภาษาอังกฤษที่เปน  อดีตอยูขางหลัง  อนาคตอยูขางหนา  เชนประโยค I look forward 

to your reply  .  A new life lay ahead of him  . ฯลฯ  สาเหตุทีเ่กิดความแตกตางนี้  ผูศึกษาได
อธิบายวา  เปนเพราะวัฒนธรรมของประเทศทั้งสองแตกตางกัน วัฒนธรรมจีนไดรับอิทธิพลของ
ลัทธิขงจี้และลัทธิเตาที่ส่ังสอนใหรําลึกถึงธรรมชาติ  รําลึกถึงอดีต  ฉะนั้นคนจนีจึงเคยชินกับหนาสู



 

                                                                                                                                            

๓๖

อดีต  หลังสูอนาคต  สวนวัฒนธรรมองักฤษไดรับอทิธิพลจากโลกทัศนที่วา คนสามารถเอาชนะ
ธรรมชาติได  สามารถคนหาความรูใหม  สรางโลกใหม สรางอนาคตใหมได  ซ่ึงสิ่งที่เปนอนาคต
นั้นจะอยูขางหนา ดังนั้น จึงมอุีปลักษณ  อนาคตอยูขางหนา  อดีตอยูขางหลัง   นอกจากการใช qian 
(หนา) /hou (หลัง) มาบอกเวลาในภาษาจนีกับภาษาอังกฤษมีความแตกตางกันแลว แนวคดิที่ใช บน 
กับ ลาง มาบอกเวลาในภาษาจีนกับภาษาอังกฤษก็มีความแตกตางกันเชนกัน   กลาวคือในภาษาจนี 
อุปลักษณของเวลาคือ อดีตอยูขางบน อนาคตอยูขางลาง  (ในภาษาจีน คําวา shang หมายถึงบน   คาํ
วา xia หมายถึงลาง) ซ่ึงสะทอนใหเห็นจากคําบอกเวลาดังเชน  shangbeizi (ชาติกอน) shanggu 
(สมัยกอน ) shangxingqi(อาทิตยที่แลว) xiabiezi  (ชาติหนา) xiaxueqi (เทอมหนา) xiaxingqi 
( อาทิตยหนา) ฯลฯ  ในภาษาอังกฤษ  อุปลักษณของเวลาคือ อดีตอยูขางลาง  อนาคตอยูขางบน  ซ่ึง
สะทอนใหเหน็จากประโยคดังเชน  From this day on I will give up smoking .  Up to now I 

have never met him ฯลฯ แนวคิดทีแ่ตกตางนี้เนื่องมาจากวฒันธรรมที่แตกตางกนั ในวัฒนธรรม
จีน คนจนีเคารพนับถือประสบการณ  บรรพบุรุษ  และคิดวาตําแหนงบนเปนตําแหนงศักดิ์สิทธิ์และ
สมควรใหความเคารพ ฉะนั้น จึงเกิดแนวคิดวา อดตีอยูขางบน อนาคตอยูขางลาง  สวนใน
วัฒนธรรมอังกฤษ ชนชาติอังกฤษจากการปฏิบัติงานสังเกตวา การเติบโตของสรรพสิ่งตางๆ ในโลก
มีกระบวนการจากเล็กไปสูโต จากลางไปสูบน เวลาก็เชนกัน  ลางเปนจดุเริ่มตน แสดงอดีต  บนเปน
จุดสิ้นสุด  แสดงอนาคต  จึงเกิดแนวคิด  อดีตอยูขางลาง  อนาคตอยูขางบน 
                   สําหรับอุปลักษณเวลาคือวัตถุ  ทั้งภาษาจนีกบัภาษาอังกฤษมีแนวคดิคลายคลึงกัน  ตางก็
เห็นวา เวลาเหมือนวัตถุซ่ึงมีคุณสมบัติเชนมีสี ความยาวสั้น อยูในตวั  นอกจากนั้น ยังสามารถเก็บ
รักษาได  จับตองได   ใชสอยได   แตอยางไรก็ตาม เนื่องจากวัฒนธรรมของทั้งสองภาษาแตกตางกัน  
แนวคดิเกีย่วกบัเวลาคือวัตถุก็แตกตางกัน  เชนในวฒันธรรมจีน  ชนชาติจีนสมัยกอนมีคานิยมดูถูก
กิจกรรมการคาขาย  ทําใหเกิดความคดิวาหลายสิ่งหลายอยางไมสามารถซื้อดวยเงินทองโดยเฉพาะ
เวลา   จึงเกดิอปุลักษณของเวลาวา chunjin nan mai chun guangyin (นิ้วทองไมสามารถซื้อเวลา
ได     กลาวอกีนัยหนึ่งคือ เวลาไมสามารถซื้อดวยเงนิทองได) สวนในวฒันธรรมชนชาติอังกฤษ  ให
ความสําคัญกับธุรกิจการคาขายมาก  ซ่ึงทําใหเกิดความคิดวาเวลากบักิจกรรมคาขายมีความสัมพนัธ
กัน  เวลาจะซือ้จะขายก็ได  เชนอุปลักษณของเวลา   buy time  , sell time,  time is money  เปน
ตน สวนอุปลักษณทีว่าเวลาคือเครื่องบรรจุ และเวลาคือคนนั้น  แนวคิดที่เกี่ยวกับเวลาในภาษาจนี
และภาษาอังกฤษไมแตกตางกัน 
                      ผลการศึกษาเวลาในภาษาจนีและภาษาอังกฤษแสดงใหเห็นวาหากวัฒนธรรมแตกตาง
กัน ประสบการณการรับรูเวลาก็จะแตกตางกัน  และแนวคิดเกีย่วกับอปุลักษณของเวลาก็จะแตกตาง
กัน 
 
 



 

                                                                                                                                            

๓๗

๒.๓ สรุปบททบทวนวรรณกรรม 
 
               จากผลงานวิจยัและเอกสารตาง ๆ  ที่เกี่ยวของที่ไดกลาวมา สรุปไดวา การศึกษาเรื่อง
เวลาเทาที่ผานมา แบงไดเปน ๓ แนวทาง 
 
            หนึ่งคือ     การศึกษาคํานยิามของคําบอกเวลา    จากการศึกษาความหมายของคาํบอก
เวลาที่ไดกลาวมา    พอจะสรุปไดวาผูที่ศกึษาความหมายของคําบอกเวลาตาง ๆ    ใหคํานยิามของคํา
บอกเวลาทัง้ที่เหมือนกนัและแตกตางกนั      บางคนยึดความหมายของคาํเปนหลัก   เชน       พระยา
อุปกิตศิลปสาร(๒๕๔๕)  นววรรณ พันธุเมธา(๒๕๒๗)   จาง จือกง(๑๙๙๘)    เปนตน บางคนยดึ
ตําแหนงหนาที่ของคําเปนหลัก  เชน  วิจินตน ภาณพุงศ  (๒๕๓๒)     จู เตอซี(๑๙๙๘)    ลี เสียงหนง
(๑๙๙๘)    เปนตน    อยางไรก็ตาม   ผูวจิัยไมไดถือคํานิยามของผูใดเปนหลัก    แตผูวจิยัไดใหคาํนยิาม
ของคําบอกเวลาวา   เปนคํานามและนามวลีที่ทําหนาที่บอกจุดของเวลาและระยะของเวลา   ซ่ึงอาจ
เปนคําเดีย่ว  คาํประสม หรือวลีก็ได 
 

                    สองคือ  การศึกษาเวลาในดานโครงสรางและความหมาย    พบวาผลงานทั้งภาษาไทย
และภาษาจีนตางก็ใหความสาํคัญในการศึกษาคําบอกเวลาในดานโครงสรางและความหมาย ที่
แตกตางกันคือ ผลงานวิจัยในภาษาไทยจะเนนการศึกษาดานตําแหนงและหนาทีข่องคําบอกเวลา  
เชนผลงานของนอมนิจ วงศสุทธิธรรม (๒๕๑๕ ) และ อรนุช สุวรรณรัตน (๒๕๓๔) นอกจากนัน้  
พบมีผลงานศึกษาที่ศึกษาคําบอกเวลาเชิงประวัติ  โดยศกึษาทั้งดานโครงสรางและความหมาย เชน
ผลงานของปราณี กุลละวณชิย (๒๐๐๓)    สวนผลงานวิจัยในภาษาจนีจะเนนการศึกษาโครงสราง
ของคําบอกเวลาซึ่งไดแยกคาํบอกเวลาเปนสองประเภท  คือคําบอกจุดของเวลาและคําบอกระยะ
ของเวลา   โดยศึกษาความแตกตางในดานโครงสรางและวิธีการใช  เชนผลงานวิจยัของ ลี เสียงหนง 
(๑๙๙๘)   และโจ เสียวปง (๑๙๙๕)    สวนผลงานที่ศึกษาความหมายของคําบอกเวลาโดยเฉพาะนั้น
เชนผลงานของ หลิว เอียนหย(ู๒๐๐๒) 

                            ผลงานศึกษาเวลาในดานโครงสรางและความหมายที่ไดกลาวมานี้  ใหความรูดาน
ไวยากรณของคําบอกเวลาแกผูวิจยัอยางมาก   โดยเฉพาะผลงานของ ลี เสียงหนง (๑๙๙๘)เปนผลงาน
ที่ศึกษาคําบอกจุดของเวลาและระยะของเวลาอยางละเอยีดลึกซึ้ง  ซ่ึงเปนผลงานที่ใหประโยชนกบั
ผูวิจยัมากในการศึกษาวิธีการบอกจุดของเวลาและระยะของเวลา  
 
                      สามคือ  การศึกษาเวลาในดานวัฒนธรรม  พบมีผลงานวจิัยที่ไดศึกษาเวลาในดานนี้
จํานวนมากทัง้ภาษาไทยและภาษาจีน  ซ่ึงผลงานวิจยัสวนใหญจะศกึษาถึงที่มาของคําบอกเวลา  วิธีการ
บอกเวลา วฒันธรรมประเพณีและโลกทศัน ที่เกีย่วของ เชน ผลงานวิจยัของขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘ )   



 

                                                                                                                                            

๓๘

ประจักษ ประภาพิทยากร (๒๕๑๙)  หวางไฮเฟน  และ จาวเอยีนวาน (๑๙๙๕ )   หวผิูง(๑๙๙๖)    หลิว 
จือหมิน (๑๙๙๖ ) เปนตน   นอกจากนี้  ผลงานในภาษาไทยและภาษาจีนยังพบมีการศึกษาเวลาโดย
ศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาตางประเทศ เชน ในภาษาไทยมีการศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษ เชนผลงานของ เดล ควาลไฮม (๒๕๔๓)  ในภาษาจนีมีการศึกษาเปรียบเทียบภาษาจนี
กับภาษาอังกฤษ เชนผลงานของ วาง หยองหอง (๒๐๐๑ )  สําหรับการศึกษาเวลาในแนวเปรยีบเทยีบ
นี้    สวนใหญจะเนนศึกษาอปุลักษณของเวลาและมโนทศันที่สะทอนจากเวลา   
                   ผลงานศึกษาในดานวัฒนธรรมนี้  ใหประโยชนแกผูศึกษาเปนอยางมาก  นอกจากให
ความรูในดานที่มาและวิธีการบอกเวลาแลว  ยังใหความรูดานวัฒนธรรม ประเพณีและโลกทัศน ที่
เกี่ยวของดวย   
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                                                            บทที่   ๓  
 
                       วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วัน ในภาษาไทยและภาษาจวง 
                                       
                   คนโบราณไดนับวันโดยสังเกตจากตําแหนงของดวงอาทติยในระหวางวันนีก้ับวนัถัด 
ไป เปนย่ํารุงถึงย่ํารุง หรือ ย่ําค่ําถึงย่ําค่ํา    เมื่อเทียบหนวยเวลาวัน เดือน และป  หนวยเวลาวนั
นับเปนหนวยเวลาที่เล็กที่สุด  ขณะเดยีวกันก็เปนหนวยเวลาที่สําคัญที่สุด  เนื่องจากมนุษยเราดําเนนิ
ชีวิตเปนวัน ๆ  กอนทีจ่ะเปนเดือน หรือป   จากคําศพัทบอกเวลาทีไ่ดรวบรวมมานั้นปรากฏวามี
คําศัพทจํานวนมากที่เปนคําศัพทบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วัน   ซ่ึงแสดงใหเหน็วามนษุยเรามี
ความคุนเคยกบัเวลาภายใน ๑ วันมาก  ทั้งนี้เพราะในแตละวันมนุษยเราจะตองประกอบกิจกรรมตาง   
ๆ   ในชวงเวลาที่ตางกัน   ความจําเปนทีจ่ะใชภาษามาบงบอกถึงเวลาตางๆ  ภายใน ๑ วันจึงมีมาก
ที่สุด     
                    ในการศึกษาวิเคราะหการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วัน ผูวิจยัจะแบงการวเิคราะห
ออกเปน ๓  สวนคือ การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ    การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ    และการบอก
เวลาที่เปนทางการ    โดยจะกลาวถึงการบอกจุดของเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซี
ตามลําดับ 
  
 
๓.๑  วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วัน ในภาษาไทย 
 
            ๓.๑.๑.  การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ 
 
                      การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ หมายถึงการบอกเวลาที่มีวิธีการบอกเวลาที่ไมเปน
ระบบ   เปนการบอกเวลาที่ใชทั่วไปในชีวิตประจําวัน  ซ่ึงสืบทอดมาจากสมัยโบราณกอนที่ทาง
วิทยาศาสตรมคีวามเจริญกาวหนาและสามารถคิดคนนาฬิกามาเปนเครื่องชวยบอกเวลา  ในสมัย
โบราณเมื่อยังไมมีนาฬกิามาวัดเวลา  คนเราตองพึ่งพาปรากฏการณธรรมชาติและส่ิงรอบตัวมาชวย
บอกเวลา  ที่ปรากฏชัดเจนก็คือเราอาศัยพระอาทิตย  พระจันทร  ดวงดาว  หรือพฤติกรรมของคน
และสัตวมาบอกเวลา  ดังขนุวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘:๕๓)  ไดกลาวไววา  “ ในสมัยโบราณ  เราไมมี
นาฬิกาอยางในปจจุบันใชในการแบงเวลายอยในวนัหนึง่ ๆ  ประมาณเอาตามสิง่ที่เคยชินอยูตาม
ปรกติวิสัย  เชน เวลาไกขนั  เวลาแสงเงิน  แสงทองขึ้น    เวลาพระครองผา  เวลาพระบิณฑบาต   
เวลาเพล  เวลาควายเขาคอก   เวลาเขาไต  ฯลฯ   เวลาเกิดของคนบางคนถาเราไปถาม  เขาจะบอกวา
เกิดเวลาพระบณิฑบาต   หรือเวลาควายเขาคอก   แมจนในปจจุบนันี้ก็ยังพูดยังใชกันอยู ……”   

 



 

                                                                                                                                            

๔๐

หรือดังที่ เทพชู  ทับทอง (๒๕๑๙:๑๗)  ไดอธิบายวา “ ราษฎรสมัยโบราณเขาใชสังเกตธรรมชาติ  
เปนเครื่องบอกเวลาอยางคราว ๆ  เชนพอสวางก็ประมาณเวลาไดวาเชาตรู  สาย  เที่ยง  เย็น ค่ํา  โดย
ดูดวงอาทิตยเปนหลัก  เวลากลางคืนก็อาศัยดูดวงจนัทร ดวงจันทรเต็มดวงลอยอยูประมาณเหนอื
ศีรษะก็อยูในราวสองยามหรอืถาเปนขางแรม ไมมีดวงจนัทรก็ดูประมาณยามเอา  เชนตอนค่ําพองวง
นอน ก็เปนเวลาประมาณยามหนึ่ง (๒๑ นาฬิกา)พอตื่นไดยินเสียงไกขันก็รูเวลาวายามสามแลว  
เหลานี้เปนตน……” วธีิการบอกจุดของเวลาดังกลาวนี้เรียกไดวาเปนวิธีการบอกเวลาที่ไมเปน
ทางการ   จากขอมูลที่ศึกษาสามารถจําแนกวิธีการบอกเวลาที่ไมเปนทางการออกได  ๔  แบบคือ  
 
 

ก. วิธีการบอกเวลาโดยสงัเกตจากพระอาทิตยเปนหลัก 
 

                    พระอาทิตยมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับมนุษย   เพราะไดใหความสวางและความ
อบอุนกับโลกที่มนุษยอาศยัอยู     สําหรับสังคมเกษตรกรรมหรือสังคมที่ประชาชนดํารงชีวิตอยูดวย
การเพาะปลูกหลายสังคม เชน จีน อียิปต อินเดีย และไทย   การบอกเวลาโดยสังเกตจากพระอาทิตย
เปนหลักทําใหเกิดการแบงเวลาภายใน ๑ วันออกเปนกลางวันและกลางคืน  เมื่อพิจารณาคําที่ใช
เรียกจดุของเวลาภายใน ๑ วนัในภาษาไทยพบวามีคําศัพทบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันไมนอย  เชน    
เชา   เชาตรู   รุงเชา   เที่ยง    บาย   เย็น  พลบค่ํา   โพลเพล ค่ํา  มืด  ดึก ฯลฯ   คําเหลานี้สามารถ
แบงไดเปน ๓ ประเภทตามความหมายของคํา  คือ  

 
             ก.๑  กลุมคําที่มีความหมายตามระดบัแสงสวางของพระอาทิตย 

              แสงสวางของพระอาทิตยเปนสิ่งที่มนุษยสังเกตไดงายทีสุ่ด  โดยเฉพาะในชวงเวลาเชา
มืดจนถึงสวาง  และชวงเวลาเย็นจนถึงมืดค่ํา   ชวงเวลาดังกลาวจะมีการเปลี่ยนแปลงแสงสวางของ
พระอาทิตยที่เห็นไดชดัเจน     ดังนั้น   คําที่มีความหมายตามระดับแสงสวางของพระอาทิตยในเวลา
สองชวงนี้คือ เชามืดจนถึงสวางและเย็นจนถึงค่ํา จึงมีจํานวนมากกวาในชวงเวลาอื่น ๆ  ดังเชน 
 

๑. ชวงเวลาตั้งแตเชาจนถึงสวาง   ไดแก 
                          เชาตรู      เชามืด    รุงเชา   รุงสาง    ฟาสาง      สวาง     
 

๒. ชวงเวลาตั้งแตเย็นจนค่ํา    ไดแก 
มืด         มืดค่ํา     ฟามืด      พลบค่ํา   โพลเพล        

 
 
 



 

                                                                                                                                            

๔๑

                    ก.๒  กลุมคําที่มคีวามหมายบงบอกตําแหนงหรือการเคลื่อนที่ของพระอาทิตย  
                     ในแตละวันพระอาทิตยจะขึ้นจากทิศตะวันออก  เคลื่อนที่ไปในตําแหนงตาง ๆ บน
ทองฟา    และตกลงในทิศตะวนัตก      การเปลี่ยนแปลงตําแหนงของพระอาทิตยหรือการเคลื่อนที่
ของพระอาทิตยใน ๑ วันตั้งแตเชาจนค่ําเปนสิ่งที่มนุษยสังเกตไดงาย   และกลุมคําที่มีความหมายบง
บอกถึงตําแหนงหรือการเคลื่อนที่ของพระอาทิตยในภาษาไทยกรุงเทพฯไดแก 
 

๑. ชวงเวลาตั้งแตเชาจนเทีย่ง      ไดแก 
    ตะวนัขึ้น    ตะวนัโดง      เที่ยง     เที่ยง ๆ    
 
๒. ชวงเวลาตั้งแตเที่ยงจนเยน็  ไดแก 

                               บาย    บาย  ๆ   บายแกๆ      บายคลอย     ตะวันตก      
  
                     คําวา ตะวันโดง  บงบอกถึงพระอาทิตยทีข่ึ้นอยูตําแหนงสูง    คําวา เที่ยง  บงบอกถึง
ตําแหนงของพระอาทิตยทีอ่ยูตรงศีรษะ ซ่ึงตรงกับ ๑๒ นาฬกิา  สวนคําวา  บาย  บงบอกถึงตําแหนง
ของพระอาทิตยที่คลอยต่ําลงหลังเที่ยง    
                  
 
                   ก.๓  กลุมคําที่มีความหมายบงบอกอุณหภูมิจากพระอาทิตย 
                    พระอาทิตยนอกจากใหแสงสวางกับมนษุยแลว  ยังใหความรอนความอบอุนอีกดวย   
มนุษยเราจะสมัผัสไดดวยรางกายและความรูสึก    ดังนัน้    คําที่มีความหมายบงบอกอุณหภูมิจาก
พระอาทิตยจึงเปนคําที่ชวยบอกเวลาไดเชนกัน   เชน   
 
                                         เย็น        เยน็ ๆ          
 
                     คําวา เยน็ นีห้มายถึงเวลาใกลค่ําประมาณ  ๑๖-๑๘  นาฬกิา    ซ่ึงถือเปนชวงเวลาที่พระ
อาทิตยกําลังจะตก  อุณหภูมจิากพระอาทิตยคอย ๆ  ลดลง  จนมนุษยเรารูสึกได 
                     
 

ข. วิธีการบอกเวลาโดยใชกลุมคําท่ีมีความหมายบงบอกเวลาแตดัง้เดิม 
 

                          มนุษยเราไดบอกเวลาโดยอาศัยพระอาทติยเปนหลัก  และสังเกตจากแสงสวาง  การ
เคลื่อนที่  อุณหภูมิของพระอาทิตยเปนตนดังที่ไดกลาวมาแลว  แตในงานวิจยันีย้ังพบมีคําศัพทกลุม
หนึ่งนาจะมีความหมายบงบอกถึงเวลามาแตดั้งเดิม  โดยไมมีความหมายบงบอกถึงลักษณะใดใน ๓ 



 

                                                                                                                                            

๔๒

ลักษณะขางตน  และไมสามารถสันนิษฐานที่มาของคํากลุมนี้ได   ดงันั้น  ผูวจิัยจงึจัดแยกออกมา
เปนคําอีกกลุมหนึ่ง   คําเหลานี้ไดแก   
 
                                      เชา      สาย      ค่ํา         ดึก       ดึกดื่น                     
    
 

ค. วิธีการบอกเวลาโดยสงัเกตจากพฤติกรรมของคน 
 

                     ในการดําเนินชีวิตของคนทัว่ไป  อาจกลาวไดวาไดกระทําสิ่งตางๆ คลายๆ กันในแต
ละวัน อาท ิตอนเชาตื่นนอนลุกขึ้นจากเตยีง  รับประทานอาหารเชา   ไปทํางาน  รับประทานอาหาร
เที่ยง ทํางานตอ  ตอนเย็นกลบับาน รับประทานขาวเย็น  ตอนกลางคืนพักผอนเขานอน    พฤติกรรม
ของคนที่ทําไปเปนกิจวัตรในวันหนึ่ง ๆ นั้น สามารถนาํมาเปนวิธีบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วนัได  
เชน 
                       ตอนทานขาวเชา               ตอนทานขาวเทีย่ง        ตอนทานขาวเย็น       
                       ตอนพระบณิฑบาต           เวลาเพล                      เวลาเขาไตเขาไฟ                           
 
                      สังเกตไดวา  กลุมคํา  ตอนทานขาวเชา  ตอนทานขาวเที่ยง  ตอนทานขาวเย็น   แสดง
ใหเห็นกจิวัตรของคนทั่วไป คือ ทานขาววันละสามมื้อ  ไดแก ขาวเชา  ขาวเทีย่ง  และขาวเยน็   
กลุมคําวา  ตอนพระบณิฑบาต  หรือ เวลาเพล   แสดงการกระทําของพระสงฆที่ปฏิบัติกันทุกวัน คอื
พระสงฆจะตองออกบิณฑบาตในตอนเชา   เวลาเพล บงบอกเวลาระหวาง ๑๑ นาฬิกาถึงเทีย่ง  ซ่ึง
เปนเวลาที่พระสงฆฉันกลางวัน   เขาไตเขาไฟ  แสดงการจุดไตจดุไฟในชวงเวลามืดค่ํา      สําหรับผู
พูดภาษาไทยกรุงเทพฯ  คําวา เขาไตเขาไฟ มีผูใชนอยมาก   เพราะในปจจุบันมีการใชไฟฟามาแทน
การจุดไตจุดไฟ   ผูที่ใชคํานี้สวนมากเปนผูสูงอายุ และอาจกลาวไดวา เขาไตเขาไฟ ไดกลายเปน
สํานวนไปแลว  
  
 

ง. วิธีการบอกเวลาโดยสงัเกตจากพฤติกรรมของสัตว    
 

                     มนุษยกับสัตวเปนสิ่งมีความสัมพันธกันใกลชิด    ในสังคมเกษตรกรรม   มนุษยเรา
ตองพึ่งพาสัตวในหลาย ๆ ดาน  เชน เล้ียงสัตวเพื่อเปนเครื่องมือในการทํางาน เชนชาง มา  ควาย 
เปนตน   หรือเล้ียงสัตวเพื่อบริโภค เชนไก เปด หมู  เปนตน   คนจงึมักสังเกตพฤติกรรมของสัตว
และไดใชมาบอกเวลาดวย   เชน    
 



 

                                                                                                                                            

๔๓

                                 ไกโห         ไกเขาเลา        นกบินเขารัง        ควายเขาคอก            
 
                    คําวา ไกโห  บอกเวลาเชามืดหรือรุงสางโดยสังเกตจากไกที่มกีารขันในชวงเวลาเชา
เปนประจํา   สวน ไกเขาเลา  นกบนิเขารัง  และ ควายเขาคอกนั้น  บอกเวลาตอนเยน็หรือพลบค่ํา  
ซ่ึงเปนชวงเวลาที่ไก   นก  หรือ ควาย จะขึน้รัง  เขาเลาหรือเขาคอกตามนิสัยของสัตว 
 
 
 
           ๓.๑.๒  การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ 
 
                     การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ  หมายถึงการบอกเวลาที่มีวิธีการบอกอยางเปนระบบ 
แตไมใชระบบสากล  เปนการบอกเวลาที่สืบทอดมาจากสมัยกอนทีใ่ชเครื่องอุปกรณเชนนาฬิกาน้ํา
มาชวยวัดเวลาและใชวิธีตีฆองและตีกลองมาบอกจุดเวลา   การที่ใชอุปกรณมาชวยบอกเวลานั้น  
ขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘:๕๓) ไดอธิบายวา“ในสมัยโบราณที่บานเมืองยังไมเจริญ  เวลาไมเปนของ
สําคัญมากนัก  แตเวลานั้นสาํคัญสําหรับคิดหาฤกษยามตามลัทธิไสยศาสตรหรือทางโหราศาสตร ก็
ตองกําหนดใหใกลเคยีง   ในสมัยโบราณ  พระราชาธิบดีเปนประมุขของบานเมืองและประชาชน  
ตองประกอบพระราชกิจตางๆ   เพื่อใหเกิดสวัสดิมงคลแกบานเมืองและราษฎรทั่วไป  เวลาจึงเปน
ของจําเปนสําหรับพระมหากษัตริย อันนีเ้ปนหนาที่ของพราหมณผูคํานวณฤกษผานาที  นาฬิกาจงึ
เกิดขึ้น ”   สวนที่มาของนาฬิกาและสาเหตุที่ใชวิธีตีกลองและตีฆองมาบอกเวลาจึงเกิดคําวา  โมง  
กับ ทุม นั้น  สมเด็จพระยาดํารงราชานุภาพ ฯ ประทานอธิบายไวในหนังสือ “ บันทึกรับสั่งสมเด็จฯ 
กรมพระยาดํารงราชานุภาพประทานหมอมราชวงศ สุมนชาติ สวัสดกิุล วา ( อางใน ประจกัษ 
ประภาพิทยากร ๒๕๑๙:๗๖ )   “กรมนาฬกิาเปนกรมขึ้นในวัง  และหอนาฬิกานั้นชอบกลหนักหนา   
มีเหมือนกนัทัง้ไทยและพมา  ประเพณีเดมิทีเดียว  เหน็จะมีที่มาเกาแกมาก  อาจจะไดแบบแผนมา
จากอินเดียก็เปนได  ทําเปนหอสูงชั้นยอดของหอแขวนฆองใบหนึ่ง   กลองใบหนึ่ง  ในหองชั้นต่าํ
มาตั้งอางน้ํา  เอากะลาซึ่งวัดน้ําเหมาะขนาดที่ลอยเพียง ๖๐ นาทีแลวจมลอยไวในอางนั้น  มีคนนั่ง
ยามประจําอยู เวลาพระอาทติยขึ้นลอยกะลาทีเรียกตามภาษามคธวา  นาฬิกา   จึงเขาใจวาไดตํารามา
จากอินเดีย   พอนาฬกิาจมคนก็ขึ้นไปตีฆองในเวลากลางวัน  นาฬกิาแรกตีคร้ังหนึ่ง  นาฬิกาที่สองที่
สามก็ตีมากขึน้ตามลําดับ  ที่ในหองนั้นมรีางสําหรับปกติ้ว  เปนที่สังเกตของคนตี  ไดนาฬิกาหนึง่ก็
ปกติ้วไวอันหนึ่ง  ถาอีกนาฬิกาหนึ่งก็ปกเติมอีกอันหนึ่งเรียงกันตอไป   สําหรับผูตีจะไดนับรัวกี่
นาฬิกา  ถึงเวลาค่ํา  พระอาทิตยก็ตก   ติ๊วปกครบ  ๑๒ อันแลวเอาออกเสียคราวหนึง่  ดวยกลางคนืตี
กลองแทนฆอง  ดวยเหตนุีแ้หละ จึงเรียกเปนสามัญวา  โมง ในเวลากลางวัน   วา ทุมในเวลา
กลางคืน  ตามเสียงฆองและกลอง    ที่ตีกลองในเวลากลางคืนนั้น เห็นจะเปนดวยเสียงกลองดังไป



 

                                                                                                                                            

๔๔

ไกลกวาเสียงฆอง ”  นอกจากนีแ้ลว  การบอกเวลาในสมัยกอน เมื่อตองการเปลี่ยนยามหมู หรือ
หมดยามรกัษาการ  ก็มีการตีย่ําทั้งย่ําฆองและย่ํากลองตามเวลาเที่ยงวัน เที่ยงคืน  รุง  และค่ํา  เปน
ตน  จึงเกิดมีคาํวา  ย่ํารุง  และ ย่ําค่าํ      อยางไรก็ตาม ปจจุบันนี้ถึงแมยกเลิกการตฆีองหรือตีกลอง
แลว  แตคําศพัทที่เกี่ยวกับเวลานั้นเชน  โมง  ทุม  ย่ํารุง ย่ําค่ํา  เปนตนยังคงใชมาบอกเวลาจนถึงทุก
วันนี้    
                     เมื่อวิเคราะหขอมูลที่เกี่ยวกับการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ  ผูวิจยัสามารถสรุปวิธีการ
บอกเวลานี้ไดเปน  ๒ แบบ  คือ วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๕    และวิธีการบอกเวลาที่ใช
ระบบตัวเลข ๑- ๑๒   
 

ก. วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตวัเลข ๑-๕     
 
                    วิธีการบอกเวลาที่ใชตัวเลข ๑-๕ นี้ใชตวัเลขหนึ่งถึงหาประกอบกับคําศัพทบอกเวลามา
บงบอกจุดเวลาตาง ๆ ภายใน ๑ วัน  โดยมีการใชคําศัพท ๒ แบบ  คือ แบบแรกเปนแบบตวัเลขตาม
ดวยคําวา โมง และ เชา มาบอกเวลาสําหรบัชวงเวลาเชาและตัวเลขตามดวยคําวา ทุม บอกเวลากอน
เที่ยงคืน    แบบที่สองเปนแบบที่มีคําวา บาย  หรือ ตี ตามดวยตัวเลข ๑-๕  สําหรับชวงเวลาบายและ
ชวงเวลาหลังเที่ยงคืนตามลําดับ   
 
                       เวลากลางวนั                                             เวลากลางคืน  
                           โมงเชา                                                     ๑ ทุม 
                           ๒ โมงเชา                                                 ๒ ทุม 
                          ๓  โมงเชา                                                 ๓ ทุม 
                          ๔ โมงเชา                                                  ๔ ทุม 
                          ๕ โมงเชา                                                  ๕ ทุม 
                           ( เที่ยงวัน)                                                 (เที่ยงคืน) 
                           บายโมง                                                    ตี ๑  
                          บาย  ๒ โมง                                               ตี ๒  
                          บาย ๓ โมง                                                ตี ๓  
                          บาย ๔ โมง                                                ตี ๔  
                          บาย ๕ โมง                                                ตี ๕       
                         (๖ โมงเย็น)                                                (๖ โมงเชา) 
 



 

                                                                                                                                            

๔๕

                    เปนที่สังเกตวา  ตามระบบตวัเลข ๑-๕ นี ้  เวลา เทีย่งวัน และ เที่ยงคนื ยังคงนยิมพูด
ตามแบบเดิม แตไมพูดวา  * ๖โมงเชา  และ  *๖ ทุม   สวนคําวา  โมงเชา  และ   บายโมง ไมมีตัวเลข
นํา  แตก็เปนที่เขาใจกนัวาคือ ๑โมงเชาและ ๑ โมงในตอนบาย    อาจกลาวไดวานาจะละคําบอก
ตัวเลข ๑ ไป  ลักษณะการละคําบอกเลข ๑ นั้นเปนลักษณะที่พบไดในนามวลีอ่ืน ๆ  เชน เสื่อผืน  
หมอนใบ    กห็มายความวา เสื่อหนึ่งผืน  หมอนหนึ่งใบ  เปนตน  นอกจากนี้   มีความเปนไปไดสูง
วา     แตเดิมไทยอาจไมเรียกเวลา ๖ นาฬกิาวา ๖ โมงเชา    แตอาจเรียกวา เชา หรือ ตี ๖    สวนเวลา 
๑๘ นาฬกิา  อาจไมเรียกวา  ๖ โมงเย็น   แตอาจเรียกวา เย็น หรือ บาย ๖ โมง     เร่ืองนี้คงตองสืบคน
ตอไป  การเรียก ๖โมงเชา  ๖โมงเย็นนีน้าจะเปนการเอาระบบตัวเลข ๑-๑๒ มาเรียกปนกันแลว   
วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑- ๕ นี้เปนวิธีการบอกเวลาภายใน ๑ วนัไดอยางละเอียดชดัเจน     
ลักษณะของคําศัพทบอกเวลาตามวิธีนี้อาจสรุปไดดังนี ้
 

เวลากลางวนั        ตัวเลข+โมงเชา            เชน       ๒ โมงเชา     
                             บาย+ตัวเลข+โมง        เชน       บาย  ๒ โมง 
 
เวลากลางคืน        ตัวเลข+ทุม                  เชน       ๒ ทุม 
                             ตี+ตัวเลข                     เชน       ตี  ๒  
 

                     เห็นไดวา  วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตวัเลข ๑-๕ นี้ ถึงแมเปนวิธีการบอกเวลาที่สืบ
ทอดมาจากโบราณที่ใชตีฆองและตีกลองมาบอกเวลา    การบอกเวลาภายใน ๑ วัน ไมไดบอกเปน 
๑- ๑๒ โมงและ ๑-๑๒ ทุม  หากใชคําศพัทบอกเวลาตาง ๆ เชน เชา บาย  ประกอบกับตัวเลข ๑-๕ 
มาบอกเทานั้น   ยกเวนเวลาเที่ยงวนัและเทีย่งคืนยังคงพดูตามแบบเดิม     วิธีการบอกเวลาดังกลาว
ทําใหเห็นการบอกเวลาที่แบง ๑ วันออกเปน ๒ สวน คือ กลางวันและกลางคืน  แตละสวนนั้นได
แบงออกเปน ๒ ซีกใหญเทากัน  แตละซีกยังแบงยอยออกเปน ๖ ซีกเล็ก  รวมกลางวนัและกลางคนื  
แบงไดทั้งหมด ๒๔ ซีก  แตละซีกมีคําศัพทบอกจุดเวลาที่แตกตางกัน    โดยรวมแลววนัหนึ่งนับจดุ
ของเวลาไดทั้งหมด ๒๔ จดุ  ดังเชนแผนภูมแิสดงตอไปนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๔๖

แผนภูมิที่   ๑       แผนภูมแิสดงการแบงเวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยตามระบบตัวเลข ๑-๕       
 
                                                             เวลากลางวัน                                                             
                                                 (   ๒ ซีกใหญ   ๑๒ ซีกเลก็ ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                      เวลากลางคืน 
                                           (   ๒ ซีกใหญ   ๑๒ ซีกเล็ก ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

๓ โมง เชา บาย ๓ โมง 

บาย ๒ โมง 

บาย ๔ โมง 

บาย ๕ โมง 
๖ โมง เชา 

โมงเชา 

๒ โมง เชา 

๔ โมง เชา 

๕ โมง เชา 
เที่ยงวนั 

บาย โมง 

๓ ตี ๓ 

ตี ๒ 

ตี ๔ 

  ตี ๕ 
๖ โมงเย็น  

โมงเชา 

  

๔ ทุม  

๑๑ โมง
เที่ยงคืน 

ตี ๑ 

        ๑ ทุม 

๕ ทุม 

๒ ทุม 

๓ ทุม 

   ( ๖ โมง) เชา  

   ( ๖ โมง) เยน็  



 

                                                                                                                                            

๔๗

ข. วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตวัเลข ๑- ๑๒   
 

                    วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตวัเลข ๑-๑๒ คือใชตัวเลข ๑-๑๒ มาผสมกับวิธีการบอก
เวลาแบบเดิมที่ใชระบบตวัเลข ๑-๕  ดังนี ้
 
          เวลาหลงัเที่ยงคืน-เที่ยงวัน                             เวลาหลังเที่ยงวัน-เที่ยงคืน  
                          ตี  ๑                                                           บายโมง 
                          ตี  ๒                                                          บาย ๒ โมง 
                          ตี   ๓                                                         บาย ๓ โมง 
                          ตี  ๔                                                          ๔ โมงเย็น (หรือ  บาย ๔ โมง ) 
                          ตี   ๕                                                         ๕ โมงเย็น (หรือ บาย ๕ โมง  )             
                          ๖  โมงเชา   (หรือ ๖ โมง)                         ๖ โมงเย็น     
                          ๗  โมงเชา  (หรือ ๗ โมง)                         ๑    ทุม 
                          ๘  โมงเชา  ( หรือ ๘ โมง)                        ๒   ทุม 
                          ๙  โมงเชา  ( หรือ ๙โมง )                         ๓   ทุม 
                          ๑๐ โมงเชา  (หรือ ๑๐ โมง)                       ๔   ทุม 
                          ๑๑ โมงเชา  (หรือ ๑๑ โมง)                       ๕   ทุม 
                          ( เที่ยงวัน   หรือ ๑๒ โมง)                        (เที่ยงคืน) 
                                                                         
                                                                                                                                                                                         
                          วิธีการบอกเวลานี้  เวลา เที่ยงวนั และ เที่ยงคืน ยังคงนิยมพดูตามแบบเดิม ถึงแมวา 
เวลาเที่ยงวันปรากฏมีการพูดเปน ๑๒ โมง  แตก็ไมเปนที่นิยมพูดกนั  สวนเวลาเที่ยงคืนนัน้ ไม
ปรากฏมีผูพูดพูดเปน *๖ ทุม     ตามวิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๑๒  ลักษณะของคําศัพท
บอกเวลาอาจสรุปไดดังนี ้

๑. เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน       
                                                ตี + ตัวเลข                     เชน       ตี ๓  
                                                ตัวเลข + โมงเชา/โมง    เชน      ๗ โมงเชา   หรือ  ๗ โมง 
 
                         ๒.    เวลาหลงัเที่ยงวนั-เที่ยงคืน                     
                                               บาย +ตัวเลข + โมง        เชน      บาย ๓ โมง 
                                               ตัวเลข +โมงเย็น             เชน      ๖ โมงเยน็ 
                                               ตัวเลข + ทุม                   เชน      ๓  ทุม                                                                            



 

                                                                                                                                            

๔๘

                     เห็นไดวา  ตามวิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๑๒ นี้  ในการบอกเวลากลางวนัจะ
ใชตัวเลข ๑-๑๒ มาบอกตามแบบตัวเลขที่ปรากฏบนหนาปดนาฬิกา  สวนคําศัพทบอกเวลามีคําวา 
เชา  เทีย่ง บาย  เยน็  เปนตน  คําศัพทเหลานี้เมื่อประกอบกับตัวเลขจะชวยบงบอกถึงจดุเวลาไดอยาง
ชัดเจนวาอยูในชวงเวลาไหน  เชน  คําวา  ๖ โมงเชา  กับ ๖ โมงเย็น  คําวา เชา กับ เย็น    ชวยบงบอก
ถึงความแตกตางของชวงเวลา     นอกจากนั้น  ตามการสอบถามผูบอกภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวาใน
การบอกเวลาตามระบบตัวเลข ๑-๑๒  นี ้     เวลา  ๑๒ โมง ไมเปนทีน่ิยมพดูกันในกลุมชาวไทย  ผู
พูดภาษาไทยสวนใหญยังนยิมพูดตามแบบเดิมวา เที่ยงวัน   สวนเวลาตั้งแต ๖ นาฬกิาจน ๑๑ นาฬิกา  
ผูพูดภาษาไทยหลายคนนยิมพูดเปน ๖ โมงเชา ถึง ๑๑ โมงเชา   และบางคนนิยมละคําวา เชา ไปโดย
พูดเปน ๖ โมง ถึง ๑๑โมง    บางคนนิยมละคําวา เชา ตัง้แต ๘ นาฬิกาหรือ ๙ นาฬกิาขึ้นไป โดยให
เหตุผลวา เวลาหลัง ๘ นาฬกิาหรือ ๙ นาฬิกาไปนั้นเปนเวลาสายแลว  แตอยางไรก็ตาม    ผูพูด
ภาษาไทยสวนใหญคิดวาเวลาตั้งแต ๖ นาฬกิาจน ๑๑นาฬกิานั้นเปนเวลาที่อยูในชวงเวลาเชา  ดังนั้น 
การที่บอกจุดของเวลาหนึ่ง ๆ  ในตอนเชานั้น สามารถเติมคําวาเชา อยูหลังตัวเลขเพื่อชวยบงบอก
ชวงเวลาใหชดัเจนได      สําหรับเวลา ๑๖ นาฬกิาและ ๑๗ นาฬกิา     ผูพูดภาษาไทยบางคนอาจพูด
วา บาย ๔ โมง บาย ๕ โมง หรือ  ๔โมงเย็น   ๕ โมงเย็น     ทั้งนี้ขึ้นอยูกับฤดูกาลหรือการ
สังเกตการณของผูพูด   ถาเปนฤดูรอนพระอาทิตยตกชา  ทองฟามืดชา   ผูพูดอาจใชคําวา บาย ๔ 
โมง    บาย ๕ โมง มาบอกเวลา   แตถาเปนฤดูหนาว    พระอาทิตยตกเร็วหรือทองฟามืดเร็ว    ผูพูด
ก็อาจพูดวา ๔ โมงเย็น  ๕ โมงเย็น    เปนตน  อยางไรกต็าม   สําหรับเวลา๑๖นาฬิกา จน ๑๘ นาฬิกา        
ผูพูดภาษาไทยสวนใหญนิยมพูดเปน ๔ โมงเย็น  ๕ โมงเย็น และ ๖ โมงเย็น  สวนคําวา  *๓ โมงเย็น 
ไมพบมีผูใดพดูในภาษาไทย      ตามระบบตัวเลข ๑-๑๒ นี ้  สําหรับเวลากลางคืนจะใชตวัเลข ๑-๕ 
ตามแบบเดิม ไมไดตามแบบนาฬิกาปจจบุัน    
                    ดังที่ไดกลาวมาขางตน  วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๑๒ นี้มีลักษณะการบอก
เวลาแตกตางกบัวิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๕  กลาวคือ  ทั้งสองระบบมีการบอกเวลาโดย
แบงเวลา ๑ วนัออกเปนสองสวน คือ กลางวัน กับ กลางคืน    แตเวลากลางวัน    ตามระบบตัวเลข 
๑-๑๒ ไมมีการแบงออกเปน ๒ ซีกใหญ   หากแตแบงยอยออกเปน ๑๒ ซีกเล็ก  แตละซีกมีคําศัพท
บอกเวลาประกอบกับตัวเลข ๑-๑๒  มาบอกจุดเวลาตาง ๆ ทั้งหมด ๑๒ จดุ   สวนเวลากลางคืนนัน้  
มีลักษณะการบอกเชนเดยีวกับวิธีการใชระบบตัวเลข ๑-๕   โดยแบงเวลาออกเปน๒ ซีกใหญ แตละ
ซีกแบงยอยออกเปน ๖ ซีกเล็ก  รวมแลวกลางคืนแบงไดทั้งหมด ๑๒ ซีกเล็ก  แตละซีกมีคําศัพท
บอกเวลาประกอบกับตัวเลข ๑-๕ มาบอกจุดของเวลาตาง ๆ    โดยรวมแลววนัหนึ่งนับจุดของเวลา
ไดทั้งหมด ๒๔ จุด  ดังเชนแผนภูมแิสดงตอไปนี้  
                              
 
 



 

                                                                                                                                            

๔๙

 แผนภูมิที่  ๒     แผนภูมแิสดงการแบงเวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยตามระบบตัวเลข ๑-๑๒      
 
                                                                เวลากลางวัน                       
                                                              ( ๑๒ ซีกเล็ก ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                   เวลากลางคืน 
                                                           (  ๒ ซีกใหญ   ๑๒ ซีกเล็ก ) 
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๕๐

                     ดังที่ไดวิเคราะหมา  วิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการที่ใชระบบตัวเลขเปน ๒ ระบบนี้ 
กลาวไดวา  ระบบตัวเลข ๑-๕ นาจะเปนระบบการบอกเวลาที่เกากวาระบบตัวเลข ๑-๑๒  เนื่องจาก
พบผูพูดภาษาไทยที่ใชระบบนี้เปนกลุมผูสูงอายุเทานั้น   สวนระบบตัวเลข๑-๑๒ นั้นนาจะเปน
ระบบการบอกเวลาที่ไดพัฒนามาจากระบบตัวเลข๑-๕ เนื่องจากการบอกเวลากลางคืนยังคงใช
ระบบตัวเลข๑-๕ ตามแบบเดิม  แตเวลากลางวันนัน้ปรากฏบอกตามตัวเลข๑-๑๒ ตามหนาปด
นาฬิกา และระบบ๑-๑๒ นีเ้ปนระบบที่ไดรับความนิยมมากที่สุดในสงัคมกรุงเทพฯ ปจจุบัน 
 
 
 

      ๓.๑.๓  การบอกเวลาที่เปนทางการ 
 

             การบอกเวลาที่เปนทางการหมายถึงการบอกเวลาที่ตามระบบเวลามาตรฐานสากล เวลา
มาตรฐานสากลไดกําหนดขึน้ในป ค.ศ. ๑๘๘๔ โดยถือเวลา “เสนลองกิจูดศูนย” ผานเมืองกรีนิช
ของอังกฤษเปนเวลามาตรฐานสากล  และถือ “เวลาปานกลางกรีนิช ”เปนหลักแบงเขตเวลาของ
โลกเปน ๒๔ เขต  แตละเขตมีเวลาหางกัน ๑ ช่ัวโมง   และแตละประเทศไดถือเวลากรีนิชเปน
“เวลาอางอิง”โดยไดกําหนดเวลามาตรฐานของตนเอง  สําหรับเวลามาตรฐานของประเทศไทยนั้น  
วิสุทธ บุษยกลุ (๒๕๔๕:๓๖๐) อธิบายไววา “เมื่อวนัที่ ๑๖ มนีาคม พ.ศ. ๒๔๑๒ ในแผนดิน
พระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวัรัชกาลที่ ๖ ไดมีพระราชกฤษฎีกากําหนดเวลามาตรฐานของไทยให
เร็วกวาเวลาปานกลางของหอดูดาวกรีนิชประเทศอังกฤษ ๗ ชั่วโมงเต็ม   และใหเร่ิมใชตั้งแตวันที่ 
๑ เมษายน พ.ศ. ๒๔๖๓  เวลานี้คงใชเปนเวลามาตรฐานของไทยจนถึงปจจุบัน”   การบอกเวลาที่
เปนทางการนี้เปนการบอกเวลาที่ปรากฏอยูในสมัยทีว่ิทยาศาสตรมีความกาวหนาและสามารถผลิต
เครื่องนาฬิกาตาง ๆ มาชวยบอกเวลาแลว   สําหรับในประเทศไทย  เครื่องนาฬิกาเริ่มมีใชในสมยั
รัชกาลที่ ๔ และในสมัยรัชกาลที่  ๕  มีการใชเปนจํานวนมาก   
             วธีิการบอกจุดของเวลาที่เปนทางการกลาวคือ   การบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๒๔     
และมีลักษณะการใชคําศัพทคือ       เวลา+ ตัวเลข ๑-๒๔ + นาฬิกา    ดงันี้ 

                    
             คําศัพทบอกเวลาในภาษาไทย                                  เขียนตามแบบสากล 
                    เวลา  ๑ นาฬิกา                                                         01:00       
                 เวลา  ๒ นาฬิกา                                     02:00    
                 เวลา  ๓ นาฬิกา                                      03:00    
                 เวลา   ๔ นาฬกิา                                     04:00   
                  เวลา  ๕ นาฬกิา                                                        05:00      



 

                                                                                                                                            

๕๑

                 เวลา   ๖  นาฬิกา                                     06:00   
                  เวลา  ๗  นาฬกิา                                    07:00    
                  เวลา  ๘  นาฬกิา                                     08:00   
                  เวลา  ๙  นาฬิกา                                      09:00   
                  เวลา  ๑๐ นาฬกิา                                    10:00    
                  เวลา ๑๑  นาฬกิา                                    11:00    
                  เวลา ๑๒ นาฬกิา                                    12:00   
                  เวลา ๑๓  นาฬกิา                                    13:00      
                  เวลา ๑๔  นาฬกิา                                    14:00   
                 เวลา  ๑๕  นาฬกิา                                    15:00    
                 เวลา  ๑๖  นาฬิกา                                    16:00    
                 เวลา  ๑๗  นาฬกิา                                    17:00         
              เวลา  ๑๘  นาฬกิา                                    18:00   
                 เวลา  ๑๙  นาฬกิา                                    19:00    
                 เวลา  ๒๐  นาฬกิา                                    20:00     
                  เวลา  ๒๑  นาฬิกา                                    21:00   
                  เวลา  ๒๒  นาฬกิา                                   22:00   
                  เวลา  ๒๓  นาฬิกา                                   23:00  
                 เวลา  ๒๔ นาฬกิา                                                     24:00   

             
                     วิธีการบอกเวลานี้ไดใชบอยมากในหลายกรณี เชน  ในการประกาศขาว หรือการ
ประชุมทางราชการ   ในรายการวิทยุ โทรทัศน   ในสถานนีขนสง สนามบิน  ฯลฯ   วิธีการบอกเวลา
นี้ไมไดระบุเวลากลางวันและกลางคืนหรือเวลาเชา สาย บาย เยน็ อยางชัดเจน  แตเนือ่งจากในระบบ
สากล  เวลากลางวันมี ๑๒ ชั่วโมง และกลางคืนมี ๑๒ ชั่วโมง   ดังนัน้  ตัวเลข ๑-๑๒ จึงบอกเวลา
ตั้งแตตี๑ ไปจนเที่ยงวันและ ตัวเลข๑๓-๒๔ จึงบอกเวลาบายไปจนเที่ยงคืน  คนทั่วไปมักเทียบเวลา
ทางการกับการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการและทราบไดวาเปนชวงเวลาไหนได    เชนเมื่อพูดถึง เวลา 
๙ นาฬิกา  จะทราบไดวาเปนเวลาตอนเชา ๙ โมงเชา    เมื่อพูดถึง ๒๑ นาฬิกาจะทราบไดวาเปนเวลา
กลางคืน ๓ ทุม เปนตน    วธีิการบอกเวลานี้ไดบงบอกวันหนึ่งเปน ๒๔ นาฬกิา โดยแบง ๑ วนัเปน 
๒๔ จดุ ดังในแผนภูมแิสดงตอไปนี ้
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๕๒

  แผนภูมิที่  ๓     แผนภูมแิสดงการบอกเวลาภายใน ๑ วนัตามแบบสากลในภาษาไทย                       
             

                          เที่ยงคืน-เทีย่งวนั                                              เที่ยงวนั-เที่ยงคืน  
 
 
 
 
 
              
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
๓.๒  วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันในภาษาจวง 
 
             ๓.๒.๑  การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ 
 
                    เชนเดียวกนักับผูพูดภาษาไทย   ในการจุดของเวลาที่ไมเปนทางการนี้ ผูพูดภาษาจวงก็
ไดอาศัยพระอาทิตยเปนหลัก   อาศัยสังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติ  หรือส่ิงรอบตัวมาชวยบอก
เวลา   วิธีการบอกเวลาที่ไมเปนทางการในภาษาจวงสางซี   แบงไดเปน ๔ แบบ   กลาวคือ   
 
 

ก.  วิธีการบอกเวลาโดยสังเกตจากพระอาทิตยเปนหลัก 
 

                    เนื่องจากสังคมจวงสางซีเปนสังคมเกษตรกรรม  พระอาทิตยจึงมคีวามสําคัญมาก
สําหรับคนทั่วไป  ไมวาจะเปนการดํารงชวีิต  การปฏิบัติกิจกรรมตางๆ  หรือการเพาะปลูกเปนตน    
จากคําศัพทบอกเวลาภายใน   ๑   วันในภาษาจวงสางซีทีไ่ดรวบรวมมาเชน  hin1(เชา)          hin1sau6 

( เชา )         sau6set6 ( เชาตรู )      lun2lœ3( สวาง )        ham4( ค่ํา )         nam1(มืด )         han2 (คืน )      ฯลฯ  
คําศัพทเหลานีส้ามารถแบงไดเปน ๒ ประเภทตามความหมายของคํา คือ    
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๕๓

     ก.๑  กลุมคาํที่มีความหมายตามระดับแสงสวางของพระอาทิตย 
                    แสงสวางของพระอาทิตยตั้งแตเชาจนเย็นจะมีการเปลี่ยนแปลงตลอด โดยเฉพาะ
ในชวงเวลาเชามืดถึงสวาง  และเวลาเย็นถึงค่ํามืด   จะเปนชวงเวลาที่สังเกตไดงายและชัดเจน  ซ่ึงมี
คําศัพทที่บงบอกแสงสวางของพระอาทิตยมากกวาชวงอืน่ๆ  ดังเชน 
 
                      ๑. ชวงเวลาตั้งแตสวางจนถึงเวลาเที่ยง 
                  lun2lœ3  ( เรือน – สวาง )                               หมายถึง     สวาง 

                  mon1lœ3 ( ฟา  – สวาง )                                หมายถึง     ฟาสวาง                       
                  na2nam1na2ni3 ( ยัง –ดํา- ยัง - มืด)            หมายถึง     เชามืด 
                                               

๒. ชวงเวลาตัง้แตเที่ยงจนค่าํ 
      nam1       ( มืด )                                                                                       หมายถึง       มืด       
      mon1 nam1( ฟา - มืด)                                  หมายถึง      ฟามืด 

     mon1la:4  (ฟา - มัว)                                                                 หมายถึง     เวลาค่ํา 
                         lai2la:4        ( มัว  ๆ  )                                                                         หมายถึง      เวลาค่ํา 
                      
 
                  ก.๒  กลุมคําที่มคีวามหมายบงบอกตําแหนงหรือการเคลื่อนที่ของพระอาทิตย  
                   ตําแหนงของพระอาทิตยตั้งแตเชาจนค่ําจะมกีารเคลื่อนที่ตลอด  ซ่ึงเปนสิ่งที่สังเกตได
งายเชนเดียวกนักับแสงสวางของทองฟา     สวนกลุมคําที่บงบอกตําแหนงหรือการเคลื่อนที่ของ
พระอาทิตย ไดแก 
 

๑. ชวงเวลาตั้งแตพระอาทิตยขึน้จนถึงกอนเที่ยง 
       thak1n2han5 (พระอาทิตย-ขึ้น )                  หมายถึง    พระอาทิตยขึ้น            
      thak1n2han5¬a:1 (พระอาทิตย-ขึ้นสูง )    หมายถึง     พระอาทิตยขึ้นสูง  
                                                                                     เวลาประมาณ ๙-๑๑ นาฬิกา        
                                             
๒.  ชวงเวลาเที่ยง 
        thak1n2ce:3 ( พระอาทิตย - ตรงกลาง )    หมายถึง     เที่ยง 
                                            
 ๓.  ชวงเวลาหลังเที่ยง 
        thak1n2wa:i3    (พระอาทิตย-บาย)              หมายถึง     ตอนบาย  
                                                                                 เวลาประมาณ ๑๓-๑๕ นาฬกิา 



 

                                                                                                                                            

๕๔

        thak1n2wa:i3ham4 (พระอาทิตย-บาย-ค่ํา)  หมายถึง     พระอาทิตยตก          
                                                                                 เวลาประมาณ ๑๖-๑๗ นาฬกิา  
        thak1n2tok1  (พระอาทิตย- ตก)                   หมายถึง      พระอาทิตยตก                

 
                    คําศัพทบอกเวลาดังกลาว ไดแสดงการเคลื่อนที่ของพระอาทิตยอยางชดัเจนมาก 
ปรากฏตั้งแตพระอาทิตยเร่ิมขึ้น (thak1n2han5) พระอาทิตยขึน้สูง (thak1n2han5¬a:1)  
พระอาทิตยอยูกลางทองฟา( thak1n2ce:3)       จนพระอาทิตยบาย (thak1n2wa:i3)  และ
พระอาทิตยตก (thak1n2tok1)    ซ่ึงชาวจวงไดเฝาสังเกตอยางใกลชดิ และนํามาชวยบงบอกเวลา
ในชีวิตประจําวัน          
                                  
 

ข. วิธีการบอกเวลาโดยใชกลุมคําท่ีมีความหมายบงบอกเวลาแตดัง้เดิม 
 
                 ในงานวิจยันี้      พบมีกลุมคําที่มีความหมายบอกเวลาที่ไมไดมาจากแสงสวางของ
พระอาทิตย  ไมไดมาจากตาํแหนงหรือการเคลื่อนที่ของพระอาทิตย   และไมสามารถคนหาที่มา
ของคําได   ดังนั้น จึงคิดวานาจะเปนกลุมคําที่มีความหมายบงบอกเวลามาแตดั้งเดิม  เชน 
                           hin 1  (เชา)                                 หมายถึง      เชา                            
                    hin1sau6  (เชา-เชา)                          หมายถึง      ตอนเชา                    
                   sau6set6      (เชาตรู)                                        หมายถึง       เชาตรู 
                   ka1   (กลาง)                                                          หมายถึง       สาย   

        khet1 ham4  (ใกล-ค่ํา)                        หมายถึง      ใกลค่ํา                         
        ha:u5 ham4  (เขา-ค่ํา)                                        หมายถึง      ใกลค่ํา 

                              ham4   (ค่ํา)                                                           หมายถึง       ค่ํา              
                     ta:2 ham4 (ทาง -ค่ํา)                     หมายถึง       ตอนค่ํา                         
                    ham4 khom4 ham4 jam2                           หมายถึง      มืดค่ํา   ดึกดื่น  
                    ta:2 han2  (ทาง-คืน)                      หมายถึง       ตอนกลางคืน   ตอนดึก 
                     han2    (คืน)                                หมายถึง       ตอนกลางคืน                           
 
 

ค. วิธีการบอกเวลาโดยสงัเกตจากพฤติกรรมของคน 
 

                    ในการดําเนินชวีิตของคนทั่วไป  อาจกลาวไดวาไดกระทาํสิ่งตางๆ  คลายๆ  กันในแตะ 



 

                                                                                                                                            

๕๕

ละวัน  อาท ิตอนเชาตื่นนอนลุกขึ้นจากเตยีง  รับประทานอาหารเชา   ไปทํางาน  รับประทานอาหาร
เที่ยง ทํางานตอ ตอนเยน็กลบับาน  รับประทานขาวเยน็  ตอนกลางคืนพักผอนเขานอน    พฤติกรรม
ของคนที่ทําไปเปนกิจวัตรในวันหนึ่ง ๆ นัน้   สามารถนํามาเปนวิธีบอกเวลาภายใน ๑ วันได  เชน 

             
                    mu:n2tœ:n3 œ:n3 (ขาว-ตอน-ออน)              หมายถึง   เวลาทานอาหารเชา          
                  mu:n2tœ:n3ka:1 (ขาว-ตอน-สาย)                  หมายถงึ   เวลาทานอาหารตอนสาย 
                                                                                                                  ประมาณ ๙-๑๑ นาฬกิา 
                  mu:n2hin1   (ขาว-เชา)                                       หมายถึง   เวลาทานอาหารเชา 
                  mu:n2sau6  (ขาว-เชา)                                        หมายถึง   เวลาทานอาหารเชา 
                  mu:n2l:2 (ขาว-เที่ยง)                                     หมายถึง   เวลาทานอาหารเที่ยง   
                  cau3can1  (เชา-อาหาร)                                      หมายถึง   เวลาทานอาหารเชา 
                   c:1can1  (เที่ยง-อาหาร)                                  หมายถึง   เวลาทานอาหารเที่ยง 
                  wan3can1  (ค่ํา-อาหาร)                                      หมายถึง    เวลาทานอาหารเย็น 
                    ai2ham4   (ขาวค่ํา-ค่ํา)                                                         หมายถึง   เวลาทานอาหารเย็น 
                  th:1ai2 ham4 (หุง-ขาวค่ํา-ค่ํา)                     หมายถึง    เวลาตอนหุงขาวเยน็ 
                  fu2lœ:1tha:1 (ไฟ-สวาง-ตา)                         หมายถึง   เวลาตอนค่ํา เวลาจุดไฟ  
                          
                   จากคําศํพทดังกลาว  กลุมคําวา mu:n2hin1 ( อาหารเชา)  mu:n2tœ:n3ka:1( อาหาร
ตอนสาย ๆ )   mu:n2l:2  ( อาหารเที่ยง)    ai2ham4 ( อาหารเย็น)   เปนตน ชวยแสดงใหเหน็ถึง
พฤติกรรมของคนทั่วไปที่ปฏิบัติทุกวันกลาวคือทานขาว โดยใชคําบอกเวลา hin1 (เชา )  ka:1 
( สาย)      ham4 ( ค่ํา)   มาบงบอกเวลาการกระทาํ  กลุมคาํวา th:1ai2ham4  ( หงุขาวเยน็) บอกเวลา
ตอนที่ตองหุงขาวเยน็   และ fu2lœ:1tha:1( ไฟสวางตา)  บอกเวลาค่ําแลว ตองการจุดไฟเพื่อให
ความสวางในกลางคืน   
                    เปนที่นาสังเกตอีกประการหนึ่ง   คําบอกเวลาโดยสังเกตจากพฤติกรรมของคนนั้น  
ปรากฏมีการใชคําที่ยืมมาจากภาษาจีนหลายคํา เชนคําวาcau3can1 (อาหารเชา)  c:1can1(อาหาร
เที่ยง) wan3can1(อาหารเย็น) เปนตน  ซ่ึงเปนคําที่ใชพูดทัว่ไปในชีวิตประจําวนัของชาวจวงเชนกัน     
 
 
         ง .  วิธีการบอกเวลาโดยสังเกตจากพฤติกรรมของสัตว    
 
                  สังคมชาวจวงก็เหมือนสังคมเกษตรกรรมทัว่ไป  ที่ตองอาศัยสัตวมาชวยทํางานเชนใช
ควายไถนา  ใชมาขนของ  หรือเล้ียงสัตวไวบริโภค  เชน ไก  เปด  หมู  เปนตน   พฤติกรรมของสัตว



 

                                                                                                                                            

๕๖

ที่ติดเปนนิสัยโดยเฉพาะสัตวเล้ียงจึงเปนสิง่ที่สังเกตไดงาย   ชาวจวงจึงนํามาชวยบอกเวลาภายใน ๑ 
วันดวย   เชน 
                          kai 3han1  (ไก-ขัน)                              หมายถึง     เวลาตอนไกขัน 
                    kai3hau5lœ2  (ไก-เขา-เลา)                         หมายถึง     เวลาตอนไกเขาเลา 
                   vai2hau5lœ2 (ควาย-เขา-คอก)                      หมายถึง    เวลาตอนควายเขาคอก 
                       
                   kai3han1  (ไกขัน)บงบอกถึงเวลาเชาตรู   ซ่ึงไกมีการขันเปนประจํา       kai3hau5lœ2 

( ไกเขาเลา )  vai2hau5lœ2 (ควายเขาคอก) บงบอกถึงเวลาตอนเย็น  ซ่ึงสัตวตาง ๆ  ปรากฏ
พฤติกรรมเขาเลาเขาคอกตามนิสัย                                                              
 
 
 
 
            ๓.๒.๒  การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ 
 
                    สําหรับภาษาจวง   การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการเปนการบอกเวลาที่ยืมมาจากจนี  ดงั
เห็นไดจากการใชคําวา  dem5  ซ่ึงเปนคําจีนและมีความหมายวา นาฬกิา  จีนไดผลิตคิดคนนาฬกิาน้าํ
ซ่ึงใชมาบอกเวลาปรากกฏในสมัยราชวงศซง ประมาณป ค.ศ. ๑๐๘๘  โดยมผูีคิดคนชื่อ ซูซง  
เครื่องนาฬิกาน้ําในสมัยนั้นแบงเวลาวันหนึ่งเปน ๒๔ ช่ัวโมง  อยางไรก็ตาม จากคําศัพทบอกเวลา
ในภาษาจวงทีร่วบรวมมา     วิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการในภาษาจวงสางซีกลาวไดวาใชระบบ
ตัวเลข ๑-๑๒  โดยมีลักษณะ ๒ แบบคือ                     
                  
๑.   คําจวงบอกเวลา + ตัวเลข + dem5      ซ่ึงแบงได  ๔  ประเภท   กลาวคือ 
      ก.   ta:2hin1  +  ๕-๑๑ + dem5             ta:2hin1หมายถึง ตอนเชา   ภาษาจวงใชคํานี้นําหนาคํา
บอกตัวเลขเพือ่บอกเวลาตั้งแต  ๕ นาฬิกา ถึง ๑๑ นาฬกิา    ไดแก 
                     ta:2hin1ha:5dem5      (ตอนเชา ๕ โมง)                   หมายถึง    ตี ๕ 
                     ta:2hin1lok1dem5      (ตอนเชา ๖ โมง)                     หมายถึง    ๖ โมงเชา 
                     ta:2hin1cit1dem5       (ตอนเชา ๗ โมง)                       หมายถึง  ๗ โมงเชา 
                            ta:2hin1pa:t3dem5    (ตอนเชา ๘ โมง)               หมายถึง   ๘ โมงเชา 

                                              ta:2hin1kou5dem5    (ตอนเชา ๙ โมง)              หมายถึง    ๙ โมง 
                            ta:2hin1sip2dem5     (ตอนเชา ๑๐ โมง)             หมายถึง   ๑๐ โมง 
                     ta:2hin1sip2it1dem5(ตอนเชา ๑๑ โมง)            หมายถึง    ๑๑ โมง 

 



 

                                                                                                                                            

๕๗

     ข.    ta:2n2 + ๑๒ และ ๑-๕ + dem5              ta:2n2  หมายถึง  ตอนกลางวนั  ภาษาจวงใชคาํ
นี้นําหนาคําบอกตัวเลขเพื่อบอกเวลาตั้งแต ๑๒ นาฬิกา ถึง ๑๗ นาฬิกา   ไดแก 
                    ta:2n2 sip2¯u4dem5 (ตอนกลางวัน ๑๒ โมง)     หมายถึง      เทีย่ง 
                    ta:2n2it1dem5       (ตอนกลางวัน ๑ โมง)          หมายถึง       บายโมง  
                    ta:2n2¬œ1dem5  (ตอนกลางวัน ๒ โมง)         หมายถึง       บาย ๒ โมง    
                      ta:2n2sam1dem5         (ตอนกลางวัน ๓ โมง)          หมายถึง      บาย ๓ โมง     
                        ta:2n2su3dem5     (ตอนกลางวัน ๔ โมง)           หมายถึง      บาย ๔ โมง     
                    ta:2n2 ha:5dem5     (ตอนกลางวัน ๕ โมง)          หมายถึง       ๕ โมงเย็น                  

      
    ค.   ta:2ham4  +  ๖-๑๒ + dem5     ta:2ham4   หมายถึง  ตอนค่ํา  ภาษาจวงใชคํานี้นาํหนาคาํ
บอกตัวเลขเพือ่บอกเวลาตั้งแต ๑๘ นาฬิกา ถึง ๒๔ นาฬกิา   ไดแก 
                   ta:2ham4lok1dem5     (ตอนค่ํา ๖ โมง)                 หมายถึง      ๖โมงเย็น  

                                  ta:2ham4cit1dem5      (ตอนค่ํา ๗ โมง)               หมายถึง     ๑ ทุม 

                                  ta:2ham4pa:t3dem5           (ตอนค่ํา ๘ โมง)                            หมายถึง       ๒ ทุม 
                                  ta:2ham4kou5dem5            (ตอนค่ํา ๙ โมง)                                                   หมายถึง    ๓ ทุม 

                                  ta:2ham4sip2dem5                 (ตอนค่ํา ๑๐ โมง)                                             หมายถึง    ๔ ทุม 

                                   ta:2ham4sip1it1dem5 (ตอนค่ํา ๑๑ โมง)                หมายถึง       ๕ ทุม  
                       ta:2ham4sip2¯u4dem5   (ตอนค่ํา ๑๒ โมง)              หมายถึง     เที่ยงคืน 
 
   ง.     ta:2han2  +  ๑ -๔  + dem5               ta:2han2   หมายถึง  ตอนดกึ  ภาษาจวงใชคาํนีน้าํหนาคาํ
บอกตัวเลขเพือ่บอกเวลาตั้งแต ๑ นาฬิกา ถึง ๔ นาฬกิา   ไดแก 
                 ta:2han2it1dem5           (ตอนดึก ๑โมง)                หมายถึง     ตี ๑  

                       ta:2han2¬œ1dem5     (ตอนดึก ๒ โมง)              หมายถึง     ตี ๒  

                       ta:2han2sam1dem5       (ตอนดึก ๓ โมง)                หมายถึง     ตี ๓  

                       ta:2han2su3dem5       (ตอนดึก ๔ โมง)                 หมายถึง     ตี ๔ 
               

 
                       สังเกตไดวา   ชาวจวงนอกจากใชตวัเลข ๑-๑๒ มาบอกเวลาตามหนาปดของนาฬกิา
แลว  ยังไดใชคําศัพทบอกเวลาตาง ๆ มาชวยบอกเวลาดวย   คําศัพทบอกเวลาเหลานี้ไดแกคําวา 
ta:2hin1(ตอนเชา)          ta:2n2  (ตอนกลางวัน)            ta:2ham4 (ตอนค่ํา)     ta:2han2 (ตอนดึก)  เปน
ตน   คําศัพทเหลานี้ชวยบงบอกเวลาเชา  เที่ยง  บาย    ค่ํา   ดึกไดอยางละเอียดชดัเจน   อยางไรก็ตาม  
สําหรับการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการนี้  เวลาบางจุด  ชาวจวงอาจมคีําพูดไดหลายคํา เชน สําหรบั



 

                                                                                                                                            

๕๘

เวลา ๕ นาฬิกา  ผูพูดภาษาจวงบางคนอาจพูดวา ta:2hin1ha:5dem5 (ตอนเชา ๕ โมง)    บางคนอาจ
พูดวา  ta:2han2ha:5dem5 (ตอนดกึ ๕ โมง) หรือ เวลา ๑๗ นาฬิกา  ผูพูดบางคนอาจพูดวา 
ta:2n2ha:5dem5  (ตอนกลางวัน ๕ โมง)     บางคนอาจพูดวา  ta:2ham4ha:5dem5 (ตอนค่ํา ๕ 
โมง)   เปนตน   การที่จะเลือกพูดแบบไหนนัน้  ตองขึ้นอยูกับมุมมองของผูพูด หรือบริบทในเวลา
พูด  เปนที่สังเกตไดวา   จุดเวลาบางจุดที่พดูไดหลายลักษณะนั้นสวนมากจะเปนจดุของเวลาที่อยูใน
ชวงเวลารุงเชาถึงสวาง และ เย็นถึงมืดค่ํา   ซ่ึงเปนชวงเวลาที่แสงสวางของทองฟามีการเปลี่ยนแปลง
อยางเหน็ไดชัดเจนที่สุด   ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงของแสงสวางนี้อาจมีผลทําใหผูพูดเลือกใชคําพดูที่
แตกตางกันได     
                     กลาวไดวา วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๑๒ ดังกลาว ทําใหเหน็การบอกเวลาที่
แบง ๑ วันออกเปน ๒ สวน คือ กลางวัน และกลางคืน  แตละสวนมกีารแบงยอยออกเปน ๑๒ ซีก  
โดยแตละซีกไดใชคําศัพทบอกเวลาตาง ๆ  เชน  ta:2hin1(ตอนเชา)        ta:2n2(ตอนกลางวัน)                 

ta:2ham4(ตอนค่ํา)      และ   ta:2han2 (ตอนดึก) ประกอบกับตัวเลข ๑-๑๒ มาบอกจุดเวลาตาง ๆ 
ทั้งหมด ๒๔ จดุใน ๑ วัน  ดังเชนแผนภูมิแสดงตอไปนี้  
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๕๙

แผนภูมิที่  ๔     แผนภูมแิสดงการแบงเวลาภายใน ๑ วันในภาษาจวงตามระบบตัวเลข ๑-๑๒ 
                                
                                                                      กลางวัน  
                                                                  ( ๑๒ ซีกเล็ก ) 
 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                    กลางคืน 
                                                                ( ๑๒ ซีกเล็ก ) 
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๖ โมงเชา 
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๖๐

๒. คําจีนบอกเวลา + ตัวเลข + dem5       ซ่ึงแบงได  ๔ ประเภท  กลาวคือ 
         ก.  cau3sa:3 + ๕-๑๑  + dem5          คําจีน cau3sa:3   หมายถึง ตอนเชา คาํนีน้าํหนาคาํบอก
ตัวเลข   เพื่อบอกเวลาตั้งแต ๕ นาฬกิา ถึง ๑๑ นาฬิกา   เชน      
                    cau3sa:3ha:5dem5         (ตอนเชา ๕ โมง)                   หมายถึง       ตีหา          
                    cau3sa:3lok1dem5    (ตอนเชา ๖ โมง)                    หมายถึง       ๖ โมงเชา 
             
       ข. c:1wu:3+ ๑๒+ dem5         คําจนี  c:1wu:3    หมายถึง ตอนเที่ยง  คํานี้นาํหนาเฉพาะคาํ
บอกตัวเลข ๑๒ เพื่อบอกเวลาเที่ยงวัน     เชน      

                          c:1wu:3sip2¯u4dem5   (ตอนเที่ยง ๑๒ โมง)         หมายถึง        เที่ยง 
 
       ค. khia3wu:3 + ๑-๕  + dem5                  คําจีน   khia3wu:3     หมายถึง  ตอนบาย  คาํนีน้าํหนาคาํบอก
ตัวเลขเพื่อบอกเวลาตั้งแต ๑๓ นาฬิกา ถึง ๑๗นาฬกิา   เชน    
                     khia3wu:3su3dem5        (ตอนบาย ๔ โมง)                หมายถึง        บาย ๔ โมง        
                      khia3wu:3ha:5dem5                    (ตอนบาย ๕ โมง)                           หมายถึง        บาย ๕ โมง 

 
       ง.  wan3sa:3+ ๖-๑๒ + dem5         คําจีน  wan3sa:3      หมายถงึ  ตอนค่าํ   คาํนีน้าํหนาคาํบอก
ตัวเลขเพื่อบอกเวลาตั้งแต ๑๘ นาฬกิา ถึง ๒๔นาฬิกา    เชน 
                    wan3sa:3cit1dem5         (ตอนค่ํา ๗ โมง)                         หมายถึง       ๑ ทุม                                           

                    wan3sa:3pa:t3dem5              (ตอนคํา ๘ โมง)                                           หมายถึง      ๒ ทุม 
 
                      เปนที่สังเกตวา       คําศํพทบอกเวลาที่ยมืมาจากจนีไดแก    cau3sa:3  (ตอนเชา) 
c:1wu:3 (ตอนเที่ยง) khia3wu:3 (ตอนบาย) wan3sa:3 (ตอนค่ํา) เหลานี้  ชวยบอกเวลาไดตั้งแต 
๕ นาฬิกาจนถึง ๒๔ นาฬิกาเทานั้น   สวนเวลาตั้งแต ๑ นาฬิกาถึง ๔ นาฬิกา นั้น  ผูพดูภาษาจวงไม
นิยมใชคําจีนมาบอก   และคงใชคําวา ta:2han2 (ตอนดึก) มาบอกแบบเดิม       
                    วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตวัเลข ๑-๑๒ โดยใชคําศัพทจนีนี้ เชนเดยีวกับการบอกเวลา
ที่ใชคําศัพทจวง   ทําใหเหน็การบอกเวลาที่แบง ๑ วนัออกเปน ๒ สวน คือ กลางวันและกลางคนื  
แตละสวนไดแบงยอยออกเปน ๑๒ ซีก  และใชคําศัพทบอกเวลาตาง ๆ เชน cau3sa:3 (ตอนเชา) 
c:1wu:3(ตอนเที่ยง) khia3wu:3(ตอนบาย) wan3sa:3(ตอนค่ํา) ta:2han2 (ตอนดึก) ประกอบ
กับตัวเลข ๑-๑๒ มาบอกจดุเวลาตาง ๆ ( ดหูนา ๕๙  )   ที่ตางกันคือ  คําศัพทจีนบอกเวลาพบมีคํา
บอกจุดเวลาเทีย่งวนัโดยเฉพาะเชน c:1wu:3 (ตอนเทีย่ง)    สวนคําศัพทจวงบอกเวลานัน้  การ
บอกเวลาเทีย่งวันกับเวลาตอนบายใชคําเดยีวกันเชน  ta:2n2(ตอนกลางวัน)    



 

                                                                                                                                            

๖๑

                       ดังที่ไดวิเคราะหมา  วิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการโดยใชระบบตวัเลข๑-๑๒นี้ 
การบอกเวลาแบบ คําจวงบอกเวลา + ตัวเลข + dem5   นาจะเปนการบอกเวลาแบบเดิมที่เกากวา
แบบ คําจีนบอกเวลา + ตัวเลข + dem5    เนื่องจากปรากฏมีการใชคําศัพทบอกเวลาแบบดัง้เดมิเชน 
ta:2hin1(ตอนเชา)          ta:2n2(ตอนกลางวัน)            ta:2ham4(ตอนค่าํ)       ta:2han2 (ตอนดกึ)ฯลฯ    
และผูพูดภาษาจวงที่ใชการบอกเวลาแบบนีส้วนใหญเปนผูสูงอายุ      สวนการบอกเวลาที่เปนแบบ 
คําจีนบอกเวลา + ตัวเลข + dem5  นี้นาจะเปนการบอกเวลาที่พัฒนามาจากแบบเดิม เนื่องจากเวลา
กลางคืนยังคงนิยมพดูตามแบบเดิม   ไมใชคําจีนมาบอก    นอกจากนั้น  ผูพูดภาษาจวงที่ใชการบอก
เวลาแบบนี้สวนใหญเปนผูที่อยูในวัยกลางคนหรือวยัหนุม    
 
 
 
 
                       
              ๓.๒.๓  การบอกเวลาที่เปนทางการ 
 
                     การบอกเวลาที่เปนทางการในสังคมจวงมขีอบเขตการใชแคบมาก เนือ่งจากสังคมจวง
ปจจุบันยังคงเปนสังคมที่ยึดการเกษตรเปนหลัก  การคาขายไมคอยเจริญ  การติดตอสัมพันธกบั
ภายนอกไมคอยบอยมากนกั  การบอกเวลานี้จึงใชเฉพาะการประกาศขาวตาง ๆ ของหนวยงาน
รัฐบาล   สถานีวิทยุ  โทรทัศน    และสถานีรถทัวร เปนตน    
                    วิธีการบอกจุดของเวลาที่เปนทางการนี้ใชระบบตัวเลข๑-๒๔ ตามหลังคําศัพทจีน 
bak1ke:2si:4ken1    เปน   bak1ke:2si:4ken1+  ตัวเลข ๑-๒๔ + dem5   เชน 
                          คําศัพทบอกเวลาในภาษาจวง                                                เขียนตามแบบสากล                           

              bak1ke:2si:4ken1it1dem5       (เวลาปกกิ่ง ๑ นาฬิกา)                            01:00      
              bak1ke:2si:4ken1¬œ1dem5  (เวลาปกกิ่ง ๒ นาฬิกา)                           02:00       
          bak1ke:2si:4ken1sam1dem5     (เวลาปกกิ่ง ๓ นาฬิกา)                                03:00    
                bak1ke:2si:4ken1¯u4sip1sam1dem5    (เวลาปกกิ่ง ๒๓ นาฬิกา)             23:00 

                 bak1ke:2si:4ken1¯u4sip1sw3dem5      (เวลาปกกิ่ง ๒๔ นาฬิกา)             24:00   

   
                      bak1ke:2si:4ken1

   หมายถึง เวลาปกกิ่ง     ซ่ึงเปนคําบอกเวลาที่ทางรฐับาลจีนกลาง
ไดกําหนดขึ้นเมื่อกลาวถึงเวลาที่เปนทางการ   สวนตัวเลขที่ใชมี ๑ ถึง ๒๔  ตามแบบสากล    จะ
เห็นไดวา  วิธีการบอกเวลานี้ไมไดระบุเวลากลางวันและกลางคืนหรือเวลาเชา สาย บาย เยน็  แตคน
ทั่วไปรูไดวาเปนเวลาใดตามตัวเลข   วิธีการบอกเวลานี้ไดแบงเวลาวันหนึ่งเปน ๒๔ จุด ดังแผนภูมิ
แสดงตอไปนี ้



 

                                                                                                                                            

๖๒

 
แผนภูมิที่  ๕     แผนภูมแิสดงการบอกเวลาภายใน ๑ วันตามแบบสากลในภาษาจวง 
 
                เวลาเที่ยงคืน-เที่ยงวัน                                         เวลาเที่ยงวัน-เที่ยงคืน  
 
 
 
 
 
              
 
 
 
 
 
 
 
 
                     จะสังเกตเห็นไดวา   ตวัเลขนั้นใชแตคําศพัทจวงเทานั้น   และตวับอกนาฬกิานัน้ยมื
คําศัพทจีนทั้งนั้น สะทอนใหเห็นถึงการรักษาวฒันธรรมแบบดั้งเดมิของชาวจวงและการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมระหวางจีนกับจวง    
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๖๓

๓.๓   เปรียบเทียบวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วัน ในภาษาไทยและภาษาจวง 
  
                    การบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยและภาษาจวงใน  ๓ ประเภทคือ การ
บอกเวลาที่ไมเปนทางการ การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ และการบอกเวลาที่เปนทางการนั้น    
ภาษาไทยและภาษาจวงมีลักษณะทั้งที่เหมอืนกันและแตกตางกัน ดังทีต่ารางแสดงตอไปนี ้
 
ตารางที่ ๑         การเปรียบเทยีบวิธีการบอกเวลาภายใน ๑ วัน ในภาษาไทยและภาษาจวง 
                
การบอกเวลาตาง ๆ         ภาษาไทย       ภาษาจวง 
การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ 
 
 
 
 

๑. วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพระอาทิตยเปนหลัก 

   กลุมคําที่มีความหมายตาม
ระดับแสงสวางของพระอาทิตย 
เชน   ฟาสาง    สวาง    ฟามืด  
    
กลุมคําที่มีความหมายบงบอก
ถึงตําแหนงหรอืการเคลื่อนที่
ของพระอาทิตย  
เชน  เทีย่ง   บาย  พระอาทิตย
ตก  

  กลุมคําที่มคีวามหมายบงบอก
ถึงอุณหภูมิจากพระอาทิตย 

 เชน       เยน็      เย็น ๆ     
 ๒. วิธีการบอกเวลาโดยใช
กลุมคําท่ีมีความหมายบงบอก
เวลาแตดั้งเดิม 
เชน     เชา     สาย     ค่ํา       คืน  
ดึก    
๓. วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพฤติกรรมของคน 
เชน    ตอนทานขาวเชา     ตอน
พระบิณฑบาต     

๑. วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพระอาทิตยเปนหลัก 

      กลุมคําที่มีความหมายตาม 
ระดับแสงสวางของพระอาทิตย 
เชน  mon1lœ3   ( ฟาสาง)                  

                   mon1nam1   (ฟามืด ) 
กลุมคําที่มีความหมายบงบอก
ถึงตําแหนงหรอืการเคลื่อนที่
ของพระอาทิตย  
เชน  thak1n2ce:3 ( เที่ยง  ) 

           thak1n2wa:i3(บาย )    
 
 
           --------- 
๒. วิธีการบอกเวลาโดยใช
กลุมคําท่ีมีความหมายบงบอก
เวลาแตดั้งเดิม     เชน   
hin 1  (เชา )        ham4 ( ค่ํา)        

han2     (คืน )  
๓. วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพฤติกรรมของคน 
เชน   mu:n2 hin1      (ตอนทาน
ขาวเชา )    th:1ai2ham4   



 

                                                                                                                                            

๖๔

 
๔. วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพฤติกรรมของสัตว 
 เชน     ไกโห    นกบินเขารัง  

( หุงขาวค่ํา ) 
๔. วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพฤติกรรมของสัตว 
เชน    kai 3han1  (ไกขัน) 

   kai3 hau5lœ2 (ไกเขาเลา)   
การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ ๑.วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบ

ตัวเลข ๑-๕     
  ตัวเลข+คําบอกเวลา  

ตัวเลข+โมงเชา 
 เชน  ๒ โมงเชา     
ตัวเลข+ทุม  
  เชน   ๓ ทุม     ๔ ทุม 
  คําบอกเวลา+ตัวเลข 
บาย+ตัวเลข+โมง   
เชน   บาย ๒ โมง    
ตี+ตัวเลข        
เชน    ตี ๓     ตี ๔            
๒.วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบ
ตัวเลข ๑- ๑๒   

  ตัวเลข+คําบอกเวลา  
ตัวเลข+โมงเชา/โมง  
เชน ๖ โมงเชา        
ตัวเลข +โมง+ เย็น  
เชน    ๕ โมงเย็น 
ตัวเลข+ทุม 
เชน   ๒ ทุม   

  คําบอกเวลา+ตัวเลข 
บาย+ตัวเลข+โมง       
เชน  บาย ๓ โมง 
ตี+ตัวเลข 
เชน   ตี ๓  

 
 
 
 
 
          
 
 
              -------------- 
 
 
 
 
 
๑.วิธีการบอกเวลาที่ใชระบบ
ตัวเลข ๑- ๑๒   

  คําจวง + ตัวเลข + dem5 
ta:2hin1  + ๕-๑๑ + dem5 
ta:2n2 + ๑๒+ dem5       
ta:2n2  + ๑-๕  + dem5 

ta:2ham4 + ๖-๑๒+ dem5 

ta:2han2   + ๑ -๔  + dem5 

 
  คําจีน +ตวัเลข+dem5        

 cau5sa:3 + ๕-๑๑ + dem5      
c:1wu:3+ ๑๒+ dem5 

khia3 wu:3+ ๑-๕  + dem5 
wan3sa:3+ ๖-๑๒+ dem5   

 



 

                                                                                                                                            

๖๕

การบอกเวลาที่เปนทางการ การบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข 
๑-๒๔ 
เวลา+  ตัวเลข๑-๒๔ + นาฬกิา 

การบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข 
๑-๒๔ 
bak1ke:2si:4ken1+  ตัวเลข 
๑-๒๔+ dem5  

 
 
                   จากตารางดังกลาว  เหน็ไดวา  
                 ๑.  สําหรับวิธีการบอกเวลาที่ไมเปนทางการ นัน้ ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมีวิธีการบอก
เวลาที่เหมือนกันและคลายคลึงกันกลาวคือ  มีการบอกเวลาโดยใชกลุมคําที่มีความหมายบงบอก
เวลามาแตดั้งเดิม    มีการบอกเวลาโดยสังเกตจากพระอาทิตยเปนหลักและสังเกตจากพฤติกรรมของ
คนและสัตวเปนหลัก     สําหรับการบอกเวลาโดยใชกลุมคําที่มีความหมายบงบอกเวลามาแตดั้งเดมิ
และการบอกเวลาโดยสังเกตจากพระอาทติยเปนหลักนัน้   ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมกีารใช
กลุมคําที่มีความหมายคลายคลึงกันหลายประเภท  กลาวคือ 
                          ก. ใชกลุมคําที่มีความหมายบงบอกเวลามาแตดั้งเดิม  ไดแก 
                                           ภาษาไทย                       ภาษาจวง 
                                              เชา                               sau6      (เชา)   
                                              สาย                              ka:1       (สาย)   
                                              ค่ํา                                 ham4         (ค่ํา)   
                                              คืน                                han2     (คืน)       
                          ข.  ใชกลุมคําที่มีความหมายตามระดับแสงสวางของพระอาทิตย  ไดแก 
                                            ภาษาไทย                       ภาษาจวง 
                                              สวาง                              lœ3  (สวาง) 
                                              มืด                                 nam1     (มืด , ดํา) 

                                              ฟาสาง                           mon1lœ3    (ฟาสวาง) 
                                                                                     ฟามืด                             mon1nam1   (ฟามืด)     
                                              มืดค่ํา                            ham4nam1  (ค่ํา-มืด)    
 
                          ค.ใชกลุมคําที่มีความหมายบงบอกตําแหนงหรือการเคลื่อนที่ของพระอาทิตย  
ไดแก                                   ภาษาไทย                             ภาษาจวง 
                                              เที่ยง                               thak1n2ce:3   (ตะวันเทีย่ง) 
                                              บาย                                thak1n2wa:i3      (ตะวันบาย) 
                                              ตะวนัขึ้น                        thak1n2han5       (ตะวนัขึ้น) 



 

                                                                                                                                            

๖๖

                                              ตะวนัตก                        thak1n2tok1          (ตะวันตก) 

 
                              
                     คําเหลานี้ เปนคํารวมเชื้อสาย   ยกเวนคําวาสาย  กับ    ka:1     
                    
                    สวนที่แตกตางกนักลาวคือ   
                    ก.  ในวิธีการบอกเวลาโดยสังเกตจากพระอาทิตยเปนหลักนั้น  ในภาษาไทยมกีารใช
กลุมคําที่มีความหมายบงบอกถึงอุณหภูมิจากพระอาทิตย  เชนคําวา  เย็น  เยน็ ๆ  เปนตน   ซ่ึงไม
ปรากฏมีใชในภาษาจวง 
                    ข.   ภาษาไทยมกีารใชคําศัพทเกี่ยวกับพุทธศาสนามาชวยบอกเวลา  สวนภาษาจวงไมม ี
เชนคําวา   ตอนพระบณิฑบาต  เวลาเพล  เปนตน  
                    ค .  ภาษาจวงไดยืมคําจนีมาชวยบอกเวลาเปนจํานวนหนึง่   เชน sa:3wu:3     (ตอนเชา)      

c:1wu:3 (ตอนเที่ยง)   khi:a3 wu:3 (ตอนบาย)  เปนตน     
                     
 
                 ๒.  สําหรับวิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ นั้น  ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการ
บอกเวลาที่เหมือนกันหรือคลายคลึงกันคือ มีวิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข   ๑- ๑๒   ตามวิธีการ
บอกเวลานี ้  ภาษาไทยและภาษาจวงตางก็ไดแบงเวลาภายใน ๑ วันออกเปน ๒ สวนเชนกัน คือ 
กลางวันและกลางคืน  แตละสวนแบงยอยออกเปน ๑๒ ซีก   โดยทั้งสองภาษาไดใชคําศัพทบอก
เวลาที่เปนคําดัง้เดิมหรือมีที่มามาจากการสังเกตพระอาทิตยเปนหลักประกอบกับตัวเลข ๑- ๑๒   มา
ชวยบอกเวลาดวย   เชน ภาษาไทยมีคําวา  เชา บาย เย็น  เปนตน   ภาษาจวงมคีาํวา  hin1(เชา)   ham4   

(ค่ํา) han2   (ดึก) เปนตน   
 
                      สวนที่แตกตางกันนั้น กลาวคือ           
                   ก. ในวิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการนี ้  ภาษาไทยนอกจากมวีิธีการบอกเวลาที่ใช
ระบบตัวเลข ๑-๑๒ แลว  ยังปรากฏมีวิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตวัเลข ๑-๕  ดวย  ซ่ึงเปนระบบ
บอกเวลาแบบเดิมในภาษาไทยกอนทีจ่ะพฒันาเปนระบบตัวเลข๑-๑๒  สวนภาษาจวงไมพบมีระบบ
ตัวเลข ๑-๕  
                 ข.  ลักษณะคําศพัทบอกเวลาตามวิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการนี้    สําหรับภาษาจวง 
ตําแหนงของคาํบอกเวลาจะปรากฏเฉพาะอยูหนาคําบอกตัวเลข  แตในภาษาไทย ตําแหนงของคาํ
บอกเวลาจะปรากฏอยูหนาหรืออยูหลังคําบอกตัวเลขก็ได   เชน บาย ๒ โมง ( คําบอกเวลาอยูหนาคํา
บอกตัวเลข)     ๒  ทุม  ( คําบอกเวลาอยูหลังคําบอกตัวเลข) 



 

                                                                                                                                            

๖๗

                     ค. วิธีการบอกเวลาในภาษาจวงมีการยืมคาํจีนมาใชจํานวนหนึ่ง  เชน cau3sa:3  

(ตอนเชา)   c:1wu:3  (ตอนเที่ยง)  khia3wu:3 (ตอนบาย)   wan3sa:3 (ตอนค่ํา)  เปนตน 
                         
 
                 ๓. สําหรับวิธีการบอกเวลาที่เปนทางการ นั้น   เนื่องจากเปนการบอกเวลาตามแบบสากล  
ดังนั้น ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงจึงมีวิธีการบอกเวลาที่เหมือนกนักลาวคือ วิธีการบอกเวลาที่ใช
ระบบตัวเลข๑-๒๔   สวนลักษณะของคําศัพทบอกเวลานั้น   ภาษาไทยกับภาษาจวงมีการใชคําศัพท
บอกเวลาคลายคลึงกัน  กลาวคือ   คําบอกเวลา+ตัวเลข๑-๒๔ +นาฬิกา      

      
 
 
 
 
 

                   สรุปวา    วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันนัน้ ภาษาไทยและภาษาจวงมีระบบบอก
เวลาไมแตกตางกันในการบอกจุดของเวลาแบบไมเปนทางการและแบบเปนทางการ  สวนแบบที่
เปนกึ่งทางการนั้นภาษาไทยและภาษาจวงมีความแตกตางกัน     เนื่องจากววิัฒนการของระบบบอก
เวลาแตกตางกนั   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๖๘

                                                                 บทที่ ๔   
 
                          วิธีการบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยและภาษาจวง  
 
                    ในสมัยโบราณ  ไมวาเปนสงัคมเกษตร  สังคมปศุสัตว หรือสังคมประมง  ในการ
ดําเนินกิจกรรมตาง ๆ  มนษุยเราลวนตองมีความผูกพนักับปรากฏการณของธรรมชาติอยางใกลชิด   
มีการสังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติ เชน พระอาทิตยขึ้นจากทางตะวนัออกและตกลงไปทาง
ตะวนัตกครั้งแลวครั้งเลา  การผลัดเปลี่ยนความสวางและความมืดซ้ําแลวซํ้าเลา  ทําใหมนษุยเกดิ
มโนทัศนของคําวา  “วัน”   จากพระจันทรปรากฏรูปเต็มดวงจนเปนรปูแหวงจนมดืหายไป  แลวก็
ปรากฏรูปเต็มดวงอีกครั้ง  ทาํใหมนษุยเกิดมโนทัศนของคําวา  “เดือน ”  สําหรับมโนทัศนของคําวา  
“ ป ” นั้น  ชาวอียิปตไดถือเอาฤดูน้ําทวมจนถึงฤดูน้าํทวมเปนการกําหนดระยะเวลาของป  ชาว
มองโกเลียถือการที่ทุงหญาเปลี่ยนสีเขียวคร้ังนี้กับครั้งตอไปเปนเวลาปหนึ่ง และชาวจนีไดถือ
ระยะเวลาการเก็บเกีย่วขาวครั้งหนึ่งเปนปหนึ่ง     กลาวไดวา  คนโบราณไดกําหนดวัน  เดือน ป ขึน้
โดยอาศัยปรากฏการณทางธรรมชาติที่ผลัดเปลี่ยนอยางเปนระบบ   เมื่อเกิดวิชาดาราศาสตรขึ้นมา
มนุษยเราเกิดมีความรูใหมวา  วันคือระยะเวลาที่โลกหมนุรอบตัวเองหนึ่งรอบ  เดือนคือระยะเวลาที่
พระจันทรโคจรรอบโลกครั้งหนึ่ง  และปคือระยะเวลาที่โลกหมุนรอบพระอาทิตยคร้ังหนึ่ง  สรุป
แลว  ธรรมชาติของพระอาทิตย   พระจันทร และโลกที่มีการโคจรตอเนื่องและไมส้ินสุดเปนเครื่อง
นําใหเกิดความคิดในเรื่องวนั เดือน ป   
                   เนื่องจากผูวิจยัไดศึกษาวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันมาแลวในบทที่ ๓ ดังนัน้ 
ในบทนี้ผูวจิัยจะศึกษาการบอกเวลาที่เปน ๑ วันขึ้นไปจากวนั เดือน ป   ผูวิจยัพบวาผูพูดภาษาไทย   
และผูพูดภาษาจวงมีการบอกเวลาวัน เดือน ปเปน ๒ แบบหลัก ๆ  คือ การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ  
และการบอกเวลาที่เปนทางการ   ผูวิจยัจะวิเคราะหวิธีการบอกวนั เดือน ปในภาษาไทยและภาษา
จวงตามลําดับดังตอไปนี ้
 
 
 ๔.๑  วิธีการบอกวัน   เดือน  ป ในภาษาไทย 
                        
                     ๔.๑.๑ การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ 
 
                     การบอกเวลาที่ไมเปนทางการในบทนี้ หมายถึงการบอกเวลาที่มวีิธีการบอกเวลาทีไ่ม
เปนระบบ  เปนการบอกเวลาที่นิยมใชมาตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจบุัน  และเปนการบอกเวลาที่
ไมไดพึ่งพาปฏิทินอยางปจจบุันมาชวยบอกเวลา วิธีการบอกเวลาที่ไมเปนทางการนี้แบงไดเปน ๒ 

 



 

                                                                                                                                            

๖๙

ประเภท กลาวคือ วิธีการบอกวัน เดือน ปตามแนวคดิอดตี ปจจุบนั และอนาคต   และวิธีการบอกวนั 
เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตนและจดุปลาย  
 
                   ๔.๑.๑.๑  วิธีการบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต   
 
                     มนุษยเราคิดวาเวลามีลักษณะเคลื่อนที่ติดตอกันไปไมหยดุนิ่ง  เชนสํานวนทีว่าเวลา
ผานไปเหมือนสายน้ํา  เวลาติดปกบิน  เวลาไมรอคอยคน  ฯลฯ  การเคลื่อนที่ของเวลานั้น มนุษย
มองจุดเวลาในกระแสการเคลื่อนที่เปนจดุเวลาปจจุบัน  ถือเอาเวลากอนหนาปจจุบนัเปนอดีต  และ
เวลาที่ยังมาไมถึงจุดปจจุบันเปนอนาคต   ตามแนวคดิอดตี  ปจจุบัน และอนาคตดังกลาวนี้  ชาวไทย
มีวิธีการบอกวนั เดือน ปอยู ๒ วิธีคือ 
                   

ก. วิธีการบอกวนั เดือน ปที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจน (definite )  
                      วิธีการบอกวนั เดือน ปที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจน (definite ) ในบทนี้หมายถึงการ
บอกวัน เดือน ปที่ยึดเวลาในปจจุบันเปนจุดอางอิงของเวลาในอดีตและอนาคต      ตามวิธีการบอก
เวลานี้     เวลาในปจจุบนัไมวาเปนวัน เดือน หรือ ป จะมคีําวา นี้  ปรากฏอยู  เชนวนันี ้  เดือนนี ้  ปนี ้     
และถือเปนจดุอางอิงในการกลาวถึงจุดเวลากอนจุดอางองินี้หรือตอจากจุดอางอิงนี้   
                    สําหรับวัน  เมือ่พิจารณาจดุเวลาของวันในอดีต จะพบวามีคําเรียกเวลาในอดีตหลายคํา
คือ เมื่อวานซืนนี้  เมื่อวานซืน  วานซืนนี ้เมื่อวานนี้  เมือ่วาน  วานนี้  คําเหลานี้แบงไดเปน ๒ กลุม
คือ เมื่อวานซนืนี้ เมื่อวานซืน วานซืนนี้ ซ่ึงกลาวถึงเวลาในอดีตทีก่อนกวาอีกกลุมหนึ่งคือเมื่อวานนี้ 
เมื่อวาน วานนี้   กลุมคําสองกลุมนี้ไดแบงจุดเวลาของวันในอดีตเปน ๒ จดุ   เชนเดียวกนั  เมื่อ
พิจารณาจดุเวลาของวันในอนาคต จะพบวามีคําเรียกเวลาหลายคําคือพรุงนี้ มะรืนนี้ มะรืน มะเรื่องนี้  
มะเรื่อง  คําเหลานี้แบงไดเปน ๓ กลุม คือ มะเรื่องนี้ มะเรื่องเปนกลุมที่กลาวถึงเวลาในอนาคตที่ไกล
ที่สุด  รองลงมาคือกลุมคํามะรืนนี้  มะรืน ซ่ึงกลาวถึงเวลาในอนาคตที่ไกลกวาคําวาพรุงนี้    กลุมคํา
สามกลุมนี้ไดแบงจุดเวลาของวันในอนาคตเปน ๓ จุด   สรุปคือจุดเวลาของวันแบงไดทั้งหมดเปน 
๖ จุด  ปจจุบัน ๑ จุด อดีต ๒  จุด อนาคต   ๓จุด  ดังแผนภูมิแสดงตอไปนี้       
 
แผนภูมิที่  ๖     แผนภูมแิสดงการบอก วนั ที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาไทย                     
(  การบอกวัน  )                อดตี                   ปจจุบัน                   อนาคต 
  
                          เมื่อวานซืนนี้   เมื่อวานนี้      วันนี้      พรุงนี้    มะรืนนี้   มะเรื่องนี ้
                          เมื่อวานซืน       เมื่อวาน                                    มะรืน     มะเรื่อง 
                          วานซืนนี้          วานนี้       



 

                                                                                                                                            

๗๐

                           สําหรับเดือน  เมื่อพิจารณาจุดเวลาของเดือน ก็พบวาจุดของเวลาในอดีตมีเพยีงจดุ
เดียวคือ เดือนที่แลว และจุดของเวลาในอนาคตก็พบจดุเดียวคือ เดือนหนา ดังนัน้ จดุเวลาของเดือน
จึงสรุปแบงไดทั้งหมดเปน ๓ จุด  ปจจุบนั ๑ จุด  อดีต ๑ จุด และอนาคต ๑ จุด    ดังเชนแผนภูมิ
แสดงตอไปนี้       
 
   แผนภูมิที่  ๗     แผนภูมแิสดงการบอก  เดือน ที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาไทย           

              
                อดีต                          ปจจุบัน                     อนาคต 

(การบอก เดือน)   
             เดือนที่แลว                 เดือนนี้                      เดือนหนา  

                    
 
 
 
                        สําหรับป          เมื่อพิจารณาจุดเวลาของป ก็พบวามีคาํเรียกเวลาในอดิต   ๒  คําคือ  
ปที่แลวและปกลาย    สองคํานี้มีความหมายบงบอกจดุเวลาเดยีวกัน  สวนจุดเวลาในอนาคตพบมี
เพียงจดุเดยีวคือ ปหนา   สรุปคือจุดเวลาของปแบงไดทั้งหมดเปน ๓ จดุ  ปจจุบัน ๑ จุด อดีต ๑ จุด 
และอนาคต ๑ จุด  ดังแผนภมูิแสดงตอไปนี้       
 
แผนภูมิที่  ๘       แผนภูมแิสดงการบอก ป ที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาไทย 
 
                                            อดีต                       ปจจุบัน                          อนาคต 
   (การบอก  ป ) 
                                           ปที่แลว                        ปนี้                           ปหนา 
                                           ปกลาย 
                  
 
   
                         เห็นไดวา   การบอกจุดเวลาของเดือนและปมีการบอกเวลาที่เหมือนกันคือบอกเวลา
เปน ๓ จุด   ปจจุบันเปน ๑ จุด  อดีต ๑ จุด และอนาคต ๑ จุด   แตสําหรับการบอกจุดเวลาของวนัมี
ความละเอียดมากคือ บอกเวลาเปน ๖ จุด ปจจุบันเปน ๑ จุด  อดีต ๒ จุด และอนาคต ๓ จดุ   แสดง
ใหเห็นวา ชาวไทยมีวิธีบงบอกจุดเวลาของวันตาง ๆ มากกวาบงบอกจดุเวลาของเดือนและป  
                    
 



 

                                                                                                                                            

๗๑

                  ข. วิธีการบอกวนั เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชัดเจน (indefinite ) 

                      วิธีการบอกวนั เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชัดเจน (indefinite ) หมายถึงการบอก
เวลาที่ยึดเวลาในปจจุบนัเปนจุดอางอิง แตไมไดบงบอกจุดของเวลาในอดตีและอนาคตชัดเจน    
ตามวิธีการบอกเวลาดังกลาวนี้   ชาวไทยไดบอกเวลาวัน เดือน ป ดังแผนภูมิที่แสดงตอไปนี้   
                 
แผนภูมิที่  ๙     แผนภูมแิสดงการบอกวนั เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาไทย 
 
 
(  การบอกวัน  )            อดีต                    ปจจุบัน                   อนาคต                            
                                   วันกอน                 วันนี้               วนัหนา /วันหลัง 
         
 
 
(การบอกเดือน)               อดีต                  ปจจุบัน                  อนาคต 

                เดือนกอน             เดือนนี้                  เดือนโนน       
 
   
 

 (การบอกป )                 อดีต                    ปจจุบัน                  อนาคต 
                                     ปกอน                    ปนี้                       ปโนน 
                                            
 
 
                    วิธีการบอกเวลาแบบนี้แมวาจะใชเวลาปจจบุันที่มี นี้ ปรากฏในคําเปนหลักสําหรับมอง
เวลาไปในอดตีหรือมองเวลาไปในอนาคต    แตจุดของเวลาในอดตีและอนาคตนั้นไมไดบงบอก
เวลาอยางชัดเจนแนนอน เชน  วนักอน  อาจหมายถึงเมือ่วานนีห้รือวนัอื่นๆ  ในอดตีก็ได  เดือนกอน 
อาจหมายถงึเดอืนที่แลวหรือเดือนอื่น ๆ ในอดีตก็ได   และ ปกอน อาจหมายถึงปที่แลวหรือปอ่ืน ๆ 
ในอดีตก็ได   วันหนา /วันหลัง อาจหมายถึงพรุงนี้หรือวันอื่น ๆ ในอนาคตก็ได    และ เดือนโนน  
ปโนน  จะหมายถึงเดือนและปที่อยูอนาคตอันไกล  ซ่ึงไมบงใหแนชัดวาเปนเดอืนไหน ปไหน     
เปนที่สังเกตวา   คําบอกจุดของเวลาในอดีตมักประกอบดวยคําวา กอน  และคําบอกจุดของเวลาใน
อนาคตมักประกอบดวยคําวา โนน ยกเวนการบอกเวลาของวันจะประกอบดวยคําวา หนา หรือ หลัง 
มาบอกอีกดวย 
 
 



 

                                                                                                                                            

๗๒

                       ๔.๑.๑.๒  วิธีการบอกวัน เดือน ปตามแนวคดิจุดเริ่มตน และจุดปลาย 
 
                      ในการรับรูส่ิงตาง ๆ ในโลก  มนษุยเรามีความคิดวาทกุสิ่งทุกอยางเกิดขึ้นนัน้ตองมี
ตนเหตแุละปลายเหตุ มหีวัยอมมีปลาย แมชีวิตมนษุยเราก็เชนกนัมีเกดิยอมมีตาย   เวลาเชนเดียวกนั
กับสิ่งตาง ๆ บนโลก  เมื่อมีจุดเริ่มตนยอมมีจุดปลายได    จากคําศพัทบอกวัน เดือน ปในภาษาไทย 
ผูวิจัยพบวามีคาํศัพทบอกเวลาหลายคําสะทอนใหเห็นถึงแนวคิดที่บอกเวลาตามจุดเริ่มตนและจุด
ปลาย  เชน  
                                            ตนเดือน       กลางเดือน         ปลายเดือน 
                                             ตนป             กลางป              ปลายป 
 
                     คําศัพทเหลานีไ้มเพียงแตบงบอกจุดเริ่มตนและจุดปลายของเวลา  ยังบงบอกจุดกลาง
ของเวลาดวย  ซ่ึงสังเกตไดจากการใชคําวา ตน- กลาง - ปลาย   สวนคาํบอกเวลาบงบอกจุดเริ่มตน 
จุดกลาง และจดุปลายพบมีเฉพาะ  ๒ คํา  คือเดือนและป   คําวา วัน ไมสามารถนํามาบอกจุดเริ่มตน  
จุดกลาง  และจุดปลายได ภาษาไทยมีคําวา  กลางวัน  แตไมมีคําวา * ตนวัน*ปลายวัน นอกจากนี้
ในการบอกจุดปลายของเดือนและปนัน้ยังพูดไดวา ส้ินเดือน และ ส้ินป    ในภาษาไทยมคีาํวา หวัป  
ทายป   ซ่ึงมีทีใ่ชเฉพาะ  ไดแก การเปนลูกคนแรกเชน   เขาเปนลูกหัวป   หรือใชบอกเวลาที่หญิงมี
ลูก ๒ คนในเวลา ๑ ป เชน เธอคลอดลูกหัวปทายป   
 
 
 
           ๔.๑.๒   การบอกเวลาที่เปนทางการ 
                           
                     การบอกเวลาที่เปนทางการในบทนีห้มายถึงการบอกเวลาที่มีระบบชัดเจน  ซ่ึงเปนการ
บอกเวลาตามระบบปฏิทิน      ปฏิทินทีใ่ชทั่วไปในโลกปจจุบันนั้นม ี๓ ระบบ คือ  ระบบสุริยคติ 
(Solar calendar) ระบบจันทรคติ ( Lunnar calendar)    และระบบจันทร-สุริยคติ ( Luni-solar 

calendar)    สําหรับประเทศไทยปจจุบันมีการใชปฏิทินมาบอกเวลาสองระบบ  คอืระบบจันทรคติ
และระบบสุริยคติ ระบบจนัทรคติคือการบอกเวลาโดยอาศัยการโคจรของพระจันทรเปนหลักสาํคัญ
ในการคํานวณ ซ่ึงประเทศไทยใชมาตั้งแตสมัยสุโขทัยโดยมีหลักฐานยืนยนัในศิลาจารึก    การบอก
เวลาตามจันทรคติสวนใหญจะใชในกรณทีี่บอกเวลาของเทศกาลตางๆ   ตามขนบประเพณี  เชน วนั
ลอยกระทง  จะเปนวันเพ็ญเดือน ๑๒  หรือใชในกรณีกําหนดวันสําคัญตาง ๆ  ทางพุทธศาสนา  เชน 
วันวิสาขบูชาไดแกวันขึ้น ๑๕ ค่ําเดือนหก วันเขาพรรษาไดแกวันแรมค่ําหนึ่งเดือนแปด  เปนตน กฏ
การวางปฏิทินระบบจันทรคติของไทยกําหนดให  ๑ ปม ี๑๒ เดือน   ในเดือนที่มีเลขคี่คือเดือน ๑,  
๓,  ๕,  ๗,  ๙ , ๑๑  ใหมี ๒๙ วัน   และในเดอืนที่มีเลขคูคือเดือน ๒, ๔,  ๖,  ๘,  ๑๐,  ๑๒ กําหนดให



 

                                                                                                                                            

๗๓

มี ๓๐ วนั  รวม ๑ ปเทากับ ๓๕๖ วนั ( ชยัเมษฐ  เชีย่วเวช  ๑๙๙๒:๓๓ )  สวนระบบสุริยคติคือ การ
บอกเวลาโดยถือกําหนดตําแหนงพระอาทิตยและโลกเปนหลักในการคํานวณ       การบอกเวลาตาม
สุริยคติในประเทศไทยปจจบุันเปนการบอกเวลาตามแบบปฏิทินสากล   คือปฏิทินโกรอกอเรยีน
(Gregorian  Calendar) ซ่ึงเปนปฏิทินทีไ่ดพัฒนาจากปฏิทินยูเลียน (Julian  Calendar) ปฏิทิน
โกรอกอเรียนเกิดขึ้นในราวค.ศ. ๑๕๘๑ โดยผูคิดคนคือโปป  เกรกอรี่  ซ่ึงเปนสังฆราชแหงกรุงโรม       
ปฏิทินสากลในปจจุบันไดนบั วัน  เดือน   ปตามทางเดนิของพระอาทิตย (สุริยคต)ิ โดยคิดปหนึ่งมี  
๓๖๕.๒๔๒๕วัน  จํานวนวนัในแตละเดือนไมเทากนั  บางเดือนจะมี ๓๑ วัน  บางเดือนจะมี ๓๐ วนั  
โดยเฉพาะเดือนกุมภาพนัธจะเหลือเพยีง ๒๘ วัน  แตกม็ีการเพิ่มวนัในเดือนนี้เขาไปอีกหนึ่งวันเปน 
๒๙ วันในทุกฯ ๔ ป   ซ่ึงเรียกวนัที่เพิ่มเขาไปอีก ๑ วนัวา “ อธิกวาร”  เพราะเมื่อครบ ๔ ป วันจะ
หายไป ๑ วัน  ไมครบ ๓๖๕ วันใน ๑ ป   ปฏิทินสากลนี้ไดถือเดือนมกราคมเปนเดือนแรกของป 
ประเทศไทยไดรับเอาปฏิทินแบบเกรกอเรยีนมาใชในสมัยรัชกาลที่ ๕ โดยประกาศใหเร่ิมใชตั้งแต
วันที่ ๑ เมษายน พ.ศ.๒๔๓๒ เปนตนมา 
                         ในการบอกเวลาที่เปนทางการนี้       ผูวิจัยจะกลาวถึงวิธีการบอกวนั เดอืน  และปตาม 
ลําดับดังตอไปนี้  
 

๔.๑.๒.๑  การบอกวัน 
 

                     การบอกวนัแบงไดเปน ๒ ประเภทคือ  การบอกวันในรอบสัปดาห และการบอกวันใน
รอบเดือน  
                            ก.  การบอกวันในรอบสปัดาห 
                     การบอกวนัในรอบสัปดาหในภาษาไทยคอืการบอกเวลาตามชื่อดาวฤกษ  ซ่ึงภาษาไทย
ไดใชช่ือดาวกฤษทั้งหมด ๗ ช่ือมาเรียกวันตาง ๆ ในสัปดาห ไดแก  วนัจันทร   วันอังคาร  วันพุธ    
วันพฤหัสบดี  วันศุกร  วันเสาร   วันอาทิตย  เปนตน  การบอกเวลานี้ไดแบงเวลาในสัปดาหหนึง่
เปน ๗ จุด โดยมีลักษณะการใชคําศัพทคือ   วัน + ชื่อดาวฤกษ             

                                                            
                 ข. การบอกวนัในรอบเดือน 

                     การบอกวนัในรอบเดือนในภาษาไทยแบงไดเปน  ๒ ชนดิ คือการบอกวันในรอบเดือน
ตามระบบจันทรคติและการบอกวันในรอบเดือนตามระบบสุริยคติ  กลาวคือ 

    ข.๑  การบอกวันในรอบเดอืนตามระบบจันทรคติ 
                     การบอกวนัในรอบเดือนตามระบบจันทรคติในภาษาไทยไดแบงเวลา ๑ เดือนออกเปน  
๒  สวนคือขางขึ้นกับขางแรม  โดยมีลักษณะการบอกเวลาคือ  
 



 

                                                                                                                                            

๗๔

     ๑. สําหรับขางขึ้น   วันขึน้+ตัวเลข๑-๑๕ + ค่ํา        เชน   
        วันขึ้น ๑ ค่ํา         วันขึน้ ๒ ค่ํา       วนัขึ้น ๓ ค่ํา       วันขึ้น ๔ ค่ํา      วันขึ้น ๕ ค่าํ   วันขึ้น ๖ ค่าํ      
        วันขึ้น ๗ ค่ํา        วันขึน้ ๘ ค่ํา      วันขึ้น ๙  ค่ํา     วนัขึ้น ๑๐ ค่ํา    วันขึ้น ๑๑ ค่ํา   วันขึ้น ๑๒ ค่ํา                           
        วันขึ้น ๑๓ ค่ํา       วันขึน้ ๑๔ ค่ํา    วนัขึ้น ๑๕  ค่ํา                
                                                                                                                               
    ๒. สําหรับขางแรม    วันแรม + ตัวเลข๑-๑๕ + ค่ํา        เชน   
        วันแรม ๑ ค่ํา      วันแรม ๒ ค่ํา     วันแรม ๓ ค่ํา   วนัแรม ๔ ค่ํา    วันแรม ๕ ค่ํา   วันแรม ๖ ค่ํา    
        วันแรม ๗ ค่ํา     วันแรม ๘  ค่ํา    วันแรม ๙  ค่ํา   วนัแรม ๑๐ ค่ํา  วันแรม ๑๑ ค่ํา  
        วันแรม ๑๒  ค่ํา     วนัแรม ๑๓  ค่ํา         วันแรม ๑๔  ค่ํา        วันแรม ๑๕  ค่ํา 
                  
                    การนับวันใน ๑ เดือนตามระบบจันทรคตินัน้ ประจกัษ ประภาพิทากร( ๒๕๑๙:๙๐ )    
อธิบายวา  “ โคจรรอบโลกครั้งหนึ่ง กินเวลาประมาณ  ๒๘  วัน  ๑๒  ชัว่โมงโดยประมาณ   (เกณฑ 
ดาราศาสตรปจจุบัน ๒๘ , ๕๓๐๕๘๗๙ วัน ) จึงกําหนดให เดือนคู กับเดือนคี๒่ เดือนรวมกันได 
๕๙ วัน   เดือนคูกําหนดใหมี ๓๐ วัน    เดือนคี่ใหมี ๒๙ วัน ”           สวนสาเหตุที่เรียกเปน ค่ํา นัน้  
ขุนวิจิตรมาตรา (๒๕๑๘:๔๙)ไดอธิบายไววา “เราเหน็พระจันทรเวลาค่ําจึงเอาเวลาค่ํามาเปนกําหนด
นับเปนค่ํา ๆ  ขึ้นหรือแรมกี่ค่ําก็หมายความวาเวลาลวงไปเทานั้นหน ที่เรียกวาขางขึ้นเปนระยะท่ี
เห็นพระจันทรแหวงจนเห็นเต็มดวงซึ่งรวมเวลาขึ้นได ๑๕ หน คือ ๑๕ ค่ํา ตอนี้ไปกน็ับเปนขางแรม  
เดือนหนึ่งนับทางพระจันทรขึ้นแรมเหน็ ๓๐ วันบาง ๒๙ วันบาง  .... ” การบอกวนัตางๆ  ในรอบ
เดือนนี้ไดแบงเดือน ๑ เปน ๒ สวน   คือขางขึ้น กับขางแรม  ขางขึ้นกําหนดใหมี  ๑๕ วัน  ขางแรม
กําหนดใหมี ๑๔ วันหรือ๑๕ วันบางสุดแตเดือนคี่หรือเดือนคู   
                     

 ข.๒  การบอกวันในรอบเดอืนตามระบบสุริยคติ 
                    การบอกวันในรอบเดือนตามระบบสุริยคติในภาษาไทย   ลักษณะการบอกเวลาคอื  
วันที่+ ตวัเลข ๑-๓๑  เชน  วันที่ ๑   วันที ่๒   วันที ่๓  วันที่ ๔  วันที ่๕  ......วนัที่ ๒๙  วันที่ ๓๐   
วันที่ ๓๑    เปนตน     
                    การบอกวันในรอบเดือนตามระบบสุริยคตินัน้  เดือนหนึ่ง ๆ  จะมี ๓๐วนับาง   ๓๑วนั
บาง  เดือนที่ม ี๓๐วันคือเดือน ๔, ๖ ,๘ , ๑๑   เดือนที่มี ๓๑ วนัคือเดือนที่ ๑, ๓ ,๕ ,๗ ,๙ ,๑๐ ,๑๒  
สําหรับเดือนที่ ๒ จะมี ๒๘ หรือ ๒๙ วนั                               
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๗๕

๔.๑.๒.๒ การบอกเดือน  
 

                     การบอกเดือนในภาษาไทยแบงไดเปน ๒ ชนิด   คือการบอกเดือนในรอบปตามระบบ
จันทรคติ  และการบอกเดือนในรอบปตามระบบสุริยคติ     
 
                        ก.  การบอกเดือนในรอบปตามระบบจันทรคติ 
                    การบอกเดือนในรอบปตามระบบจันทรคตใินภาษาไทยไดกําหนดปหนึง่มี ๑๒ เดือน  
ซ่ึงมีลักษณะการบอกคือ  เดอืน + ตัวเลข๑-๑๒   เชน   
                เดือนอาย          เดอืนยี่         เดือนสาม      เดือนสี่         เดือนหา           เดือนหก          
                เดือนเจ็ด          เดอืนแปด    เดือนเกา        เดือนสิบ      เดือนสิบเอ็ด      เดือนสิบสอง 

 
                    เปนที่สังเกตกค็ือ   เดือนที่หนึ่งและเดือนที่สองตามปฏิทินระบบจันทรคติ  ภาษาไทย
ไมไดพดูเปน *เดือนหนึ่ง  *เดือนสอง   หากพูดเปนเดือนอาย เดือนยี่    
 
                         ข. การบอกเดือนในรอบปตามระบบสุริยคติ     
                   การบอกเดือนในรอบปตามระบบสุริยคติเปนการบอกเวลาตามปฏิทินระบบสากล
กลาวคือแบงปหนึ่งเปน ๑๒ เดือน แตละเดือนนัน้มีช่ือบอกตามชื่อราศี  ซ่ึงมีลักษณะการบอกคอื 
เดือน + ช่ือราศี ๑๒ช่ือ     เชน   

        เดือนมกราคม           เดือนกุมภาพันธ               เดือนมีนาคม              เดือนเมษายน  
        เดือนพฤษภาคม        เดือนมิถุนายน                 เดือนกรกฎาคม          เดือนสิงหาคม   
        เดือนกนัยายน           เดอืนตุลาคม                    เดือนพฤศจิกายน        เดือนธันวาคม 
 

                    สาเหตุที่ใชปฏิทนิแบบสากลมาบอกเดือนในรอบปนั้น วิสุทธ บุษยกุล(๒๕๔๕:๗๕๙)     
อธิบายวา “เพือ่ตองการใหใกลเคียงกับปฏทิินที่ชาวตะวนัตกใช  กรมพระยาเทวะวงศวโรปการทรง
พิจารณาเอาชือ่ราศีทั้งสิบสองในทองฟามาใช    โดยเอาชื่อภาษาสันสกฤตเปนหลัก   เดือนไหนมี 
๓๐ วัน ก็ทรงเติม   อายน  ทายชื่อราศี    เดอืนไหนม ี๓๑ วันก็ทรงใช อาคม  และแมแตเดือนทีเ่หลือ
ที่มีวัน ๒๗-๒๙ วนั กใ็ช  อาพันธ เติม ..... ”สําหรับการตัง้ชื่อของเดือนนั้น   พระยา  อนุมานราชธน    
ไดอธิบายวาทีต่ั้งชื่อเดือนวา เมษายน  พฤษภาคม  และอื่น ๆ จนถึงมีนาคม คือตั้งจากรูปของกลุม
ดาวในจกัรราศี เชน  เมษายน  คือ กลุมดาวแพะ  พฤษภาคม  คือ กลุมดาวงวั   คําวา แพะ  ในภาษา
สันสกฤตเรียกวา เมษ  เอาคําวา อายน  ซ่ึงแปลวา การมาถึง เขาไปตอเชื่อมกัน ก็เปนเมษายน  คําวา 
งัว ในภาษาสนัสกฤตเรียกวา พฤษภ  เอาคําวา อาคม  ซ่ึงแปลวา  การมาถึง  เหมอืนกัน  เขาไป
ตอเชื่อมก็เปน พฤษภาคม  ทีแ่ยกใชคําเชื่อมตอทายวา อายัน บาง  อาคม บาง  ก็เพื่อแบงพวกเดือนที่



 

                                                                                                                                            

๗๖

มีจํานวนวนัเปน ๓๐ วันบาง  ๓๑ วันบาง ใหเปนที่เสังเกตไดงาย   สรุปคือ  การแบงปหนึ่งเปน ๑๒ 
เดือนนัน้ใชกลุมดาวประจํา ๑๒ ราศีเปนเกณฑ    
 
 

๔.๑.๒.๓ การบอกป  
 

                    การบอกปในภาษาไทยพบมี ๒ ประเภทคือการบอกปตามรอบ ๑๒ ป  และการบอกป
ตามศักราช     
                         ก.   การบอกปตามรอบ ๑๒ ป 
                    การบอกปตามรอบ ๑๒ ปในภาษาไทยเปนการบอกปตามนักษัตร (คําวา นักษัตร  มี
ความหมายตามศัพทวา ดาว หรือดาวฤกษ )   โดยถือ ๑๒ ปเปน ๑ รอบ    แตละปกําหนดใหสัตว
เปนเครื่องหมาย   ลักษณะการบอกเวลาคอื  ป +ชื่อสัตว(๑๒ช่ือ)  ดังเชน       
       

ปชวด            ปฉลู             ปขาล            ปเถาะ         ปมะโรง          ปมะเส็ง 
       ปมะเมีย       ปมะแม          ปวอก           ประกา          ปจอ               ปกุน 

       
                   สําหรับที่มาของปนักษัตร ประจักษ ประภาพทิยากร(๒๕๑๙:๘๗) อธิบายวา“ปนักษัตร
นี้เรียกตามนักษัตร ๑๒ รูป  ตามจักรราศี  แตชื่อปเราใชภาษาเขมรเปนหลัก  ปชนิดนี้ตั้งตามเคาการ
โคจรของดาวพฤหัสบดี  ซ่ึงมีระยะโคจรรอบจักรราศีหนึ่ง ๑๒ ป ” การบอกปตามปนักษัตรในไทย
นั้น  “ ปรากฏมีใชตั้งแตสมัยสุโขทัย   โดยมีหลักฐานยืนยันในศิลาจารกึหลักที่ ๔๕ วา  จุลศักราช 
๘๕๔  มหาศกัราช ๑๓๑๔ ขอมปวอก  ไทยปเตาสัน เดอืนสี่บูรณมี ขอมวันพฤหัสบดี ไทยวันเตา
เม็ด   และ ในศิลาจารึกหลักที่ ๑๐๒ วา  ปมะแม  มหาศักราชได ๑๓๐๑ป จุลศักราชได ๗๔๑ ป  
เดือน ๑๑  แรม ๒ ค่ํา  หนขอมวันพุธ หนไหยวนัเปกสัน ... ”เจีย แยนจอง (๒๕๒๗:๒๑)   สวนป
นักษัตรของไทยมีที่มาจากไหนนัน้  นักวจิยัจีนจาว ยิง (๑๙๙๘:๓๑-๓๓) ไดอธิบายวา  จากหลักฐาน
ทางดานประวตัิศาสตรและภาษาศาสตร สันนิษฐานวาไทยไดรับวิธีการบอกปตามปนักษัตรจาก
เขมรในชวงเวลาค.ศ. ๗๐๐-๑๒๐๐ ซ่ึงเปนชวงเวลาที่เขมรไดเขายึดการปกครองแผนดินไทย และ
เผยแพรภาษาและวัฒนธรรมใหกับไทย    สวนการบอกปตามปนักษตัรของเขมรนั้นก็ไดรับมาจาก
จีนโดยผานเวยีดนาม  ซ่ึงจีนใชปนกัษัตรมาบอกเวลานั้นปรากฏตั้งแตสมัยราชวงศฮั่น(ประมาณ 
ค.ศ. ๒๕-๒๒๐ ) 
 
                         ข . การบอกปตามศักราช     
                    การบอกปตามศักราชในภาษาไทยปจจุบัน มีวิธีบอกเดยีวคือบอกตามพุทธศักราช 
(พ.ศ.)  ซ่ึงมีลักษณะการบอกคือ   ป + พ.ศ.+ ตัวเลข     เชน  ป พ.ศ. ๒๕๔๐   ปพ.ศ.๒๕๔๘ เปนตน   



 

                                                                                                                                            

๗๗

                   ที่มาของการบอกปตามศักราชในภาษาไทย    ประจักษ ประภาพัทยากร (๒๕๑๙:๙๘ ) 
ไดอธิบายไววา“ พระบาทสมเด็จพระมงกฏุเกลาเจาอยูหวั ทรงมีพระบรมราชโองการใชพุทธศักราช
แทนรัตนโกสนิทรศักราชเมือ่วันที่ ๒๑ กุมภาพนัธ  พ.ศ. ๒๔๕๕ (ร.ศ. ๑๓๑) ทั้งนี้เพราะมี
พระราชดําริวา  การใชรัตนโกสินทรศกนัน้  สะดวกก็แตในกาลปจจบุันและอนาคต  สวนอดีตการ
คํานวณก็จะยุงยาก  ทั้งไทยเราเปนเมืองพุทธศาสนา จึงทรงมีพระกรุณาโปรดเกลา ฯ ใหใช
พุทธศักราช  อันที่จริงพุทธศักราชไทยเราใชมาแตโบราณแลว     แตใชเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาเปน
สวนมาก  พระพุทธศักราชนี้นับแตพระพทุธเจาไดเส็ดจดับขันธสูปรินิพานไดครบ ๑ ป  พระ
พุทธศักราชนีก้อนคริสตศักราช ๕๔๓ ป    เขามาสูเมืองไทยประมาณ พ.ศ. ๓๐๐  สมัยพระเจาอโศก
มหาราชแหงแควนมคธผูเปนองคอุปถัมภพระพุทธศาสนา   และไดทาํตติยสังคายนาและมีพระเถระ
เขามาเผยแพรในเมืองไทย”    
                     การบอกเวลาปตามพุทธศักราช เปนการบอกปที่นิยมใชทั่วไปในสังคมไทยปจจุบนั   
ซ่ึงแตกตางกับการบอกปตามแบบสากลคือบอกตามคริสตศักราช   ปคริสตศักราชนั้นเปนศกัราช
นับตั้งแตวันสมภพของพระเยซู เปนเวลาหลังพุทธศักราช ๕๔๓ ป   การบอกปตามคริสตศักราชนี้
ไมเปนที่นยิมใชในสังคมไทย    
 
 
 
 
๔. ๒.   วิธกีารบอกวัน  เดือน  ป ในภาษาจวง 
 
                     การบอกวนั เดือน ปในภาษาจวง  เชนเดียวกับการบอกวัน  เดือน ปในภาษาไทยซึ่ง
แบงเปน ๒ แบบคือ การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ   และการบอกเวลาที่เปนทางการ 
 
 
             ๔.๒.๑  การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ    
                    การบอกเวลาทีไ่มเปนทางการในภาษาจวงสรุปไดเปน ๒ วิธี กลาวคือวิธีการบอกวัน 
เดือน ปตามแนวคิดอดตี ปจจุบัน และอนาคต   และวิธีการบอกวนั เดือน ปตามแนวคดิจุดเริ่มตน
และจุดปลาย 
 
                      ๔. ๒.๑.๑   วิธีการบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดอดตี  ปจจุบัน และอนาคต  
 
                     กลุมชาวจวงเชนเดียวกับกลุมชนทั่วไปโดยมีความคิดเกีย่วกับเวลาวา  เวลาเหมอืน
กระแสน้ําทีไ่หนผานตวัไปโดยไมหยุดนิ่ง และไมยอนกลับ   ชาวจวงถือเวลาที่กําลังพูดอยูหรือเวลา



 

                                                                                                                                            

๗๘

ที่กําลังประกอบกิจกรรมอยูนั้นเปนเวลาในปจจุบัน   เวลาที่ผานพนไปแลวหรือเวลาที่ไดกระทําสิ่ง
ตาง ๆ  ไปแลว  เปนเวลาในอดีต   และเวลาทีย่ังไมมาถึง หรือเวลาที่มีความคาดหวังวาจะกระทํา
กิจกรรมตาง ๆ  เปนเวลาในอนาคต   อยางไรก็ตาม  จากคําศัพทบอกเวลาวัน  เดือน  ปตามแนวคิด
อดีต  ปจจุบัน  และอนาคต   ชาวจวงมีวิธีการบอกจุดของเวลา วัน  เดือน  และป ๒ วธีิ คือ 
 

ก.  วิธีการบอกวนั เดือน ปที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจน (definite )  
                     วิธีการบอกวัน เดือน ปที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจน (definite )  หมายถึงการบอกวัน 
เดือน ปในปจจุบันเปนจุดอางอิงของเวลาในอดีตและอนาคต   เวลาในปจจุบันไมวาจะเปนวัน เดือน
หรือ ป จะมีคําวา nu5(นี้) ปรากฏอยู  เชนn2nu5 (วันนี้ ) mun1nu5 (เดือนนี้ ) pu1nu5 
(ปนี้) และถือเปนจุดอางอิงในการกลาวถึงจุดเวลากอนจดุอางอิงหรือตอจากจุดอางองินี้    
                    สําหรับวัน   เมือ่พิจารณาจดุเวลาของวันในอดีต พบวามีคาํเรียกเวลาในอดีต ๓ คํา คือ 
n2n1      n2pœn2       n2un2 สามคํานี้บงบอกจุดเวลาที่ตางกนั โดยn2n1 จะบงบอก
จุดเวลาที่กอนกวาn2pœn2   n2un2  และ n2pœn2  จะบอกจุดเวลาที่กอนกวาn2un2       
ดังนั้น  สามคาํนี้จึงแบงจุดเวลาของวันในอดีตไดเปน ๓ จุด   เชนเดียวกัน เมื่อพิจารณาจุดเวลาของ
วันในอนาคต  ก็พบมีคําเรียกเวลาในอนาคต ๓ คํา คือ n2thk4    n2u2 n2ly4    สามคาํ
นี้บงบอกจุดเวลาที่ตางกันโดย n2ly4  บอกจุดเวลาทีไ่กลที่สุด  และ n2u2   บงบอกจุดเวลา
ที่ไกลกวาn2thk4   ดังนั้น สามคาํนี้จึงแบงจุดเวลาของวันในอนาคตไดเปน ๓ จุดเชนกัน    
สรุปคือจุดเวลาของวันในภาษาจวงแบงไดทั้งหมดเปน ๗ จุด  ปจจุบัน ๑ จุด อดิต ๓ จุด และอนาคต 
๓ จุด  ดังแผนภูมิแสดงตอไปนี้  
 
แผนภูมิที่  ๑๐     แผนภูมแิสดงการบอก วนั ที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาจวง 
 (การบอกวัน )                  
                                           อดีต                         ปจจุบัน                             อนาคต 
 
n2n1     n2pœn2       n2un2      n2nu5      n2thk4          n2u2          n2ly4 

(วันกอน          ( เมื่อวานซืน)    ( เมื่อวาน)        (วันนี้)            (พรุงนี้)        ( มะรืนนี้ )   (มะเรื่องนี)้ 
    เมื่อวานซืน) 
                        
 
                     สําหรับ เดือน    เมื่อพิจารณาจุดเวลาของเดือน พบวาจุดเวลาในอดตีมีเพียงจดุเดยีวคือ
sa3mun1  และจุดเวลาในอนาคตก็พบมีจุดเดยีวคือkhia3mun1    ดังนั้น จุดเวลาของเดือนจงึ
สรุปแบงไดทัง้หมดเปน ๓ จุด ปจจุบัน ๑ จุด อดีต ๑ จุด และอนาคต ๑ จุด   ดังแผนภูมิแสดง
ตอไปนี้                                  



 

                                                                                                                                            

๗๙

แผนภูมิที่  ๑๑     แผนภูมแิสดงการบอก เดอืน ที่บงบอกจดุของเวลาชัดเจนในภาษาจวง 
 
( การบอก เดือน)                     อดีต                        ปจจุบนั                อนาคต 

                                   
                                            sa3mun1                  mun1nu5                   khia3mun1           

                                                        เดือนที่แลว                เดือนนี้                   เดือนหนา                                                                             
                 
 
 
                    สําหรับ ป   เมื่อพิจารณาจดุเวลาของป พบวาจดุเวลาในอดีตมีคําเรียกเวลา ๓ คําคือ    
pu1kai1    pu1kua3     sa3pu1    สามคํานี้สามารถแบงเปน ๒ กลุมคือกลุมpu1kai1 ซ่ึง
กลาวถึงเวลาในอดีตที่กอนกวาอีกกลุมหนึง่คือpu1kua3       sa3pu1    สองกลุมคํานี้ไดแบงจดุ
เวลาของปในอดีตเปน ๒ จดุ  เชนเดียวกนั เมื่อพิจารณาจุดเวลาของปในอนาคต พบวามีคําเรียกเวลา 
๒ คําคือ pu1na5         khia3pu1    สองคาํนีม้คีวามหมายบงบอกจดุเวลาเดยีวกนั   ดงันัน้สรปุไดวา
จุดเวลาของปในภาษาจวงแบงไดเปน ๔ จดุ  ปจจุบนั ๑ จุด  อดีต ๒ จุด และอนาคต ๑ จุด   ดงั
แผนภูมแิสดงตอไปนี้  
 
แผนภูมิที่  ๑๒    แผนภูมแิสดงการบอก ป ที่บงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาจวง 
 
(การบอก ป )                      อดีต                  ปจจุบัน                  อนาคต 

 
                        pu1kai1             pu1kua3               pu1nu5               pu1na5                       
                                             sa3pu1                                                       khia3pu1 
                   (ปกอนปที่แลว)  (ปที่แลว)           (ปนี้)                (ปหนา) 

 
                       
  
                   เหน็ไดวา การบอกจุดเวลาของวันจะมีการบอกละเอียดที่สุด คือนับจุดของเวลาทั้งหมด
เปน ๗ จุด รองลงมาคือเวลาของปโดยนับเปน ๔ จุด  สวนเวลาของเดือนนั้นนับเปน ๓ จุด   ทั้งนี้
สะทอนใหเหน็วาชาวจวงใหความสําคัญกับเวลาของวนัหรือปมากกวาเวลาของเดอืน   เนื่องจาก
เวลาของวันเปนเวลาที่ใกลตัวที่สุด  ซ่ึงชาวจวงตองประกอบกิจกรรมตาง ๆ  ในการดํารงชีวิตในแต
ละวันกอนที่จะเปนเดือนหรือป   
                  เปนที่สังเกตวา  ในการบอกจุดเวลาของวันไมพบมีการยืมคําศัพทจีนมาใช   แตในการ
บอกจุดเวลาของเดือนและป พบมีการยืมคําศัพทจนีมาบอกเวลาในอดีตและอนาคต เชน



 

                                                                                                                                            

๘๐

sa3mun1  (เดือนที่แลว) khia3mun1  (เดือนหนา)     sa3pu1  (ปที่แลว)    khia3pu1    (ป
หนา)  เปนตน       ลักษณะของการยืมคําศํพทจีนมาบอกเวลานี้คือยืมคําวา sa3  ( บน ) กับ khia3 
(ลาง)มาประสมกับคําจวง mun1 ( เดือน )  และ pu1 ( ป )  คํายืมจีนเหลานีเ้ชนเดียวกับคําศพัท
อ่ืน ๆ  โดยชาวจวงไดใชปนกันมาตลอดในชวีิตประจําวัน  ซ่ึงสะทอนใหเหน็ถึงอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมจีนที่มีตอจวง และการผสมผสานกันระหวางวฒันธรรมจีนและวัฒนธรรมจวง 

 
 
                   ข.  วิธีการบอกวนั เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชัดเจน (indefinite ) 

                    วิธีการบอกวัน เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชัดเจน (indefinite )   หมายถึงการบอก
เวลาที่ยึดเวลาในปจจุบนัเปนจุดอางอิง   แตไมไดบงบอกจุดของเวลาในอดีตและอนาคตชดัเจน    
ดังแผนภูมิที่แสดงตอไปนี้   
  
แผนภูมิที่  ๑๓   แผนภูมแิสดงการบอกวนั เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชัดเจนในภาษาจวง                

                   
(  การบอกวัน  )                   อดีต                        ปจจุบัน                   อนาคต 
                                    n2kœn3                 n2nu2              n2la1   
                                     (วันกอน)                        (วันนี้  )                    (วนัหลัง)   
 

    
(การบอกเดือน)                  อดีต                        ปจจุบัน                     อนาคต 
                                     mun1kœn3                         mun1nu2                      mun1la1           

                 ( เดอืนกอน)                (เดือนนี้)                (เดือนหลัง) 
  
 
 (การบอก ป )                    อดีต                        ปจจุบัน                      อนาคต 
                                     pu1kœn3               pu1nu2                                      pu1la1 

                                         (ปกอน)                        (ปนี้)                        (ปหลัง) 
 
 
                     วิธีการบอกเวลานี้ไดถือเวลาในปจจุบันเปนหลักซึ่งจะเห็นไดจากคําวา nu5 (นี)้   เมื่อ
บอกวัน เดือน และปในอดีตและอนาคตจะมีลักษณะเหมอืนกันคือบอกเวลาเปน ๓ จดุ  แตจุดของ
เวลาในอดีตและอนาคตไมไดบงบอกชัดเจนวาเปนเวลาใดแน  เชน n2kœn3  อาจหมายถึงเมือ่
วานหรือวันอืน่ใดในอดีต  mun1kœn3 อาจหมายถึงเดือนที่แลวหรือเดือนอื่นใดในอดีตก็ได  คํา



 

                                                                                                                                            

๘๑

วา pu1kœn3 อาจหมายถงึปที่แลวหรือปอ่ืนใดในอดตีก็ได   เชนเดยีวกนั n2la1   อาจหมายถงึ
วันพรุงนีห้รือวันอื่นใดในอนาคตก็ได mun1la1 อาจหมายถึงเดือนหนาหรือเวลาอื่นใดในอนาคต
ก็ได    สวน pu1la1 อาจหมายปหนาหรือปอ่ืนใดในอนาคตก็ได   การที่จะเขาใจเปนเวลาอะไร
แนตองขึ้นอยูกับปริบทในเวลาพูด  
                
 
                     ๔.๒.๑.๒  วิธีการบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตนและจุดปลาย        
               
                    ดังที่ผูวิจัยไดกลาวมาในขางตน   มนุษยเรามีความคิดวา   สรรพส่ิงลวนมีขอบมีเขต  
ส่ิงตาง ๆ  เกิดขึ้นก็ตองมีจุดเริ่มตนและจดุส้ินสุด  เวลากเ็ชนเดยีวกัน  จากคําศัพทบอกวัน  เดือน ป
ในภาษาจวง  พบวามีคําศพัทบอกเวลาหลายคําที่สะทอนใหเห็นถึงแนวคิดจุดเริ่มตนและจดุปลาย 
เชน    
 
                 mun1lau5   ( เดือน- หัว )                                            ตนเดือน 
                 mun1thu1 ( เดือน- ปลาย )                                        ปลายเดือน 
                 pu1lau5    ( ป- หัว)                                                      ตนป 
                 pu1thu1  ( ป- ปลาย)                                                 ปลายป       
 
 
                  lau5  ในภาษาจวงหมายถึง หัว หรือ ตน    thu1ในหมายถึง ทาย หรือ ปลาย   คําวา   
lau5      กับ thu1  เมื่อใชกับเดือนหรือป   จงึหมายถึงจดุเริม่ตนและจดุปลายของเดอืนหรือป  คาํ
บอกเวลาที่บงบอกจุดเริ่มตนและจุดปลายนัน้มีเฉพาะ ๒ คํา คือmun1 (เดือน) กับ pu1 ( ป )
เทานั้น    คําวาn2(วนั)ไมสามารถบงบอกจุดเริ่มตนและจุดปลายได  เชนภาษาจวงไมพูดวา  
*n2lau5              *n2thu1     เปนตน 

 
 
 
               ๔.๒.๒ การบอกเวลาที่เปนทางการ 

        
              การบอกเวลาที่เปนทางการหรอืการบอกเวลาตามปฏิทินในภาษาจวงนั้น  ถึงแมมี
หลักฐานยืนยนัไดวา  ชาวจวงกลุมตาง ๆ  ในประเทศจีนมีปฏิทินบอกเวลาแบบหลากหลายของ
ตนเอง  เชน  ชาวจวงเหวินซานมณฑลยนูานไดใชปฏิทินที่ขึ้นตนปดวยเดือนสิบ  ชาวจวงมณฑล
กวางสีภาคตะวันตกไดใชปฏิทินที่แตกตางจากที่อ่ืน  โดยนับปหนึ่ง ๑๒ เดือน  แตละเดือนใชช่ือ



 

                                                                                                                                            

๘๒

ของสัตวมาเรียก  ฯลฯ  แตสําหรับชาวจวงสางซีนั้น ยังไมพบมีขอมูลยืนยันไดวามีปฏิทินของ
ตัวเองใช  จากคําศัพทบอกวนั เดือน ปในภาษาจวงสางซี พบวา ชาวจวงมีการบอกเวลาตามปฏิทิน
เชนกัน  แตเปนปฏิทินที่ยืมมาจากจนี   ปฏิทินจีนนั้นแบงไดเปนสองประเภท       คือปฏิทินระบบ
จันทร-สุริยคติและปฏิทินระบบสุริยคติ  ปฏิทินระบบจันทร-สุริยคติไดบอกเวลาโดยอาศัยการ
โคจรทั้งพระจนัทรและพระอาทิตยเปนหลักสําคัญในการคํานวณ ซ่ึงจีนเริ่มใชมาตั้งแตกอน
คริสตศักราชสมัยราชวงศอิน(ประมาณกอนค.ศ.๑๖๐๐)แลว ปฏิทินนี้ไดรับความนิยมใชกันทัว่ไป
ในปจจุบนั โดยเฉพาะในสังคมเกษตรกรรม  เนื่องจากชวยปรับเปลี่ยนเวลาของฤดูกาลให
เหมาะสมกับการเพาะปลูกอยางมาก  นอกจากนั้น   เทศกาลตาง ๆ ตามขนบธรรมเนียมประเพณกี็
จะใชปฏิทินระบบจันทร-สุริยคตินี้มาชวยบอกเวลาเชนกัน เชน วันตรุษจีน วันเซงเมง วันไหว
พระจันทร ฯลฯ ตามปฏิทินระบบจันทรคต-ิสุริยคติ  ปหนึ่งแบงเปน ๑๒ เดือน  บางเดือนมี ๒๙ วนั  
บางเดือนมี ๓๐ วัน โดยไมมีกฏกําหนดตายตัว  และทุก ๆ  ๑๙ ปจะมีปอธิกมาส ๗ คร้ัง ปอธิกมาส
มี ๑๓ เดือน   เดือนที่เพิ่มขึน้เรียกวา เดือนอธิกมาส  ทุก ๒-๓ ปจะมีเดอืนอธิกมาสเพิ่มขึ้นครั้งหนึ่ง    
อยางไรก็ตาม ไมมีหลักฐานชี้ชัดวา  ชาวจวงสางซีไดยืมปฏิทินระบบจันทร-สุริยคติมาใชตั้งแต
เมื่อใด  แตส่ิงที่ปฏิเสธไมไดก็คือชาวจวงสางซีไดใชปฏิทินนี้มานานแลวจนถึงปจจบุันยังใชกัน
อยางแพรหลาย    และไดเรียกปฏิทินนี้วา khau4lik4  (ปฏิทินเกา) 
                    สวนปฏิทินระบบสุริยคตินั้นไดบอกเวลาโดยถือกําหนดตําแหนงพระอาทิตยและโลก
เปนหลักในการคํานวณ  การบอกเวลาตามสุริยคติเปนการบอกเวลาตามแบบสากล   คือใชปฏิทิน
โกรอกอเรียน (Gregorian Calendar) ซ่ึงประเทศจีนไดนํามาใชตั้งแตสถาปนาสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนใน ป  ค.ศ.๑๙๔๙ 
                  ตอไปนี้  ผูวิจยัจะกลาวถึงวิธีการบอกวัน เดือน ปในภาษาจวงตามลําดับดงัตอไปนี้  
  

 ๔.๒.๒.๑ การบอกวัน  
 

                    การบอกวันในภาษาจวงแบงไดเปน ๒ ประเภท คือ การบอกวันในรอบสัปดาห   และ
การบอกวนัรอบในเดือน   กลาวคือ  
 

ก. การบอกวนัในรอบสัปดาห  
                  การบอกวันในรอบสัปดาหในภาษาจวงเปนการบอกเวลาตามแบบจีน ซ่ึงมีลักษณะการ
บอกคือ ๑).  ใช 1khi4 + ช่ือดาวกฤษ  มาบอกเวลาเฉพาะวนัอาทติย  เชน 1khi4n2          
             ๒).  ใช 1khi4+ตัวเลข๑-๖    มาบอกเวลาตัง้แตวนัจันทรถึงวันเสาร เชน   
              1khi4it1 (วันจันทร)   1khi4u4 (วนัอังคาร)   1khi4am1  (วนัพุธ)                            
             1khi4u3  (วันพฤหัสบด)ี  1khi4ha 5 (วันศกุร)   1khi4lok1  (วันเสาร) 



 

                                                                                                                                            

๘๓

                                                                   
                    1khi4 เปนคําที่ยืมจนี หมายถึงวนัเวลาที่ดาวฤกษมาถึง การบอกสัปดาหนี้ จนีได
นําเขามาจากยโุรปในสมัยปลายราชวงศหมิง ( ประมาณ ค.ศ. ๑๕๐๐ ) ตามการเผยแพรทางคริสต
ศาสนา   แตกอนจีนไดเรียกวันตางๆ ในสปัดาหตามชื่อดาวฤกษตาง ๆ  เชน พระอาทิตย  พระจันทร  
ดาวน้ํา  ดาวทอง ดาวไฟ  ดาวไม   และ  ดาวดนิ เปนตน      จนถึงสมัยปลายราชวงศชิง( ประมาณ
ค.ศ. ๑๘๐๐ ) จึงเปลียนชื่อเรยีกวนัตางๆ  เปน xingqiri (วันอาทิตย) xingqiyi(วนัจนัทร) xingqier 
(วันอังคาร) xingqisan(วันพธุ)  xingqisi(วันพฤหัสบด)ี xingqiwu(วนัศุกร) xingqiliu(วนัเสาร)
ซ่ึงเปนการเรียกตามตัวเลข๑-๖ ยกเวนวันอาทิตยเรียกตามแบบเดิมเปนxingqiri(วันอาทิตย)     
ดังนั้น     เมื่อภาษาจวงยืมวิธีการบอกวนัในรอบสัปดาหของจีนมาใชกพ็ูดตามแบบภาษาจีน 
 

    ข .การบอกวันในรอบเดือน              
                     การบอกวนัในรอบเดือนนัน้แบงไดเปน ๒ ชนิดคือ  การบอกวนัในรอบเดือนตาม
ระบบจันทร-สุริยคติ   และการบอกวนัในรอบเดือนตามระบบสุริยคติ  
 

ข.๑  การบอกวันในรอบเดือนตามระบบจนัทร-สุริยคติ    
                      การบอกวนัในรอบเดือนตามระบบจันทร-สุริยคติในภาษาจวงเปนการบอกเวลาที่ยมื
มาจากจนี  การบอกเวลานี้ไดแบงเวลา ๑ เดือนเปน ๒๙วันบาง ๓๐ วนับาง  จีนสมยักอนไดแบง ๑ 
เดือนเปน ๓ ชวง คือชวงตนเดือน เรียกวา  shangxun (หมายถึงสิบวันแรก)  ชวงกลางเดือน เรียกวา 
zhongxun(หมายถึงสิบวันกลาง)   ชวงปลายเดือน เรียกวา xiaxun (หมายถึงสิบวนัหลัง) สําหรบั
ชวงเวลาตนเดอืนนั้นนยิมใชคําวา  chu (ภาษาจวงอานเปนsoi1  )บวกกับตัวเลขหนึ่งถึงสิบมาบอก   
สวนชวงกลางเดือนและชวงปลายเดือนนัน้ใชตัวเลขตั้งแตสิบถึงสามสิบมาบอก  ไมมีการเติมคําใด 
ๆ อยูหนาหรืออยูหลังตัวเลข  เชนถาพูดวา shiwu(สิบหา) ก็เปนที่เขาใจวาเปนวันขึ้น ๑๕ ค่ํา เปนตน     
สําหรับภาษาจวง เมื่อยืมวิธีการบอกเวลาแบบจีนมาใช   ก็มีลักษณะการบอกคือ  
                           ชวงตนเดือน                                     soi1 +  ตัวเลข ๑-๑๐          
                           ชวงกลางเดอืน                                  ตัวเลข ๑๑-๒๐    
                           ชวงปลายเดอืน                                 ตัวเลข ๒๑-๓๐     
เชน 
      soi1it1  (  ชวงตน ๑ )         soi1u 4  (ชวงตน ๒   )             soi1sip2    (ชวงตน ๑๐ ) 
      sip2it           (  ๑๑  )                                      sip2u4    ( ๑๒ )      .......                 sip2ha5   (  ๑๕   )                                                       
      sip2lok1       (  ๑๖  )                                  sip2cit1            ( ๑๗  )       .......            am1sip2    (  ๓๐  )                                                                                             

 



 

                                                                                                                                            

๘๔

                   soi1หมายถึง ตน หรือ ชวงตน   คํานี้ใชบอกเวลาเฉพาะชวงตนเดือนตั้งแตวนัขึ้น ๑ ค่าํ 
ถึงวันขึ้น ๑๐ ค่ําเทานั้น     สวนวันขึ้น ๑๑ ค่ํา จนวนัแรม ๑๕ ค่ํานั้น  จะใชตัวเลข ๑๑-๓๐ มาบอก   
                                   
                            ข.๒  การบอกวันในรอบเดือนตามระบบสุริยคติ  
                     การบอกวนัในรอบเดือนตามระบบสุริยคติในภาษาจวงมีลักษณะการบอกคือ   
ตัวเลข ๑-๓๑ +  hau4         hau4   หมายถึง วันที่  เปนคําที่ยืมมาจากจีน      เชน  
  it1hau4  (วันที่ ๑ )               u4hau4  (วันที ่๒)           am1hau4 (วันที่๓)    .......     
am1sip2hau4      (วันที่ ๓๐ )                  am1sip2it1hau4           (วันที่ ๓๑ )           ฯลฯ 
                                                                                                                                                                 
                       การบอกวนัในรอบเดือนตามระบบสุริยคตินี้เปนการบอกเวลาที่ตามแบบสากล  ซ่ึง
เดือนหนึ่ง ๆ จะมี๓๐ วันบาง ๓๑ วันบาง    เดือนที่มี ๓๐วันคือ  เดือนที่ ๔, ๖, ๘, ๑๑      เดือนที่มี 
๓๑ วันคือ เดือนที่ ๑ ,  ๓,  ๕,  ๗ , ๘ , ๑๐ ,๑๒   สําหรบัเดือนที่ ๒ จะมี ๒๘ หรือ ๒๙ วนั   
                
 
                  ๔.๒.๒.๒    การบอกเดือน   
 
                      การบอกเดือนในภาษาจวงแบงไดเปน ๒ ประเภทคือ  การบอกเดือนในรอบปตาม
ระบบจันทร-สุริยคติ    และการบอกเดือนในรอบปตามระบบสุริยคติ  
 

ก. การบอกเดือนในรอบปตามระบบจันทร-สุริยคติ 
                      การบอกเดือนในรอบปตามระบบจันทร-สุริยคติในภาษาจวงมีลักษณะการบอก ๓ 
แบบ   กลาวคอื 
                       ๑).  mun1 + ci1/ lap4        การบอกเวลาแบบนีเ้ปนการบอกเวลาที่ยืมมาจาก
ภาษาจนี ซ่ึงภาษาจีนใชคําวา zheng (ภาษาจวงออกเสยีงเปนci1 ) และ la (ภาษาจวงออกเสยีง
เปน lap4) บวกกับคําวา yue  ( หมายถึงเดือน  ภาษาจวงใชคําวาmun1 )มาบอกเดือนหนึ่งและ
เดือนสิบสองเทานั้น    
                      ๒).   mun1 + ตัวเลข ๒-๓  การบอกเวลาแบบนี้บอกเวลาเฉพาะเดือนสองและเดือน
สามเทานั้น   
                      ๓).  ตัวเลข ๔-๑๑  + ut4     ut4  หมายถงึ เดอืน  เปนคาํทีย่มืจนี   การบอกเดอืนแบบ
นี้บอกเวลาตั้งแตเดือนสี่ไปจนเดือนสิบเอ็ด    
                     การบอกเวลาทั้งสามแบบนีช้วยบอกเวลาปหนึ่งเปน  ๑๒  เดือน ไดแก 
             mun1ci1 (เดือนหนึ่ง)       mun1u4 (เดือนสอง)       mun1am1(เดอืนสาม)    
             u3ut4  (เดือนสี)่              oi4ut4 (เดือนหา)           lok1ut4  ( เดือนหก)                                              
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             cit1ut 4  (เดือนเจด็)              pæt3ut4 (เดือนแปด)       kau5ut4 (เดือนเกา) 
             sip2ut 4 (เดือนสิบ)             sip2it1ut4 (เดือนสิบเอ็ด)mun1lap4  (เดือนสิบสอง) 
                                                                                    
                     เห็นไดวา การบอกเดือนในรอบปตามระบบจันทร-สุริยคติในภาษาจวงนีแ้บงปหนึ่ง
เปน ๑๒ เดือน แตชื่อของเดือนตาง ๆ นั้นมีลักษณะการบอกแบบผสมผสานทั้งภาษาจีนและภาษา
จวง   สะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมจีนที่มีตอจวง                                                 
                                                                                                                                        

ข. การบอกเดือนในรอบปตามระบบสุริยคติ  
                     การบอกเดือนในรอบปตามระบบสุริยคติในภาษาจวงมีลักษณะการบอกคือ   ตวัเลข 
๑-๑๒ +  ut4    คําวา  ut4   หมายถึง เดอืน  เปนคํายืมจีน   ถึงแมภาษาจวงมีคําวา mun1 (เดอืน)
ของตัวเอง   แตในการบอกเวลาเดือนรอบในปนั้นเนื่องจากพูดตามระบบสุริยคติซ่ึงจวงไดยืมมาจาก
จีน   ดังนั้นจึงพูดตามภาษาจนี    ซ่ึงภาษาจนีมีการใชตวัเลข๑-๑๒ นําหนาคําวา yue (หมายถึงเดือน  
ภาษาจวงออกเสียงวา ut4 ) มาบอกเวลาสบิสองเดือนในรอบป     เชน       

               it1ut4  ( เดือนมกราคม)     u4 ut4   (เดือนกุมภาพนัธ)     am1ut4 (เดือนมีนาคม) 
            u3ut4(เดือนเมษายน)       ha5ut4   (เดือนพฤษภาคม)        lok1ut4 (เดือนมิถุนายน)                            
            cit1ut4(เดือนกรกฎาคม)     pæt3ut4 (เดือนสิงหาคม)          kau5ut 4 (เดือนกนัยายน)                           
           sip2ut4(เดือนตุลาคม)  sip2it1ut4(เดือนพฤษจิกายน)  sip2u4ut4(เดือนธันวาคม)                                
  
 
                    ๔.๒.๒.๓    การบอกป   
 
                     การบอกปในภาษาจวงแบงไดเปน ๒ ประเภทคือ การบอกปตามรอบ ๑๒ ป และการ
บอกปตามศักราช 
 

ก. การบอกปตามรอบ ๑๒ ป 
                   การบอกปตามรอบ๑๒ ปในภาษาจวงปจจบุันเปนการบอกปตามปนักษัตร โดยนบั
เวลารอบหนึ่งเปน ๑๒  ป      แตละปกําหนดสัตวเปนเครื่องหมาย     ซ่ึงมีลักษณะการบอกคื 
pu1 + ชื่อสัตว     เชน                   

pu1tu1nu1    (ป-หนู)                                                                  ปชวด 
pu1tu1wai2    (ป-ควาย )                                                               ปฉลู 
pu1tu1kuk3    (ป-เสือ )                                                                  ปขาล 
pu1tu1ti3      (ป-กระตาย)                                                             ปเถาะ 
pu1tu1lu2     (ป-มังกร)                                                                ปมะโรง 
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pu1tu1y2    (ป-งู)                                                                        ปมะเส็ง 
pu1tu1ma6   (ป-มา )                                                                   ปมะเมีย 
pu1tu1mei5   (ป-แพะ)                                                                 ปมะแม 
pu1tu1l2    (ป-ลิง)                                                                     ปวอก   
pu1tu1kai3    (ป-ไก)                                                                    ประกา 
pu1tu1ma1  (ป-หมา)                                                                  ปจอ 
pu1tu1mu1  (ป-หมู)                                                                  ปกุน 

                        
                          pu1  หมายถึง ป  สวนชื่อสัตวมีทั้งหมด ๑๒ ชนิดคือ tu1nu1  (หนู) tu1wai2    
(ควาย )    tu1kuk3  (เสือ )     tu1ti3 (กระตาย)    tu1lu2  (มังกร)    tu1y2  (งู)    tu1ma6 

(มา )   tu1mei5(แพะ)    tu1l2 (ลิง)   tu1kai3 (ไก)    tu1ma1 (หมา)  tu1mu1  (หมู)   
การบอกปตาง ๆ ตามรอบ ๑๒ ป (ปนักษัตร)นี้   ชาวจวงไดยืมมาจากจีนซึ่งจนีไดใชปนักษัตรมา
บอกเวลานัน้มปีระวัติสองพนักวาปแลว  แตอยางไรก็ตาม จากคําศัพทบอกเวลาที่ไดยกมา เหน็ได
วา  ถึงแมชาวจวงไดยืมวิธีการบอกเวลามาจากจีน      แตคําศัพทที่ใชนัน้ยังคงเปนภาษาจวงทั้งหมด 
                                                

ข. การบอกปตามศักราช         
                    การบอกปตามศักราชในภาษาจวงปจจุบันเปนการบอกปตามคริสตศักราช (ค.ศ. ) ซ่ึง
เปนการบอกปตามแบบสากล           โดยจวงไดยืมมาจากจีน      จนีไดเร่ิมใช  ค.ศ.   ตั้งแตสถาปนา 
สาธารณรัฐประชาชนจนีปค.ศ.  ๑๙๔๙  ลักษณะการบอกปตามศักราชในภาษาจวงคอื ตัวเลข+ nin2              

คําวาnin2 หมายถึง ป เปนคํายืมจนี  ยกตัวอยาง ถาพูดวา ป ๒๐๐๔ ชาวจวงจะพูดวา        
u422u3nin2      
                   เปนที่สังเกตวา  ถึงแมวาภาษาจวงจะมีคําบอก ป ของตัวเอง คือ pu1  แตในการบอกป
ตามแบบสากลนี้  ภาษาจวงไมใช ตัวเลข+pu1 มาบอก  เนื่องจาก  ตวัเลข+pu1 จะแสดง
ระยะเวลา เชน u4sip2pu1 หมายถึงระยะเวลา ๒๐ ป  ถาพูดวา  u422u3pu1 จะ
หมายถึงระยะเวลายาว ๒๐๐๔ ป แตใมใชหมายถึงปค.ศ. ๒๐๐๔    ดังนั้น จวงจึงยืมคําวา  nin2 (ป)
ของจีนมาใช เพื่อสะดวกในการบอกจุดของเวลาและระยะเวลาของป 
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 ๔.๓   เปรียบเทียบวิธีการบอกวัน   เดือน   ป  ในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
                  ตามผลการวิเคราะหวิธีการบอกวัน เดือน ปในภาษาไทยและภาษาจวงที่กลาวมา  
พอจะเห็นไดวา ชาวไทยกับชาวจวงมีวิธีการบอกวัน เดือน ปโดยแบงการบอกเวลาออกเปน ๒ แบบ
เชนเดยีวกัน  คือ การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ และการบอกเวลาที่เปนทางการ  ในการบอกเวลา
ทั้ง ๒ แบบนี้  ชาวไทยและชาวจวงมีวิธีการบอกเวลาทั้งที่เหมือนกนัและแตกตางกัน  กลาวคือ 
 
๔.๓.๑  การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ 
                      ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงไดแบงการบอกเวลาที่ไมเปนทางการออกเปน ๒ วิธีคอื 
วิธีการบอกวนั เดือน ปตามแนวคดิอดีต  ปจจุบัน  และอนาคต  และวิธีการบอกวนั เดือน ปตาม
แนวคดิจุดเริ่มตนและจุดปลาย   ดังตารางแสดงตอไปนี ้
 
ตารางที่ ๒        การเปรียบเทยีบวิธีการบอกวัน เดือน ปที่ไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจวง 
          

การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ              ภาษาไทย         ภาษาจวง 
 
อดีต 
 

เมื่อวานซืน    เมื่อวาน  
เดือนที่แลว 
ปที่แลว   

n2un2       n2pœn2        n2n1 

sa3mun1 
pu1kua3          pu1kai1 

 
ปจจุบัน  

วันนี้ 
เดือนนี้ 
ปนี้ 

n2nu5 

mun1nu5 
pu1nu5 

การบอกวัน
เดือน ป ที่
บงบอกจุด
ของเวลา
ชัดเจน 

 
อนาคต 

พรุงนี้  มะรืนนี้    มะเรื่องนี้ 
เดือนหนา 
ปหนา 

n2thk4         n2u2          n2ly4 

khia3mun1 

pu1na5                   pu1la1 

 
อดีต 

วันกอน 
เดือนกอน 
ปกอน 

n2kœn3 

mun1kœn3 

pu1kœn3 

 
ปจจุบัน 

วันนี้ 
เดือนนี้ 
ปนี้ 

n2nu5 

mun1nu5 

pu1nu5 

 
 
 
การบอกวัน
เดือน ปตาม
แนวคิดอดีต 
ปจจุบัน และ
อนาคต 

การบอกวัน 
เดือน ป ที่
ไมบงบอก
จุดของเวลา
ชัดเจน 

 
อนาคต 

วันหนา /วันหลัง 
เดือนโนน       
ปโนน 

n2la1 

mun1la1 

pu1la1 

การบอกวัน เดือน ปตาม จุดเริ่มตน ตนเดือน              ตนป mun1lau5                      pu1lau5 
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แนวคิดจุดเริ่มตน และ  
จุดปลาย  

จุดกลาง 
จุดปลาย 

กลางเดือน         กลางป 
ปลายเดือน         ปลายป 

 

                              ----------------------------------- 

mun1thu1              pu1thu1 

 
         
                จากตารางดังกลาว  แสดงใหเห็นวา  
               ๑. ทั้งผูพูดภาษาไทยและผูพดูภาษาจวงมกีารบอกวัน เดือน ปโดยถือเวลาในปจจุบนัเปน
จุดอางอิง และนับเวลาในอดตีและอนาคตเปนจุดตาง ๆ  ตามการบอกเวลานี้  ทั้งผูพูดภาษาไทยและ
ผูพูดภาษาจวงไดแบงการบอกเวลาเปน ๒ ประเภทเชนกนั คือบงบอกจุดของเวลาชดัเจนและไมบง
บอกจุดของเวลาชัดเจน  สําหรับการบอกเวลาที่บงบอกจุดของเวลาชดัเจน   ทั้งภาษาไทยกับภาษา
จวงมีการบอกจุดของเวลาของวันที่ละเอยีดที่สุดโดยภาษาไทยบอกไดเปน  ๖ จุด ภาษาจวงบอกได
เปน ๗ จุด  สําหรับเวลาของเดือน ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมกีารบอกจุดของเวลาเทากันคือ  ๓  
จุด แตสําหรบัเวลาของป ภาษาจวงมีการบอกจุดของเวลาไดมากกวาภาษาไทยคือภาษาจวงบอกได
เปน ๔ จุด        สวนภาษาไทยบอกไดเปน ๓  จุดเทานั้น     ทั้งนี้แสดงใหเห็นวา  ผูพดูภาษาไทยและ
ผูพูดภาษาจวงตางก็ใหความสําคัญกับเวลาของวันมากกวาเวลาของเดือนและปนอกจากนั้น    ผูพดู
ภาษาจวงใหความสําคัญกับเวลาของวันและปมากกวาผูพดูภาษาไทย 
                     สําหรับการบอกวัน เดือน ปที่ไมบงบอกจุดของเวลาชดัเจนนั้น  ทั้งภาษาไทยกับภาษา
จวงมีลักษณะการบอกเวลาคลายกันคือใหคําวา  กอน/ kœn3  มาบอกเวลาในอดตี   ที่แตกตางกัน
คือในการบอกเวลาในอนาคต  ภาษาจวงใชคําวา la1 (หลัง)มาบอกทัง้นั้น   แตภาษาไทยมีการใชคํา
วา หนา และ หลัง หรือ โนน มาบอก  
 
                  ๒. ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกจดุของเวลาเดือนและปโดยบงบอกจุดเริ่มตน
และจุดปลายเชนกัน  ที่แตกตางกันคือ ภาษาไทยนอกจากมีการบงบอกจุดเริ่มตนและจุดปลายของ
เวลาแลว  ยังมกีารบงบอกจุดกลางของเวลาดวย เชน กลางเดือน กลางป    ลักษณะนี้ไมพบในภาษา
จวง  
                               
 
 
๔.๓.๒.  การบอกเวลาที่เปนทางการ 
  
                   การบอกเวลาที่เปนทางการหรอืการบอกเวลาตามปฏิทินในภาษาไทยและภาษาจวงนั้น  
วิธีการบอกเวลาวัน เดือน และปมีทั้งที่เหมือนกันและแตกตางกันดังตารางแสดงตอไปนี้  
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 ตารางที่ ๓        การเปรียบเทียบวิธีการบอกวัน เดือน ปที่เปนทางการในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
    การบอกเวลาตาง ๆ          ภาษาไทย       ภาษาจวง 

  การบอกวนัใน
รอบสัปดาห 

 
วัน+ช่ือดาวฤกษ  ( ๗ ชื่อ ) 
 

 
1khi4n2  
1khi4    +ตัวเลข ๑-๖ 

 
 
 
การบอก
วัน 

 
การบอกวนัใน
รอบเดือน 

ก. การบอกตามสุริยคติ 
วันที่+ตัวเลข ๑-๓๑ 
 
ข. การบอกตามจันทรคต ิ
วันขึ้น +ตวัเลข ๑-๑๕ +ค่ํา  
วันแรม +ตวัเลข๑-๑๕+ ค่ํา 

ก. การบอกตามสุริยคติ 
ตัวเลข ๑-๓๑ +hau4 
 
ข.การบอกตามจันทร-สุริยคติ 
soi1 +  ตัวเลข ๑-๑๐ 
ตัวเลข ๑๑-๒๐   
ตัวเลข ๒๑-๓๐ 

 
 
การบอกเดือน 

ก. การบอกตามสุริยคติ 
เดือน+ช่ือราศี  (๑๒ช่ือ) 
 
ข.การบอกตามจันทรคต ิ
เดือน + ตัวเลข ๑-๑๒   
 

ก. การบอกตามสุริยคติ 
ตัวเลข ๑-๑๒+ ut4 

 
ข.การบอกตามจันทร-สุริยคติ 
mun1 + ci1/ lap4 

mun1 + ตัวเลข ๒-๓ 
ตัวเลข ๔-๑๑ +ut4 

 
การบอกป   

 ก.   การบอกตามรอบ ๑๒ ป      
ป + ช่ือสัตว 
 
ข. การบอกตามศักราช 
  ป +(พ.ศ.)+ตวัเลข   

ก.   การบอกตามรอบ ๑๒ ป       
pu1+ ชื่อสัตว 
 
ข. การบอกตามศักราช 
  ตัวเลข+nin2    

           
                    จากตารางดังกลาว   เหน็ไดวา    
                    สําหรับการบอกวันในรอบสัปดาห   ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกแตกตาง
กันโดยไทยจะใชช่ือดาวฤกษตาง ๆ มาบอก    จวงใชตวัเลขมาบอก    
                   สําหรับการบอกวันในรอบเดือน   ถาบอกตามระบบสุริยคติ  ทั้งภาษาไทยและภาษาจวง
มีวิธีการบอกคลายกันคือใชตวัเลข ๑-๓๑ มาบอกตามแบบสากล  ถาบอกตามระบบจันทรคติ หรือ



 

                                                                                                                                            

๙๐

ระบบจันทร-สุริยคติ(สําหรับภาษาจวง)  จะมวีิธีการบอกแตกตางกันโดยภาษาไทยไดแบงเดือนหนึ่ง
เปน ๒ สวน  ใชขางขึ้นและขางแรมมาบอก    แตจวงไดแบงเปน ๓ สวน   
                    สําหรับการบอกเดือนในรอบป  ไมวาบอกตามระบบสุริยคติหรือระบบจนัทรคติก็ตาม  
ภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกแตกตางกัน  กลาวคือถาบอกตามระบบสุริยคติ ไทยใชช่ือราศีมา
บอกเดือนตาง  ๆ     แตจวงใชตัวเลขมาบอกเดือนตาง ๆ     ถาตามระบบจันทรคติหรือระบบจันทร-
สุริยคติ (สําหรับภาษาจวง)   ไทยใชตัวเลขมาบอกเดือนตาง ๆ   แตจวงใชทั้งคําศัพทและตัวเลขมา
บอกเดือนตาง ๆ   
                    สําหรับการบอกป   ถาบอกตามรอบ ๑๒  ป    ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมีวิธีการบอก
เหมือนกนัคือบอกตามปนักษัตร  นับ ๑๒ ปเปน ๑  รอบ   ถาบอกตามศักราช  ภาษาไทยและภาษา
จวงมวีิธีการบอกแตกตางกันโดยไทยนิยมใชพุทธศักราช     จวงนยิมใชคริสตศักราช   
 
 
 
     
                    สรุปไดวา   วิธีการบอกจุดของเวลาวัน เดือน ปในภาษาไทยและภาษาจวง ถาเปนการ
บอกเวลาที่ไมเปนทางการ  ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมีวิธีการบอกที่เหมือนกนัหรือคลายคลึงกัน
มากกวาความแตกตาง    ถาเปนการบอกเวลาที่เปนทางการ    ภาษาไทยกับภาษาจวงจะมวีิธีการบอก
ที่แตกตางกันมากกวาความเหมือน เนื่องจากทั้งสองภาษามีการรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมที่แตกตาง
กันโดยภาษาไทยไดรับอิทธพิลจากอินเดียและภาษาจวงไดรับอิทธิพลจากจีน  
                       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๙๑

                                                      บทที่ ๕  
 
                           วิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
                     ระยะเวลา ตามคํานิยามที่ผูวจิยักําหนดไวในบทนํา   หมายถึงชวงระยะเวลาใดเวลา
หนึ่งในกระแสเวลา   ระยะของเวลาจะแสดงชวงเวลาที่ส้ันยาวหรือปริมาณของเวลา  ซ่ึงตอบคําถาม
ที่วา  เวลานานเทาไร ได       คําบอกระยะเวลาสวนหนึง่จะมีลักษณะบงบอกปริมาณของเวลา และ
บงบอกขอบเขตของเวลาตั้งแตจุดหนึ่ง ๆ ไปถึงอีกจุดหนึง่ไดอยางชดัเจน  อยางเชนคําวา หนึ่งวัน  
คํานี้ยอมแสดงถึงชวงระยะเวลาจากจุดหนึ่งไปถึงอีกจุดหนึ่งโดยมีระยะเวลาเปน ๒๔ ช่ัวโมง   
อยางไรก็ตาม  คําบอกระยะเวลาหลายคําก็ไมไดบงบอกปริมาณของเวลาอยางชัดเจน และไมมี
ขอบเขตบงบอกไดชัดเจน  เชนคําวา   แปบเดียว   ประเดีย๋ว   ชั่วนาตาป    ช่ัวลูกชั่วหลาน  ฯลฯ                   
                   ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวาการบอกระยะเวลานั้นจะแบงไดเปน ๒ ประเภท คือการบอก
ระยะเวลาที่บงบอกปริมาณชดัเจน และการบอกระยะเวลาที่ไมบงบอกปริมาณชัดเจนหรือบงบอก
โดยประมาณ   สําหรับการบอกระยะเวลาที่บงบอกปริมาณชัดเจนนัน้อาจกลาวไดวามีวิธีการบอกใน
ลักษณะคลายคลึงกันในภาษาตาง ๆ คือใชคําบอกจํานวนนับกับคําบอกเวลา    ดังเชนในภาษาไทย  
๒ วัน  ๔ เดือน  ๖ ป หรือ ในภาษาอังกฤษ  2 days   4 months  4 years เปนตน ในบทวเิคราะหนี ้
ผูวิจัยจึงจะไมศึกษาการบอกระยะเวลาที่ชดัเจน   และจะศึกษาเฉพาะการบอกระยะเวลาโดยประมาณ
เทานั้น เพราะวาการบอกระยะเวลาโดยประมาณจะมีความแตกตางกันที่สามารถนําไปสูการศึกษา
เปรียบเทียบทางวัฒนธรรมได   ตอไปนี้ผูวิจยัจะวิเคราะหการบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ใชใน
ภาษาไทยและภาษาจวงตามลําดับ    
        
 
 
   ๕.๑    การบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทย 
                            
                    ลักษณะการบอกเวลาโดยประมาณนั้นมีมาตัง้แตสมัยโบราณ กลาวคือ จากการสังเกต
การผลัดเปลี่ยนอยางเปนระบบของพระอาทิตยและพระจันทร มนุษยเรามีคําเรียกเวลาวา  ตอนเชา  
ตอนบาย  ตอนเย็น  ฯลฯ   และจากพฤติกรรมของคนและสัตวตาง ๆ มนุษยเรามีสํานวนเรียกเวลาวา   
ตอนไกขัน    ตอนเพล   ช่ัวพริบตา   ชั่วหมอขาวเดือด  ฯลฯ   เวลาเหลานี้เปนการบอกโดยประมาณ
ทั้งนั้น   คําวา ตอนเชา  หรือ ตอนเยน็   ไมบงวาเปนเวลากี่โมงอยางแนนอน        และสํานวนวา 
ช่ัวพริบตา  ชัว่หมอขาวเดือด    ก็ไมไดบงบอกระยะเวลาวาเปนกีน่าที  กี่วนิาที    คงบอกไดเพยีงวา  
เปนชวงระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ   

 



 

                                                                                                                                            

๙๒

                     ลักษณะการบอกเวลาโดยประมาณนีแ้มวาในปจจุบนัมีนาฬิกาและปฏิทินมาชวยบอก
เวลาอยางแพรหลายและสะดวกสบายแลวกต็าม  แตคนทัว่ไปกย็ังนยิมใชลักษณะการบอกเวลาแบบ
โดยประมาณอยางเดิม  เชน  เมื่อถามวา คณุจะไปโรงเรียนเมื่อไร    คนสวนใหญจะตอบวา   เดี๋ยวก็
ไป   หรือ  ไปชวงบาย ๆ   ไปบาย ๒ กวา ๆ  เปนตน   มากกวาจะตอบวา    ไปบาย ๒ โมง ๒๐นาท ี  
เปนตน   หรือ เมื่อใหเพื่อนรอเรา  เราก็มักจะบอกวา   รอแปบหนึ่งนะ    รอประเดี๋ยวนะ   ฯลฯ  แต
มักจะไมนยิมตอบวารอ  ๗ นาที หรือ รอ ๑๒ นาที เปนตน    
                   ในบทนี้ผูวิจยัจะวิเคราะหการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยโดยแบงเนื้อหา
ออกเปน ๒ สวน  สวนแรกวิเคราะหวิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทย   สวนที่สอง
วิเคราะหวิธีการบอกระยะเวลาตั้งแตระยะสั้นจนถึงระยะยาวในภาษาไทย    
 
 
            ๕.๑.๑   วิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทย 
 
                     วิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยนั้นแบงไดเปน ๒ ประเภทคือ   วิธีการ
บอกระยะเวลาโดยใชหนวยสรางตาง ๆ และวิธีการบอกระยะของเวลาโดยใชสํานวนตาง ๆ    
   
 
                         ๕.๑.๑.๑  วิธีการบอกระยะเวลาโดยใชหนวยสรางตาง ๆ   
 
                     ตามความคิดของนักภาษาศาตรโครงสรางเชน วิจินต ภาณุพงศ (๒๕๓๐) หนวยสราง 
(construction) คือหนวยทางไวยากรณทีเ่ปนคํา วลี อนุพากย หรือประโยค  หนวยสรางแตละ
หนวยอาจมีสวนประกอบตาง ๆ     คําเปนหนวยสรางที่สําคัญในภาษาที่สามารถนํามาประกอบเปน
หนวยสรางที่ใหญกวา  เชน วลี  เปนตน  ในบทนี ้ ผูวิจยัจะวิเคราะหหนวยสรางที่มีความหมายบง
บอกระยะเวลาโดยประมาณ  โดยจะวิเคราะหหนวยสรางในระดับคาํและวลี    ตามขอมูลใน
ภาษาไทย ผูวจิัยพบวา  หนวยสรางบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยนั้นแบงไดเปน  ๑๓ 
ประเภทตามสวนประกอบ    แตละประเภทนั้นจะประกอบดวยหมวดคําชนิดตางๆ   ซ่ึงผูวิจัยจะ
อาศัยการจําแนกหมวดคําตามวิจินต ภาณุพงศ ( ๒๕๓๐) เปนพื้นฐานในการวิเคราะห  หมวดคํา
เหลานี้ไดแกคาํนาม  คําจํานวนนับ คําหนาจํานวน คําหลังจํานวน คํากริยา คําบุพบท คําเชื่อม และ 
“แลว...เลา... ”  เปนตน 
 
              ก.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย คําบอกเวลา 
                     คําบอกเวลาทีม่ีความหมายบงบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยนั้นพบมี
จํานวนไมมาก  สวนมากเปนคําบอกระยะเวลาสั้น ๆ     เชน  



 

                                                                                                                                            

๙๓

                                     เดี๋ยว           ประเดี๋ยว       แปบ                                 
 
 
               ข.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย คําบอกเวลา   กับ  คําบอกเวลา 
                     หนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ประกอบดวยคําบอกเวลาสองคํา   ซ่ึงคําบอกเวลาคาํ
แรกจะมีความหมายแสดงระยะ  เชนคําวา  ชั่ว  ชวง  เปนตน    สวนคําบอกเวลาที่สองมักเปนคําที่มี
ความหมายบอกระยะเวลาโดยประมาณในตัว เชน  ครู คราว   ขณะ  ประเดี๋ยว   เชา  บาย  คํ่า    เปน
ตน  เมื่อคําบอกเวลาทั้งสองชนิดนีป้ระกอบกัน ก็ไดหนวยสรางบอกเวลาที่แสดงระยะเวลา
โดยประมาณ  เชน  
                             ช่ัวครู             ชั่วคราว            ชั่วขณะ                 ช่ัวประเดี๋ยว        
                             ชวงเชา            ชวงค่ํา            ชวงบาย                     
 
                   สําหรับคําวาช่ัว  พบวามีสํานวนที่ประกอบกบัคําวา ช่ัว เพือ่บอกระยะเวลาโดยประมาณ
เปนจํานวนมากในภาษาไทย  เชน    ชั่วอึดใจ    ชัว่พริบตาเดียว   ช่ัวหมอขาวเดือด   ชั่วฟาดนิสลาย   
ฯลฯ    ซ่ึงผูวิจยัจะวิเคราะหในตอนตอไป                       
 
 
               ค. หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย   คําจํานวนนับ กับ คําบอกเวลา 
                     หนวยสรางประเภทนี้แบงไดเปน  ๓  ชนิดตามลักษณะของคําจํานวนนบัคือ   
 
                         ค.๑    คําจํานวนนับ หนึ่ง  /เดียว     กับ คําบอกเวลา 
                         หนึ่ง กับ เดียว สองคํานี้ถึงแมเปนคําจํานวนนับที่มีความหมายบงบอกจํานวนชัดเจน
ก็ตาม แตเมื่อนํามาประกอบกับคําบอกเวลาที่มีความหมายบงบอกระยะเวลาโดยประมาณ ก็ไมได
หมายถึงระยะเวลาจํานวนหนึ่ง    แตจะชวยเนนความหมายวาเปนระยะเวลาที่ส้ัน ๆ  เชน   
                      เดี๋ยวเดยีว         ประเดี๋ยวเดียว        แปบเดยีว         แผล็บเดียว   
                      ประเดี๋ยวหนึ่ง        ครูหนึ่ง           แปบหนึ่ง          แผล็บหนึ่ง              
                    
                        เปนที่สังเกตวา  ปกติคําจํานวนนับในภาษาไทยถาเปนจํานวนหนึ่งมกัจะปรากฏอยู
หนาคํานามหรือหลังคํานามก็ได  เชน  หนึง่คน(คนหนึ่ง)   หนึ่งเดือน(เดือนหนึ่ง)  เปนตน  นอกจาก
คําวา เดียว ปรากฏเฉพาะหลังคํานามเทานั้น     แตในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้   คําวา หนึ่ง 
หรือ เดียวปรากฏอยูตําแหนงหลังคําบอกเวลาเทานั้น    
  
 



 

                                                                                                                                            

๙๔

                        ค.๒  คําจํานวนนับ ๒ คํา กับ คําบอกเวลา                     
                          การนําคําจํานวนนับ ๒ คํามาเรียงกันเชน สองสาม สามสี่ หาหก เปนตนจะมี
ความหมายบอกการประมาณ  เมื่อนํามาใชกับคําบอกเวลาก็ทําใหปริมาณเวลาไมชัดเจนหรือมี
ลักษณะบอกประมาณของเวลา   เชน   
                                 ๒-๓ วัน              ๔-๕ เดือน             ๕- ๖ ป        
 
                       ค.๓  คําจํานวนนับอืน่ กับคําบอกเวลา 
                            คําจํานวนนับอืนเชน หลาย/คอน/กวา  มีความหมายบงบอกจํานวนมาก แตไมบง
บอกชัดเจนวาจํานวนเทาไร  ดังนั้น  เมื่อประกอบกับคาํบอกเวลา จะแสดงระยะเวลาโดยประมาณ  
เชน   
                     คอนวัน               คอนคืน           หลายวนั            หลายคืน                                
                     หลายเดือน          หลายป            กวาเดือน            กวาป                             
  
                       หนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ยงัอาจปรากฏเปนคําซอนได เชน คอนวันคอนคนื  
หลายวนัหลายคืน เปนตน  
 
 
          ฆ.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําบอกเวลา   คําจํานวนนับ  คําบอกเวลา  
                     หนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ประกอบดวยคําบอกเวลาสองคําซึ่งคําแรกมีความหมาย
บงบอกระยะ เชน ช่ัว  ชวง  ระยะ  เปนตน   และคําที่สองเปนคําบอกเวลาวัน เดือน ป     สวนคํา
จํานวนนับนัน้มีลักษณะเปนคําบอกจํานวนสองคําเรียงกนัเชน สองสาม สามสี่  ส่ีหา  เปนตน  
หมวดคําสามหมวดนี้เมื่อประกอบเปนหนวยสรางบอกเวลา  จะแสดงความหมายโดยประมาณ  เชน  
                               ชั่ว ๒-๓ วัน                ชั่ว ๔-๕ เดือน                    ช่ัว ๕-๖ ป      
                               ชวง๒-๓ วัน               ชวง๔-๕ เดือน                 ระยะ๒-๓ ป           
 
 
               ง.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย  คําหนาจํานวน กับ  คําบอกเวลา  
                     คําหนาจํานวนตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคาํวา สัก  ทั้ง  ประมาณ    คํา
เหลานี้มีความหมายบงบอกประมาณอยูในตัว ดังนั้น เมื่อประกอบกบัคําบอกเวลา ยอมชวยบงบอก
เวลาไมชัดเจนได  เชน  
                  สักครู       สักครูหนึ่ง       สักประเดี๋ยว      ประมาณครูหนึ่ง       ประมาณแปบเดียว                              
                   ท้ังวัน         ทั้งคนื             ทั้งเดือน           ทั้งป                       



 

                                                                                                                                            

๙๕

                   เปนที่สังเกตวา    หนวยสรางบอกเวลาที่ประกอบกับคําวา สัก และ ประมาณ นั้นมกัจะ
ตามดวยคําวาหนึ่ง กับ เดยีว  สวนคําวา ทัง้ มักประกอบกับคําที่มีระบบเวลาที่แนนอนเชนวัน เดือน 
ป จึงไมสามารถประกอบกบัคําบอกระยะเวลาโดยประมาณเชน  ครู ประเดี๋ยว ได  เชนภาษาไทยไม
พูดวา *  ทั้งครู   *  ทั้งประเดี๋ยว   
 
 
               จ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย   คําหนาจํานวน   คําจํานวนนบั  คําบอกเวลา 
                    ตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้  คําหนาจํานวนมีคําวา  ประมาณ  สัก  ราว  ราว ๆ  
เกือบ  เปนตน  คําเหลานี้มักแสดงความหมายโดยประมาณในตัว    สวนคําจํานวนนับนั้นจะเปนคํา
เดียว เชน หนึง่ สอง สาม เปนตน หรือเปนคําบอกจํานวนสองคําเรียงกนัเชน สองสาม  สามสี่  ส่ีหา  
เปนตน   หมวดคําหนาจํานวนกับคําจํานวนนับดังกลาว   เมื่อประกอบกับคําบอกเวลาก็ไดหนวย
สรางที่มีความหมายบงบอกระยะเวลาโดยประมาณ  เชน 
                        ประมาณ ๒ วนั                    ราว ๒ วัน              สัก ๓ เดอืน           เกือบ ๓ ป 
                        ประมาณ ๓-๔ วัน               สัก ๓-๔ ป               เกือบ ๖-๗ เดือน    
 
 
               ฉ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย คําบอกเวลา  กับ คําหลังจํานวน 
                     คําหลังจํานวนในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคําวา  กวา  คํานีม้ีความหมายบง
บอกจํานวนไมชัดเจนอยูในตัว ดังนั้นเมือ่ประกอบกับคําบอกเวลามกัแสดงระยะเวลาโดยประมาณ   
เชน  
                                         วันกวา                 เดือนกวา                  ปกวา          
 
                    คําหลังจํานวนวา กวา เมื่อประกอบกับคําบอกเวลาวนั เดอืน ป  มักแสดงระยะเวลาที่
มากกวาคําขางหนาแตไมบงบอกชัดเจนวาเปนระยะเวลาเทาไหร  เชน   วันกวา บงบอกระยะเวลาที่
มากกวา ๑ วนัแตไมเกิน ๒ วัน   เดือนกวา บงบอกระยะเวลามากกวา ๑ เดือนแตไมเกิน ๒ เดือน  
และ ปกวา บงบอกระยะเวลามากกวา ๑ ปแตไมเกนิ ๒ ป   
 
 
                ช. หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย คําจํานวนนบั  คําบอกเวลา   คําหลังจํานวน 
                     ตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้   คําจํานวนนับมีลักษณะเปนคําเดียวหรือเปนคํา
บอกจํานวนสองคําเรียงกันเชน สองสาม  สามสี่  ส่ีหา  เปนตน    สวนคําหลังจํานวน ไดแกคําวา 
กวา   ซึ่งมีความหมายบงบอกจํานวนไมชดัเจนอยูในตัว  ดังนั้น  เมื่อประกอบกับคาํจํานวนนับและ
คําบอกเวลา มกัแสดงระยะเวลาโดยประมาณ ดังเชนหนวยสรางตอไปนี้ 



 

                                                                                                                                            

๙๖

                               ๒  วันกวา               ๔  เดือนกวา                 ๕   ปกวา     
                               ๒-๓ วันกวา           ๔-๕ เดือนกวา              ๕-๖ปกวา          
 
 
              ซ. หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย   คําหนาจํานวน   คําจํานวนนบั  คําบอกเวลา    
คําหลังจํานวน      
                   ตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้  คําหนาจํานวนมีคําวา  ประมาณ  สัก  ราว  ราว ๆ  
เกือบ  เปนตน  คําเหลานี้มกัแสดงความหมายโดยประมาณในตัว    คาํจํานวนนับนัน้จะเปนคําเดยีว 
เชน หนึ่ง สอง สาม เปนตน หรือเปนคําจํานวนสองคําเรียงกันเชน สองสาม  สามส่ี  ส่ีหา  เปนตน  
สวนคําหลังจํานวน ไดแกคําวา กวา   คํานี้มีความหมายบงบอกจํานวนไมชัดเจนอยูในตัว   ดังนัน้ 
เมื่อหมวดคําทัง้สามหมวดประกอบกับคําบอกเวลา  มักแสดงระยะเวลาโดยประมาณ  เชน  
                                ประมาณ  ๒  วันกวา                            สัก ๔  เดือนกวา               
                                ราว ๆ  ๒-๓ วันกวา                             เกือบ ๕-๖ ปกวา                          
 
 
                ฌ. หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย  คํากริยา  กบั คําบอกเวลา 
                     คํากริยาในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนีไ้ดแกคําวา  เปน  และ ขาม   สองคํานี้เมื่อ
ประกอบกับคาํบอกเวลาไดแกคําวา วัน เดือน ป เปนตน  มักแสดงความตอเนื่องของเวลา โดยไมบง
บอกชัดเจนวาเปนระยะเวลาเทาไร  เชน  
                                     เปนวนั                     เปนเดือน                เปนป          
                                     ขามวัน                     ขามคืน                   ขามป              
 
                    สังเกตไดวา   คําบอกเวลาในหนวยสรางที่ประกอบดวยคําวา เปน นั้นมักปรากฏเปนคํา
ซํ้าได เชน เปนวัน ๆ เปนเดอืน ๆ  เปนป ๆ นอกจากนี้ ยังปรากฏเปนคําซอนได เชน เปนเดือนเปนป  
ขามวันขามเดอืน เปนตน      หนวยสรางซอนเหลานีไ้ดชวยเนนย้ําความรูสึกที่มีตอเวลาวา เปน
ระยะเวลาทีย่าวนานมาก   อยางไรก็ตาม หนวยสรางบอกเวลาดังกลาวในการใชทัว่ไปไมไดบงบอก
ระยะเวลาที่ชดัเจน  เชน  เขาไปเที่ยวเปนเดือน (ไมไดหมายความวาเขาไปเที่ยวเปนเวลา ๓๐ วัน )    
 
 
               ญ . หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย คําบุพบท  กบั คําบอกเวลา 
                    คําบุพบทในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนีไ้ดแกคําวา  ตลอด  คํานี้มีความหมายแสดง
การตอเนื่อง    เมื่อประกอบกบัคําบอกเวลาไดแก วัน เดือน ป เปนตน     มักจะแสดงระยะเวลาโดย 
ประมาณ ไมไดบงบอกชี้ชัดวาระยะเวลานานเทาไร     หนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแก 



 

                                                                                                                                            

๙๗

                                       ตลอดวัน         ตลอดคืน        ตลอดเดือน         ตลอดป             
                     
                    เปนที่สังเกตวา  หนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ปรากฏเปนคําซอนได เชน ตลอดวนั
ตลอดคืน  เปนตน   และคําวา ตลอด  ถึงแมมีความหมายแสดงการตอเนื่อง   แตในการใชทัว่ไป   
หนวยสราง ตลอดวัน ไมไดหมายถึงเวลา ๒๔ ชั่วโมง  ตลอดเดือน ไมไดหมายถึงเวลา ๓๐ วัน และ 
ตลอดป ไมไดหมายถึงเวลา ๓๖๕ วนั   แตเปนการแสดงความรูสึกของผูพูดวาเปนระยะเวลานาน  
เชน  วนันี้ฉันทํางานตลอดวนั (ไมไดหมายถึงทํางาน ตลอด ๒๔ ชัว่โมง)       เขาไมสบายตลอดป 
( ไมไดหมายถงึเขาไมสบายตลอด ๓๖๕วนั )  เปนตน   หนวยสรางบอกเวลาดังกลาวบอกระยะเวลา
โดยประมาณเทานั้น  
 
 
               ฎ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย คําเชื่อม กับ  คําบอกเวลา 
                    คําเชื่อมในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้มสีองชนิด  คือ คําเชื่อมเดี่ยว ไดแกคําวา  ยนั  
จด  ยัง    เปนตน  และคําเชือ่มผสม  ไดแก  ตั้งแต...จน   ตั้งแต...จนถงึ....    จาก...จน  จาก...จนถงึ   
เปนตน    คําเชื่อมเหลานี้เมือ่ประกอบกับคําบอกเวลาทีม่ีความหมายบงบอกเวลาภายใน ๑ วันเชน 
เชา เย็น ค่ํา  ดึก   มืด  สวาง  ฯลฯ  มักจะแสดงระยะเวลาโดยประมาณ   เชน 
 
                    เชาจดเยน็        เชายันค่ํา     เชายังค่ํา      วันยงัค่ํา      คืนยันรุง     มืดยันสวาง  
                   ตั้งแตเชาจนค่ํา        ตั้งแตมืดจนสวาง      จากเที่ยงจนถึงเยน็     จากเย็นจนค่ํา      
      
                    หนวยสรางบอกระยะเวลาเหลานี้ถึงแมไดแสดงถึงระยะเวลาที่มีจุดเริ่มตนและจุดปลาย 
แตก็ไมบงบอกระยะเวลาที่ชัดเจน เชน เชาจดเยน็ แมจะแสดงระยะเวลาตั้งแตตอนเชาจนถึงตอนเย็น  
และ  มืดยันสวาง  แมจะบอกระยะเวลาตั้งแตฟามืดจนถงึฟาสวาง    แตหนวยสรางบอกเวลาเหลานี้ก็
ไมไดบงบอกชวงระยะเวลาอยางชัดเจนวาเปนเวลากี่ช่ัวโมง   
              
 
               ฏ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวยคํา  แลว....เลา  กับ  คําบอกเวลา 
                    คําวา  แลว....เลา....    มีความหมายบงบอกความซ้ํา   เมื่อใชกับคําบอกเวลา วัน  เดือน  
ป  มักบงบอกระยะเวลาโดยประมาณ  เชน  
                             วันแลววนัเลา              เดือนแลวเดือนเลา              ปแลวปเลา          
 
                      หนวยสรางบอกเวลาเหลานีม้ักแสดงระยะเวลาที่มีการซ้ํากันโดยไมมีจดุสิ้นสุด  หรือ
แสดงระยะเวลาไหลผานไปเรื่อย ๆ เปนเวลานานมาก    ยากที่จะบงบอกไดชัดเจน                                                    



 

                                                                                                                                            

๙๘

                    ๕.๑.๑.๒  วิธีการบอกระยะเวลาโดยใชสํานวนตาง ๆ 
 
                     คําวา “สํานวน” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๒๕ ใหความหมายวา  
“ ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว  มคีวามหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมาย
อ่ืนแฝงอยู ”  สํานวนไทย  อาจเปนวลี  ประโยค  หรือกลุมคําที่บอกลักษณะของประเพณีวัฒนธรรม  
เชนพฤติกรรมนิสัยการกนิอยูของคนในสังคม และอาจรวมสิ่งที่เกิดขึน้ตามธรรมชาติ  ความเปนมา
จากศาสนา  เหตุการณในวรรณคดี   ประวัติศาสตร   และอ่ืนๆ    (วรวรรณ คงมานุสร : ๒๕๔๕)        
จากขอมูลที่รวบรวม  พบวาผูพูดภาษาไทยใชสํานวนมาบอกระยะเวลาโดยประมาณเปนจํานวนมาก    
สํานวนเหลานีแ้บงไดเปน   ๔  ประเภทตามความหมาย   คือ 
 
                ก.  สํานวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง 
                     สํานวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง  หมายถึงสํานวนที่มีความหมายบงบอก
ระยะเวลาที่นานจนประมาณไมได     เชน  
                                รอยวันพันป          ทั้งปทั้งชาติ             ช่ัวนาตาป            
                                หลายปดดีัก           ตั้งโกฏิป                 ช่ัวกัปกัลป         ชั่วนิรันดร            
   
                      ชั่วกัปกัลป  หมายถึงอายุโลกตั้งแตพระพรหมสรางเสร็จจนถึงเวลาที่ไฟประลัยกลัป
มาลางโลก    สํานวนนี้ไดมาจากคติของพรหมณทีว่า   วนัหนึ่งของพระพรหมคือ ๑๐๐๐ มหายคุ 
(เทากับ ๔๓๒๐๐๐๐๐๐๐๐ปมนุษย) เมื่อส้ินกัลป  พระอิศวรจะลางโลกดวยไฟประลัยกัลป  โลกจะ
ไรส่ิงมีชีวิตและอยูในความมดืมนจนถึงรุงเชาของวันใหม โลกจะถูกสรางและถูกทําลายเชนนี้
สลับกันตลอดอายุของพระพรหม     สวน ตั้งโกฏิป หมายถึงเวลานานนับ ๑๐ ลานป ( โกฏิ เปน
มาตรานับ ๑ โกฏิเทากับ ๑๐ ลาน) อยางไรก็ตาม สํานวนดังกลาวในการใชทัว่ไปไมไดหมายถึง
ระยะเวลาตามคําศัพทที่บงบอกโดยตรง    หากแตชวยแสดงความรูสึกวา เปนระยะเวลาที่ยาวนาน
จนประมาณไมได 
 
 
              ข.   สํานวนบอกระยะเวลาที่มีคําศัพทเกี่ยวกับคน 
                     สํานวนบอกระยะเวลาที่มีคําศัพทเกี่ยวกับคนพบมีจํานวนมากในภาษาไทยโดยแบงได
เปน ๓ ประเภท  คือ   
                           ข.๑   สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน 
                           การเคลื่อนไหวของอวัยวะของคนที่เปนการกระทําทีอ่ยูในระยะเวลาสั้น ๆ  เชน 
การหายใจ  การพริบตา  การลัดนิ้วมือ   เปนตน  ถูกนํามาเปรียบเทียบเปนเวลาสั้น ๆ  โดยประมาณ 



 

                                                                                                                                            

๙๙

 
ได  เชน 
                              ช่ัวอึดใจ               ชั่วอึดใจเดยีว          ชั่วพริบตา           ช่ัวพริบตาเดียว       
                              ช่ัวลัดนิว้มือ         ชั่วลัดนิ้วมือเดียว             ยังไมทนัหายใจ        
 
                   ชั่วอึดใจ หรือ   ชั่วอึดใจเดยีว   เปนสํานวนบอกเวลาที่เทียบระยะเวลาการกลั้นหายใจ
ของคนเรา  ซ่ึงเปนระยะเวลาสั้น ๆ ชั่วพริบตา หรือชั่วพริบตาเดียว    หมายถึงระยะเวลาเทากับการ
กระพริบตาครัง้หนึ่ง ซ่ึงเปนเวลาที่ส้ันมาก       ช่ัวลัดนิ้วมอื หรือ ชั่วลัดนิ้วมือเดยีว     หมายความถึง
ชวงระยะเวลาที่งอนิ้วมือเขามาแลวดดีออกไป  ซ่ึงเปนชวงเวลาสั้นมาก   ทั้งหมดนีบ้อกความหมาย
วาเปนระยะเวลาสั้นมาก แตไมบงชัดเจนวากี่นาทีหรือกีว่นิาที 
  
                       ข.๒   สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับพฤติกรรมของคน 
                        พฤติกรรมของคนไดแก  การพูด  การนั่ง   การกิน  การสูบบุหร่ี ฯลฯ  ซ่ึงเปนการ
กระทําที่คนทัว่ไปไดพบเหน็หรือปฏิบัติบอยอยูในชวงระยะเวลาหนึง่ ๆ  ในชีวิตประจําวนัจึงนาํมา
บงบอกระยะเวลาโดยประมาณได       เชน    
                             ชั่วเคี้ยวหมากแหลก               ช่ัวหมอขาวเดือด            บุหร่ียังไมหมดมวน      
                             พูดยังไมทนัจบ                 เกาอี้ยังไมทนัรอน           กล่ินตดยังไมหายเหม็น        
 
                        ชั่วเคี้ยวหมากแหลก   ไดแปลงมาจากสํานวนวา  ชั่วเคีย้วหมากจดื    เปนสํานวน
บอกเวลาที่เทยีบกับระยะเวลาในการเคี้ยวหมาก ๑ คํา  ตั้งแตเร่ิมเคี้ยวจนหมากจืดหมดคํา  ซ่ึงเปน
เวลาประมาณ ๒๐-๓๐ นาที      ช่ัวหมอขาวเดือด เปนสํานวนบอกเวลาโดยเทยีบกับเวลาที่ใชหุงขาว
หมอหนึ่ง   ซ่ึงระยะเวลาที่ตั้งหมอขาวจนถึงขาวเดือดใชเวลาประมาณ ๒๐-๓๐ นาที     สวน สํานวน
วา บุหร่ียังไมหมดมวน   พูดยังไมทนัจบ   เกาอี้ยังไมทนัรอน   เปนสํานวนเกี่ยวกบั การสูบบุหร่ี  
การพูด และการนั่ง   สํานวนเหลานี้อยูในรูปประโยคแบบปฏิเสธ (ไม)  แสดงความหมายวา  การ
กระทําเหลานีแ้มยังไมไดปฏิเสธก็ใชชวงเวลาไมนานนัก  แตเมื่อปฏิเสธก็แสดงใหเห็นชัดยิ่งขึ้นวา
ไมชาเทาไรหรือเร็วยิ่งกวาอกี   เชน  เกาอี้ยังไมทันรอน  หมายถึงนัง่เวลาแปบเดียว การนั่งใหเกาอี้
รอนนั้นตองใชเวลาพอสมควร แตการปฏิเสธก็แสดงวา ไมไดใชเวลานานเทาไรหรือเกาอี้ที่นั่งนั้น
ยังไมทันรอนเลย     บุหร่ียงัไมหมดมวน หมายถึงการสูบบุหร่ีนั้นยังสูบไมนาน  เพราะยังไมหมด
มวน      กล่ินตดยังไมหายเหม็น  ไดมาจากประสบการณของคนในการตด  เนื่องจากการทําใหกล่ิน
ตดหายเหมน็นั้นอาจใชระยะเวลาไมนาน  ดังนั้น  สํานวนนีจ้ึงหมายถึงชวงระยะเวลาที่ส้ัน ๆ   ที่มี
ขอบเขตของระยะเวลาไมชัดเจนแนนอน   
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๐๐

                           ข.๓   สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับอายุของคน  
                            สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัอายุของคนเทาที่พบสวนมากประกอบดวยคําวา  ช่ัว  
และคําวา   คน   ชีวิต   ลูก  หลาน  โคตร   เปนตน   ซ่ึงเปนสํานวนทีบ่อกระยะเวลาโดยประมาณที่
นานทั้งนั้น      เชน  
                                    ช่ัวอายุ            ชั่วคน           ชั่วอายุคน        ช่ัวอายุขัย            
                                    ช่ัวชีวติ           ช่ัวลูกชั่วหลาน              ช่ัวโคตร                           
                                
                    สํานวนวา  ชั่วอายุ  ชัว่คน  ชัว่ชีวิต  อาจหมายถึงชั่วระยะเวลาที่นานประมาณอายุของ
คนรุนเดียว  โดยปกตไิมนานานเปน ๑๐๐ ป   สวน ชั่วลูกชั่วหลาน  ช่ัวโคตร  แสดงระยะเวลานาน
เปนหลายรุนคน 
 
 
               ค.    สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับอาการของสัตว   
                      การบอกระยะเวลาโดยประมาณนั้น  นอกจากปรากฏมีสํานวนบอกระยะเวลาที่มี
คําศัพทเกี่ยวกบัคนแลว     ยงัพบมีการใชสํานวนที่มีคําศพัทเกี่ยวกับสตัวมาบอกดวย    สัตวที่พบใน
สํานวนมี  ชาง    งู    นกกระจอก     สัตวเหลานี้นาจะเปนสัตวที่คนไทยรูจักกันอยางด ี จึงนํามาบอก
ระยะเวลาโดยประมาณได       เชน 
 
                       ชั่วชางกระดิกหูงูแลบลิ้น         ช่ัวนกกระจอกกินน้ํา       ไมทันนกกระจอกกินน้ํา    
 
                     ชั่วชางกระดิกหูงูแลบลิ้น แสดงใหเห็นถึงชั่วระยะเวลาที่ชางทําอาการกระดิกหูและงู
ทําอาการแลบลิ้น  ซ่ึงเปนการเคลื่อนไหวทีอ่ยูในระยะเวลาที่ส้ันมากๆ   สวน   ช่ัวนกกระจอกกนิน้ํา   
หรือ ไมทันนกกระจอกกนิน้ํา หรือ นกกระจอกไมทนักินน้ํา  แสดงใหเห็นถึงชวงเวลาที่นกกระจอก
กินน้ําซึ่งเปนชั่วเวลาที่ไมนานนัก และการปรากฏรูปปฏิเสธ(ไม) จะชวยเนนความหมายวาเปน
ระยะเวลาที่ส้ันมาก   
 
 
              ง.   สํานวนที่มีคําศพัทเกี่ยวกับธรรมชาติ 
                    ส่ิงเกี่ยวกับธรรมชาตินั้นอาจสามารถนํามาชวยบอกเวลาได ดังทีไ่ดศึกษามาในบท
วิเคราะหการบอกเวลาภายใน ๑ วัน  คนไทยไดใชคําศัพทเกี่ยวกับธรรมชาติมาชวยบงบอกเวลา เชน
คําวา   ฟามืด  ฟาสาง   ตะวนัขึ้น   ตะวันตก   เปนตน    ซ่ึงคําวา  ฟา   ตะวัน  เปนสิ่งธรรมชาติใน
โลกท่ีมีความสัมพันธกับมนุษยอยางใกลชิด    ตามขอมูลที่รวบรวมไว  พบมีสํานวนที่มีคําศพัท
เกี่ยบกับธรรมชาติมาบอกระยะเวลาแคคําเดียว     คือ     



 

                                                                                                                                            

๑๐๑

                                                        ชั่วฟาดนิสลาย    
                          
                     ฟา  กับ ดิน เปนสิ่งธรรมชาติที่อยูโลกมนุษย    ฟาดนิสลายหมายถงึฟากับดินหายไป
จากโลก   ปรากฏการณทางธรรมชาตินี้ถาเปนไปไดอาจตองใชเวลานานเทาไรก็ไมมีใครทราบได   
ดังนั้น   ผูพูดภาษาไทยจึงไดใชคํานี้มาบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ยาวนานมาก ๆ  จนประมาณ
ไมได 
 
 
 
              ๕.๑.๒  วิธีการบอกระยะเวลาสั้นและระยะเวลายาวในภาษาไทย 
 
                     ในตอนที่แลว ผูวิจัยวิเคราะหระยะเวลาโดยประมาณในลักษณะขององคประกอบของ
หนวยสราง  ในตอนนี้ผูวจิัยจะศึกษาการบอกระยะเวลาของผูพูดภาษาในมิติของความสั้นยาวของ
ระยะเวลา     การบอกระยะเวลาโดยทั่วไปแลวแบงไดเปน ๒ ประเภท  คือ การบอกระยะเวลาสั้น ๆ 
และการบอกระยะเวลายาว    จากวิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณทีไ่ดศึกษามา  ผูวิจัยพบวา การ
บอกระยะเวลาตั้งแตส้ันมาก ๆ  ไปจนถึงยาวมาก ๆ นั้น อาจแบงไดเปน ๔ ระดับตามระยะของเวลา  
คือ การบอกระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ  โดยไมเกินครึ่งวนั   การบอกระยะเวลาที่ส้ัน ๆ  โดยไมเกนิ๑ วัน  
การบอกระยะเวลาที่ยาวโดยไมเกิน ๑ ชัว่คน  และการบอกระยะเวลายาวมาก ๆ  โดยช่ัวคนขึ้นไป      
การบอกระยะเวลาทั้ง  ๔  ระดับนี้มีวิธีการบอกเวลาที่แตกตางกัน   โดยจะสรุปดังตอไปนี้    
 
                       ๕.๑.๒.๑     วิธีการบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ  โดยไมเกินครึ่งวัน 
 
                      วิธีการบอกระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ  โดยไมเกินครึ่งวัน  อาจสรุปไดเปนสองวิธีคอื  
วิธีการใชหนวยสรางบอกระยะเวลาตาง ๆ  และวิธีการใชสํานวนตาง ๆ   
              ก.   วธีิการใชหนวยสรางบอกระยะเวลาตาง ๆ    
                     หนวยสรางบอกเวลาที่บงบอกระยะเวลาสั้น ๆ นั้นพบม ี๔ ประเภทตามองคประกอบ  
กลาวคือ   
                            ๑)  คําบอกเวลาคําเดยีว  เชน       เดี๋ยว      ประเดี๋ยว    ครู    
                            ๒) คําบอกเวลา กับ คําบอกเวลา เชน  ช่ัวครู     ช่ัวประเดี๋ยว    
                            ๓) คําบอกเวลา  กับ  คําจาํนวนนับ เชน  ครูหนึ่ง    ประเดีย๋วหนึ่ง    แปบเดยีว    
                   ๔) คําหนาจํานวน กับ คําบอกเวลา  เชน  สักครู    สักประเดี๋ยว      



 

                                                                                                                                            

๑๐๒

                     หนวยสรางบอกเวลาดังกลาวจะประกอบดวยคําบอกเวลาวา เดี๋ยว  ประเดี๋ยว  ครู  ฯลฯ  
ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายบงบอกระยะเวลาสั้น ๆ โดยประมาณในตัว  ดงันั้น  หนวยสรางบอกเวลา
ดังกลาวจึงบงบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ส้ัน ๆ  ทั้งนั้น 
 
              ข.   วิธีการใชสํานวนตาง ๆ   
                    สํานวนที่บงบอกระยะเวลาสั้นๆ นั้นพบมี ๒ ประเภทตามความหมายของคํา  กลาวคือ        
                    ๑) สํานวนที่มคีําศพัทเกี่ยวกบัการเคลื่อนไหวของอวยัวะของคนและสัตว  เชน  ช่ัว
พริบตาเดียว     ชั่วอึดใจเดยีว         ช่ัวลัดนิว้มือเดยีว     ช่ัวชางกระดิกหงููแลบลิ้น       
                   ๒) สํานวนที่มีคาํศัพทเกี่ยวกับพฤติกรรมของคนและสัตว   เชน   เกาอี้ยังไมทันรอน    
พูดยังไมทนัจบ      บุหร่ียังไมหมดมวน   ชั่วเคี้ยวหมากแหลก     ชั่วหมอขาวเดือด     นกกระจอกไม
ทันกินน้ํา        
                    สํานวนดังกลาวไดบงบอกระยะเวลาสั้น ๆ  แตไมไดชี้ชัดวาสั้นขนาดไหน   
                    อยางไรก็ตาม ถึงแมวาหนวยสรางและสํานวนตาง ๆ ดงัที่ไดกลาวมาแสดงระยะเวลา
ส้ันมาก ๆ  แตระดับเวลานี้ยังอาจแสดงความแตกตางในเรื่องของความสั้นยาวไดอีกดังปรากฏใน
แผนภูมิตอไปนี้                                                                                         
 
แผนภูมิที่  ๑๔   แผนภูมแิสดงการบอกระยะเวลาสั้น ๆ  โดยไมเกินครึ่งวันในภาษาไทย 
 
                          ระยะเวลาสัน้                                                                    ยาว                                 
                          แปบเดยีว                         เดี๋ยว                              ชั่วเคีย้วหมากแหลก 
                          เดี๋ยวเดยีว                         ประเดี๋ยว                       ชั่วหมอขาวเดือด 
                          ชั่วพริบตาเดยีว                ครู    ชั่วครู 
                          ชั่วอึดใจเดยีว                    ครูหนึ่ง  สักครู   
                          ชั่วลัดนิว้มือเดียว              เกาอี้ยังไมทนัรอน 
                          ชั่วชางกระดกิหูงูแลบลิ้น  พูดยังไมทนัจบ 
                                                                   บุหร่ียังไมหมดมวน 
                                                                   นกกระจอกไมทันกินน้าํ 
 
                    จากแผนภูมิดังกลาวเหน็ไดวา ระยะเวลาทีส้ั่นมาก ๆ นี้อาจแบงไดเปน ๓ ระดับตอไป
อีก  ซ่ึงระดับที่ส้ันที่สุดนั้นนาจะเปนหนวยสรางวา แปบเดียว  แผล็บเดียว เดีย๋วเดียว  และสํานวนที่
มีคําศพัทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคนหรือสัตว  เชน    ช่ัวพริบตาเดยีว   ช่ัวอึดใจเดียว    
ชั่วลัดนิว้มือเดยีว    ชัว่ชางกระดิกหูงูแลบล้ิน  เปนตน                                        



 

                                                                                                                                            

๑๐๓

                    ๕.๑.๒.๒     วิธีการบอกระยะเวลาที่สั้น ๆ  โดยไมเกิน ๑ วนั   
 
                     วิธีการบอกระยะเวลาที่ส้ัน ๆ ไมเกิน ๑ วัน อาจสรุปไดเปนวิธีเดยีวคือ ใชหนวยสราง
บอกระยะเวลาตาง ฯ  มาบอก ซ่ึงหนวยสรางเหลานีอ้าจแบงไดเปน ๖ ประเภทตามองคประกอบ    
กลาวคือ       
                     ๑)  คําบอกเวลา กบั คําบอกเวลา    เชน     ชวงเชา    ชวงบาย  ชวงค่ํา   ชวงดึก         
                     ๒) คําจํานวนนับ กับ คําบอกเวลา  เชน     คอนวัน    คอนคืน   
                     ๓ ) คําหนาจาํนวน กับ คําบอกเวลา  เชน   ทั้งเชา       ทั้งคืน    ทั้งบาย       
                     ๔) คํากรยิา กบ  คําบอกเวลา    เชน            เปนคนื   ขามคืน   
                     ๕) คําบุพบท กับ คําบอกเวลา   เชน           ตลอดคืน     ตลอดวัน   
                     ๖)  คําเชื่อม กบั คําบอกเวลา    เชน            เชาจดเย็น    เชายันค่ํา    ตั้งแตเชาจนค่ํา      
                         
                       เปนที่สังเกตวา หนวยสรางบอกเวลาดังกลาวจะประกอบดัวยคําบอกเวลาที่มี
ความหมายบงบอกเวลาภายใน ๑ วันทั้งนัน้  เชน  เชา เที่ยง บาย เย็น  ค่ํา  ดึก  เปนตน    อยางไรก็
ตาม การบอกระยะเวลาที่ส้ัน ๆ  นี้ไมปรากฏใชสํานวนมาบอก 
 
 
                      ๕.๑.๒.๓     วธีิการบอกระยะเวลาที่ยาวโดยไมเกิน ๑ ชั่วคน 
 
                      วิธีการบอกระยะเวลาที่ยาวโดยไมเกิน ๑ ช่ัวคนในภาษาไทยอาจสรุปไดวิธีเดียวคือ ใช
หนวยสรางบอกระยะเวลาตาง ๆ มาบอก  ซ่ึงหนวยสรางเหลานี้มีลักษณะประกอบดวยคําบอกเวลา
วัน เดือน ป   โดยจะแบงไดเปน  ๙ ประเภทตามองคประกอบ  กลาวคือ   
                    ๑) คําจํานวนนบั กับ คําบอกเวลา  เชน   หลายวนั     หลายเดือน     หลายป        
                    ๒)คําบอกเวลา คําจํานวนนบั คําบอกเวลา  เชน    ชั่ว  ๒-๓ วัน   ชวง ๖-๗ ป                                             
                    ๓) คําหนาจาํนวน กับคําบอกเวลา เชน  ทั้งเดือน   ทั้งป   สองสามวัน  ส่ีหาป                        
                   ๔) คําหนาจาํนวน คําจํานวนนบั  คําบอกเวลา  เชน   สัก ๓ เดือน     ประมาณ ๒ วัน                                  
                   ๕) คําจํานวนนบั คําบอกเวลา คําหลังจํานวน  เชน    ๒ วนักวา   ๓ เดือนกวา                           
                   ๖) คําหนาจํานวน คําจํานวนนบั คําบอกเวลา คําหลังจํานวน   เชน  ประมาณ ๒ วันกวา   
                   ๗) คํากริยา กับ  คําบอกเวลา    เชน       เปนวนัฯ     เปนเดือน      เปนป              
                   ๘) คําบุพบท กบั คําบอกเวลา   เชน      ตลอดเดือน       ตลอดป                                                                  
                   ๙) แลว ...เลา   กบั คําบอกเวลา  เชน   วันแลววันเลา    เดือนแลวเดือนเลา    ปแลวปเลา 



 

                                                                                                                                            

๑๐๔

                     การบอกระยะเวลายาวโดยไมเกิน ๑ ชั่วคนนี้ ไมปรากฏมีการใชสํานวนมาบอก    
นอกจากนั้น ระดับความสัน้ยาวของเวลานัน้ยังอาจแบงไดเปน ๓ ระดบัตาม วัน เดือน ป  ดังปรากฏ
ในแผนภูมิตอไปนี ้
       
แผนภูมิที่  ๑๕    แผนภูมแิสดงการบอกระยะเวลายาวโดยไมเกนิ ๑ ชัว่คนในภาษาไทย         
                            
                            วัน                                      เดือน                                   ป 
                          ทั้งวัน                                ทั้งเดือน                               ทั้งป 
                          ตลอดวัน                            ตลอดเดือน                          ตลอดป 
                          เปนวนั                               เปนเดือน                             เปนป 
                          หลายวนั                             หลายเดือน                          หลายป 
                         วันแลววนัเลา                     เดือนแลวเดือนเลา               ปแลวปเลา 
                          ๒-๓ วัน                            ๒-๓ เดือน                           ๒-๓ ป 
                          ประมาณ ๒ วัน                 ประมาณ ๒ เดือน                ประมาณ ๒ ป 
                          ชวง ๒-๓ วัน                     ชวง ๒-๓ เดือน                   ชวง ๒-๓ ป 
                          ช่ัว  ๒-๓ วนั                      ชั่ว ๒-๓  เดอืน                    ช่ัว ๒-๓ป 
                          ๒-๓ วันกวา                      ๒-๓ เดือนกวา                    ๒-๓ ปกวา 
 
 
 
                   ๕.๑.๒.๔     วิธีการบอกระยะเวลายาวมาก ๆ  โดยชั่วคนขึน้ไป 
 
                    วิธีการบอกระยะเวลายาวมาก ๆ โดยช่ัวคนขึ้นไปนี้อาจสรุปไดวามวีธีิเดียวคือ ใช
สํานวนตาง ๆ  มาบอก    สํานวนเหลานี้อาจแบงไดเปน ๓ ประเภทตามความหมาย คือ  
                     ๑)  สํานวนที่ความหมายเกีย่วกับเวลาโดยตรง    เชน  ตาปตาชาติ     รอยวันพนัป  
                                                                                                         ตั้งโกฏิป         ชั่วกปักัลป     
                     ๒)    สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับอายุของคน    เชน    ช่ัวอายุคน     ชั่วอายุขัย   
                                                                                                       ช่ัวลูกชัว่หลาน     ชัว่โคตร      
                     ๓)    สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับสิ่งธรรมชาติ    เชน  ช่ัวฟาดนิสลาย   
   
                    สํานวนบอกระยะเวลายาวนานดังกลาวยังอาจพิจารณาแบงระดับความสัน้ยาวของเวลา
ไดเปน ๓ ระดบั  ดังปรากฏในแผนภมูิตอไปนี้ 



 

                                                                                                                                            

๑๐๕

            
แผนภูมิที่  ๑๖       แผนภูมแิสดงการบอกระยะเวลายาวโดยชั่วคนขึ้นไปในภาษาไทย 
 
                         ระยะเวลาสั้น                                                  ยาว 
                             ชั่วคน                 ช่ัวลูกชัว่หลาน            ชั่วโคตร 
                             ชั่วอายุคน                                              ตาปตาชาติ 
                             ชั่วอายุขัย                                               รอยวันพนัป 
                                                                                           ตั้งโกฏิป 
                                                                                           ชั่วกัปชัว่กัลป 
                                                                                           ชั่วฟาดนิสลาย 
                       
                    เห็นไดวา  สํานวนเหลานีถึ้งแมไดบงบอกระยะเวลายาวนานมากทั้งนั้น  แตตาม
ความหมายของสํานวน ชัว่ลูกชั่วหลาน มักแสดงระยะเวลานานกวา  ชัว่อายุคน   สวน  ชั่วกัปกัลป  
ช่ัวฟาดนิสลาย  นาจะแสดงระยะเวลาทีน่านกวา  ช่ัวลูกชัว่หลาน  
                              
 
 
 
                       สรุปไดวา  การบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยนั้นมวีิธีการบอก ๒ วิธีใหญ 
ๆ   คือ วิธีการบอกโดยใชหนวยสรางตาง ๆ   และวิธีการบอกโดยใชสํานวนตางๆ    สวนการบอก
ระยะเวลาสั้น ๆ  และระยะเวลายาวนัน้  อาจแบงไดเปน ๔ ระดับตามระยะของเวลา   แตละระดับจะ
มีวิธีการบอกที่แตกตางกัน  โดยส่ิงที่สังเกตไดคือ การบอกระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ นัน้ นอกจากมีการ
ใชหนวยสรางมาบอกแลว  ยังปรากฏใชสํานวนมาบอกดวย ซ่ึงเปนสาํนวนทีใ่ชคําศพัทเกี่ยวกับการ
เคลื่อนไหวของอวัยวะของคนและสัตว  สวนการบอกระยะเวลายาวที่สุดนั้น  ปรากฏใชสํานวนมา
บอกทั้งนั้น  ซ่ึงเปนสํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับเวลา  อายขุองคน และส่ิงธรรมชาติ      อยางไรก็ตาม   
ระยะเวลาตั้งแตวัน  เดือน จน ป นัน้  ปรากฏใชหนวยสรางตาง ๆ มาบอก  ไมปรากฏใชสํานวนมา
บอก  
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๐๖

 ๕.๒  การบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวง 
  
                     การบอกระยะเวลาในภาษาจวง เชนเดียวกบัการบอกระยะเวลาในภาษาไทย  นอกจาก
มีการบอกระยะเวลาที่บงบอกระยะเวลาชัดเจนแลว   ยงัมีการบอกระยะเวลาโดยประมาณทีไ่มบง
บอกระยะเวลาชัดเจนดวย   ในการเก็บขอมูลเกี่ยวกับระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวง   ผูวิจัยพบ
คําศัพทจํานวนหนึ่งที่ชวยบงบอกระยะเวลาโดยประมาณ       แตเนื่องจากการเก็บขอมูลในภาษาจวง 
สางซีนั้นเปนการเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาเปนหลัก  การใหคําบอกระยะเวลาโดยประมาณมักเปน
เร่ืองที่ใชเวลานึกคิด   จึงไดคําบอกระยะเวลาไมมากนกั   นอกจากนี้   ผูวิจัยพบวาผูพูดภาษาจวงได
ยืมคําศัพทบอกระยะเวลาจากภาษาจีนมาใชจํานวนนอยมากเชนกนั  ตอไปนี้   ผูวิจัยจะแบงการ
วิเคราะหออกเปน ๒ สวน   สวนแรกวิเคราะหวิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวง  สวน
ที่สองวิเคราะหวิธีการบอกระยะเวลาตั้งแตระยะสั้นจนถึงระยะยาวในภาษาจวง 
  
 
             ๕.๒.๑  วิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวง 
 
                      เมื่อวิเคราะหขอมูลที่รวบรวมมาทั้งหมด ผูวิจัยพบวาวธีิการบอกระยะเวลา
โดยประมาณในภาษาจวงนั้นแบงไดเปนสองประเภท คือ วิธีการใชหนวยสรางตางๆ  และวิธีการใช
สํานวนตาง ๆ   
  
                    ๕.๒.๑.๑   วิธีการบอกระยะเวลาโดยใชหนวยสรางตางๆ   
 
                    หนวยสรางบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวงประกอบดวยองคประกอบทั้งหมด 
๖  ชนดิ  คือ คําบอกเวลา  คําจํานวนนับ  คําหนาจาํนวน  คําหลังจํานวน  คํากรยิา    คําเชื่อม    คํา
วิเศษณ  ci3      เปนตน     การแบงชนิดของหมวดคํานั้น             ผูวิจัยไดแบงชนดิของหมวดคําตาม
วิจินต ภาณุพงศ (๒๕๓๐) เปนหลักเชนเดยีวกับภาษาไทย    หนวยสรางบอกระยะเวลาโดยประมาณ
ในภาษาจวงอาจสรุปได   ๑๐   ประเภทตามองคประกอบ กลาวคือ 
  
               ก.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย   คําบอกเวลา 
                      คําบอกเวลาทีม่ีความหมายบงบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวงพบมีเฉพาะ ๓  
คํา     คําศัพทเหลานี้มีความหมายบงบอกระยะเวลาอันสั้นมาก   เชน             
                                  eu4                                        เดี๋ยว 
                                  ciu3                                     ครูหนึ่ง 



 

                                                                                                                                            

๑๐๗

                                  jep4                                           เดี๋ยวเดยีว                
                            
   ตัวอยาง               eu4kou1ci3ma2           

                                                                 เดี๋ยว-ฉัน- จะ-มา             (เดี๋ยวฉันจะมา)  
 
                               mn1ja3k3pu1ciu3      
                                         เขา -  เพิ่ง – ออกไป -  ครู     (เขาเพิ่งออกไปครูเดียว)               
 
                            
               ข.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําจํานวนนับ กับ คําบอกเวลา  
                      หนวยสรางประเภทนี้แบงไดเปน ๒ ชนดิตามลักษณะของคําจํานวนนับคือ                  
                         ข.๑  คําจํานวนนับคําเดยีว  กับ  คําบอกเวลา 
                          คําจํานวนนบัตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคําวา 
                                      ku5  (กี่)                                                                                                     หลาย 

                                                                ku5lai1   (กี่-หลาย)                                       หลาย 

                                      hau5lai5          (เขา-หลาย )                                              หลาย 
                    
                    ku5            ku5lai1    hau5lai5        สามคํานี้มีความหมายบงบอกจํานวน หมายถึง หลาย  
โดยทั่วไปใชกบัคํานาม  โดยปรากฏอยูหนานาม เชน ku5lai1hon2   (หลายคน )   hau5lai5hau4 
( ขาวเยอะมาก )  เปนตน  (นอกจากคําวาku5  มักตามดวยคําลักษณนาม เชน ku5   tu1kai3  ไก
หลายตัว)    เปนทีสั่งเกตวา  คาํวา   ku5lai1      hau5lai5   จะเปนคาํทีป่ระสมดวยคําlai1  คาํวาlai1 ใน
ภาษาจวงหมายถึง หลาย หรือ มาก มกัใชประกอบกับคนหรือส่ิงของทั่วไป เชน hon2lai1(คนเยอะ) 
hau4lai1 (ขาวเยอะ) เปนตน   คําวา lai1 ไมสามารถใชประกอบกับคําบอกเวลาวนั เดือน ป โดย
ปรากฏอยูตําแหนงหนาได  เชน ภาษาจวงไมพูดวา*lai1n2  (หลายวัน ) *lai1mun1 ( หลาย
เดือน ) *lai1pu1 ( หลายป ) เปนตน  แตสามารถประกอบกับคําบอกเวลาโดยปรากฏอยูตําแหนง
หลังได (ดูขอ ง. ) คําจํานวนนับดังกลาวเมื่อนํามาประกอบกับคําบอกเวลา จะไดหนวยสรางที่มี
ความหมายบอกระยะเวลาโดยประมาณดังนี้                             
                                     ku5n2                                                            หลายวนั 
                                                 ku5mun1                                                             หลายเดือน 
                                                ku5pu1                                             หลายป  
                                                  ku5lai1n2   (กี่หลาย-วัน)               หลายวนั 
                                                  ku5lai1mun1 (กี่หลาย-เดือน)          หลายเดอืน 
                                                  hau5lai5pu1 (เขาหลาย-ป )               หลายป  



 

                                                                                                                                            

๑๐๘

      
  ตัวอยาง                      mn1ku5n2mi3ti3ma2 
                                      เขา  - หลายวัน- ไม- ถอย-มา    ( เขาไมกลับมาหลายวนัแลว) 
 
                                     ku1ju3nk4thk4u1ku5lai1pu1  mi3pu1un2 
                                                               ฉัน   - อยู  - นอก-  เรียนหนงัสือ- หลายป-   ไม -ไป- บาน 
                                     ( ฉันจากบานไปเรียนหนังสือหลายปแลวไมกลับบาน ) 
 
                          ข.๒  คําจํานวนนับ ๒ คํา กับ คําบอกเวลา  
                           คําจํานวนนบั ๒ คําที่นํามาเรียงกันเปน it1¯u4 (หนึ่งสอง) am1u3 (สามสี่)   
ha:5lok1 (หาหก) ฯลฯ จะมีความหมายบอกประมาณ  เมื่อนํามาใชกับคําบอกเวลาไดแกn2(วัน) 
mun1 (เดือน) pu1  (ป) กท็ําใหปริมาณเวลาไมชัดเจนหรือมีลักษณะบอกประมาณของเวลา   เชน      
                                   it1¯u4n2                                   ๑-๒ วัน 
                                   am1u3mun1                             ๓-๔ เดือน 
                                   ha:5lok1pu1                                    ๕-๖ ป 
 
  
                 ค.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําหนาจํานวน กับ คําบอกเวลา  
                      คําหนาจํานวนตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคาํวา da3ai3  (ประมาณ)  
คํานี้เปนคํายืมมาจากภาษาจนีซึ่งมีความหมายบอกประมาณ        เมื่อประกอบกับคาํบอกเวลาจะชวย
บอกเวลาโดยประมาณได   เชน   
                                     da3ai3ciu3                                                                      ประมาณสักครู                           
                                                                                    da3ai3eu4                                                                       ประมาณเดีย๋วเดียว                                 
 
                     เปนที่นาสังเกตวา  คําบอกเวลาตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้มีเฉพาะสองคํา  คอื 
ciu3 (เดี๋ยว) eu4 (ครู) ซ่ึงเปนคําบอกระยะเวลาโดยประมาณ   ดังนั้น เมื่อคําหนาจํานวน
da3ai3 (ประมาณ )  ประกอบกับคาํบอกเวลาดังกลาว  กย็อมบงบอกระยะเวลาที่ไมชัดเจน
โดยประมาณ  
 
 
          ฆ.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ คําบอกเวลา 
                      คําหนาจํานวนในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคําวา da3ai3 (ประมาณ)  ซ่ึง
มีความหมายบงบอกประมาณ      สวนคําจํานวนนับมสีองชนิด   ชนิดแรกคือคําจาํนวนนับคําเดยีว 



 

                                                                                                                                            

๑๐๙

เชน it1 (หนึ่ง ) ¯u4 (สอง )  am1 (สาม) เปนตน  อีกชนิดคือคําจํานวนนับสองคําเรียงกัน
เชน it1¯u4 (หนึ่งสอง)  am1u3 (สามสี่)   ha:5lok1 (หาหก) เปนตน     คําจํานวนนับสองคํา
เรียงกันมีความหมายบงบอกความไมชัดเจนเชนกัน    เมื่อคําหนาจํานวนและคําจํานวนนับประกอบ
กับคําบอกเวลา n2(วัน)   mun1(เดือน)   pu1(ป)        แลวจะไดหนวยสรางบอกระยะเวลโดย 
ประมาณ   เชน                 
                                  da3ai3am1n2                                  ประมาณ ๓ วนั 
                                                        da3ai3am1mun1                               ประมาณ ๓ เดือน     
                                  da3ai3ha:5lok1n2                              ประมาณ ๕-๖ วัน     
                                  da3ai3am1u3pu1                         ประมาณ ๓-๔ ป       
                                             
 
              ง.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําบอกเวลา  กับ  คําหลังจํานวน 
                   คําหลังจํานวนในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแกคําวา  
                                     lai1                                                หลาย ,กวา 
                                    ku5                                             หลาย , กวา 
                           คําวา lai1    และ  ku5    เปนคําภาษาจวง สองคํานี้มีความหมายบงบอกจํานวนไม
ชัดเจนในตวั    คําวา lai1 ตามขอ ข.๑ ที่อธิบายไวมีความหมายวา มาก หลาย ที่ไมสามารถนําหนา
คําบอกเวลาวนั เดือน ปได  แตเมื่อประกอบกับคําบอกเวลา โดยปรากฏอยูหลังคําบอกเวลาจะชวย
บอกเวลาโดยประมาณได    สวนคําวา ku5 เมื่ออยูหนาคําบอกเวลาวนั เดือน ป จะหมายถึง หลาย  
เชน ku5n2 (หลายวัน) ku5mun1 (หลายเดือน) แตเมื่ออยูหลังคําบอกเวลาจะมีความหมาย
หมายถึงมากกวา  เชน  mun1ku5 หมายถึงระยะเวลามากกวา ๑ เดือน      คําหลังจาํนวนสองคํานี้
เมื่อประกอบคาํบอกเวลา  จะบงบอกระยะเวลาโดยประมาณได   เชน   
                                   ciu3lai1                                                 ประเดี๋ยว,ครู    
                                                         mun1lai1                                                                                    เดือนกวา 

                                                                               pu1lai1                                                                                             ปกวา 
                                              mun1ku5                                           เดือนกวา 
                                   pu1ku5                                      ปกวา 
 
ตัวอยาง                    mn1k3pu1ciu3lai1          
                                  เขา-     ออกไป-     สักครู   (เขาออกไปสักครูแลว) 
                                pu1ku5mi 3 thn1mn1                                       
                                 ปกวา -    ไม-    เห็น-   เขา  ( ไมไดเจอเขาเปนเวลาปกวาแลว) 
 



 

                                                                                                                                            

๑๑๐

                    เปนที่สังเกตวา  คําวาlai1   (หลาย)นอกจากตามหลังคําบอกเวลาวนั  เดือน ป ไดแลว  
ยังสามารถตามหลังคําบอกเวลาที่มีความหมายบงบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ส้ัน ๆ เชน ciu3 

(ประเดีย๋ว) ได   สวนคําวา ku5 (หลาย) ไมสามารถตามหลังคําบอกเวลาที่บงบอกระยะเวลา
โดยประมาณได เชนภาษาจวงไมพูดวา *ciu3ku5             
                                                       
 
               จ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําจํานวนนับ  คําบอกเวลา คาํหลังจํานวน 
                    คําจํานวนนับในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้มีสองชนดิ หนึ่งคือคําจํานวนนับคํา
เดียว เชน it1 (หนึ่ง )  ¯u4 (สอง )  am1 (สาม) เปนตน  สองคอืคําจํานวนนบัสองคําเรียงกัน
เชน it1¯u4 (หนึ่งสอง) am1u3 (สามสี่)   ha:5lok1 (หาหก) เปนตน   สวนคาํหลังจํานวนมี
สามคําไดแก                   lai1  (หลาย)                                   กวา 
                                       ku5                                              กวา 
                                             coi 3yu3                                      ประมาณ,ราว ๆ   
              
                    ดังที่ไดกลาวมาในของ. คําวา lai1 กับ ku5 เปนคําจวงซึง่มีความหมายบงบอกจํานวน
ไมชัดเจน  สวนคําวา coi 3yu3 เปนคํายืมจีน  มีความหมายบงบอกประมาณ    คําจํานวนนับและ
คําหลังจํานวน เมื่อประกอบกับคําบอกเวลาn2(วัน)mun1 (เดือน) pu1 (ป) มักแสดงระยะเวลา
โดยประมาณ  เชน                         

                                                                                ha:5mun1lai1                                                                           หาเดือนกวา     

                                                                               am1pu1ku5                                                                      สามสี่ปกวา  

                                   am1u3mun1lai1                                                 สามส่ีเดือนกวา 
                                  am1u3pu1ku5                                                   สามส่ีปกวา             

                                  ha:5lok1n2 coi3yu3                   ประมาณหาหกวนั                  
                                          
 
                ฉ. หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย   คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ คําบอกเวลา 
คําหลังจํานวน   
                    ตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้   คําหนาจํานวนไดแกคําวา  da3ai3  (ประมาณ) 
คําจํานวนนับมีสองชนิด หนึ่งคือคําจํานวนนับคําเดยีว เชน it1 (หนึ่ง )  ¯u4 (สอง )  am1 (สาม) 
เปนตน  สองคือคําจํานวนนับสองคําเรียงกันเชน it1¯u4 (หนึ่งสอง) am1u3 (สามสี่)   
ha:5lok1 (หาหก) เปนตน   และคําหลังจํานวนไดแกคาํวา ku5    (หลาย) lai1(หลาย)    หมวดคาํสาม
หมวดนี้เมื่อประกอบกับคําบอกเวลา จะบงบอกเวลาโดยประมาณ  เชน  



 

                                                                                                                                            

๑๑๑

                             da3ai3am1pu1ku5                                   ประมาณสามปกวา 
                             da3ai3am1u3mun1lai1                  ประมาณสามสี่เดือนกวา 
  
 
             ช.   หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คํากริยา กับ คาํบอกเวลา 
                    คํากริยาในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้ไดแก คําวา            
                                   pn2                                                   เปน  
                                   kua3                                                   ผาน,กวา 
                     คําวาpn2 หมายถึง เปน เชน   mn1pn1nœ4ku 1 (เขาเปนนองของฉัน)  สวน
คําวา kua3 (ผาน) หมายถึงการผานไป เชน  kua3pu1 (ผานไป) kua3ma2 (ผานมา) เปนตน     
คํากริยาสองคํานี้เมื่อประกอบกับคําบอกเวลาn2(วนั)   mun1 (เดือน)  pu1  (ป) เปนตน  มัก
แสดงระยะเวลาตอเนื่องเปนเวลานาน   แตไมบงบอกชดัเจนวาเปนระยะเวลานานเทาไร   เชน  
                                   pn2n2                                                  เปนวนั 
                                              pn2han2                                                  เปนคืน 
                                               pn2mun1                                              เปนเดอืน 
                                               pn2pu1                                                 เปนป 
                                   kua3n2                                                  ขามวัน 
                                   kua3han2                                                  ขามคืน 
                                       kua3mun1                                               ขามเดือน 

                                              kua3pu1                                                     ขามป  
                                                     
ตัวอยาง           mn1hit2ko1pn2pu1mi 3ai5kai5sen2                  
                        เขา-    ทํางาน-     เปนป -      ไม-   ได-   กี่- เงิน   
                         (เขาทํางานเปนปไดเงนิไมมากนัก) 
 
                       mn1pu1ju2kua3n2kua3han2mi 3ma2un2 
                       เขา -ไป  -เที่ยว- ผาน วัน  ผาน  คืน-  ไม-มา-บาน  
                       (เขาไปเทีย่วทัง้วันทั้งคืนไมกลับบาน ) 
 
                     เปนที่สังเกตวา  หนวยสรางบอกเวลาชนิดนี้สามารถปรากฏเปนคําซอนได  เชน  
pn2n2pn2han2   (เปนวันเปนคืน)          kua3n2kua3han2   (ผานวนัผานคืน)        เปนตน     
คําซอนนี้อาจมีความหมายเนนย้ําวาเปนชัว่ระยะเวลานาน 
 



 

                                                                                                                                            

๑๑๒

             ซ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    คําเชื่อม กับ คําบอกเวลา  
                   คําเชื่อมในหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้มีสองชนิด หนึ่งคือคําเชื่อมเดี่ยว เชน lau4  
(ถึง)  สองคือคําเชื่อมผสม เชน  da5 ..... lau4  (ตั้งแต....จนถึง)           คําเชื่อมสองชนิดนี้เมื่อนํามา
ประกอบกับคาํบอกเวลาจะแสดงระยะเวลาโดยประมาณที่ไมชัดเจน                 เชน   
                               hin1lau4ham4                                          เชาจดค่ํา 
                              han2lau4lœ4                                           คืนยังรุง 

                          da5hin1lau4ham4                                          ตั้งแตเชาจนค่ํา 
                         da5n2lau4han2                                   ตั้งแตกลางวนัจนกลางคืน 

                             da5han2lau4lœ4                                                     ตั้งแตดึกจนสวาง 
                            
                 คําบอกเวลาตามหนวยสรางบอกเวลาประเภทนี้จะเปนคําบอกเวลาที่มีความหมายบงบอก
เวลาภายใน ๑ วันเทานั้น  เชนคําวา   n2   (วัน)      ham4(ค่ํา)      hin1  (เชา)     han1(คืน) lœ4 (สวาง)     

เปนตน   หนวยสรางบอกเวลาดังกลาวถึงแมไดแสดงระยะเวลาที่มจีดุเริ่มตนและจดุปลายเชนคําวา      
hin1lau4ham4      แสดงระยะเวลาเชาถึงค่ํา  หรือ  da5han2lau4lœ4   แสดงระยะเวลาตั้งแต
กลางคืนถึงสวาง  แตหนวยสรางบอกเวลาเหลานี้ก็ไมไดบงบอกถึงชวงระยะเวลาอยางชัดเจนวาเปน
เวลากี่ช่ัวโมง   
 
 
               ฌ.  หนวยสรางบอกระยะเวลาที่ประกอบดวย    ci3      กับ คําบอกเวลา                                                          
                     คําวา ci3  เปนคําวิเศษณ  ในภาษาจวงหมายถึง อีก โดยปกติปรากฏอยูหนาคํากริยาซึ่ง
แสดงการซ้ํา  และไมสามารถประกอบกับคํานามได  เชน  ci3pu1 ( ไปอีก ) ci3 ma2 (มาอีก ) 
ci3 kn1 ( กินอีก ) เปนตน   แตเมื่อใชกับคําบอกเวลาแลว   คําวา ci3 ไมสามารถปรากฏอยูหนา
หรืออยูหลังคําบอกเวลาได เชนภาษาจวงไมพูดวา*ci3hin1  *ci3n2  เปนตน   แตสามารถปรากฏ
อยูกลางคําบอกเวลาสองคําที่มีรูปและความหมายเดียวกนัได   และเมือ่ประกอบกับคําบอกเวลาแลว
จะแสดงเวลาซ้ํากัน   ซ่ึงชวยบงบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ยาว  เชน  
                                 hin1ci3 hin1                                                   เชาแลวเชาเลา 
                                                                           ham4ci3ham4                                                 คืนแลวคืนเลา 
                                     n2ci3n2                                    วันแลววนัเลา 
                                 mun1ci3mun1                              เดือนแลวเดอืนเลา 
                                     pu1ci3pu1                                    ปแลวปเลา 
                                             
 
                                                       



 

                                                                                                                                            

๑๑๓

                    ๕.๒.๑.๒  วิธีการบอกระยะเวลาโดยใชสํานวนตาง ๆ   
 
                     ในการศึกษาวิเคราะหการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวง  พบวาผูพูดภาษา
จวงนอกจากใชหนวยสรางตาง ๆ  มาบอกระยะเวลาโดยประมาณแลว   ยังไดใชสํานวนจํานวนหนึง่
มาชวยบงบอกระยะเวลาโดยประมาณอีกดวย  ซ่ึงสํานวนเหลานี้ใชในชีวิตประจําวัน    จากขอมูลที่
รวบรวมมาทั้งหมด ผูวิจยัพบวา สํานวนบอกเวลาเหลานีจ้ะเปนสํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับคนทั้งสิ้น      
โดยกลาวไดดงัตอไปนี ้
                 
               ก.  สํานวนที่มีคําศพัทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน               เชน                        

                                         jap1tha1  (ขยิบ-ตา)                                     พริบตาเดียว 
                                            mat1cu1 (อึด-ใจ)                                        อึดใจเดียว                                             
                                 ma3ai2thai3cu1  ( ยังไม-ได-หายใจ)    เดี๋ยวเดยีว 
                                            am3pan4la1   (เพิง่-หัน-หลัง)                   เดี๋ยวเดียว  
 
                     จากสํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัการเคลื่อนไหวของอวยัวะของคนดังกลาว  แสดงให
เห็นวา ผูพูดภาษาจวงไดใชการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน เชน การพริบตา  การหายใจ  การพดู 
การหันหลัง เปนตนมาชวยบงบอกระยะเวลาตาง ๆ  การเคลื่อนไหวของรางกายเหลานี้เปนการ
เคลื่อนไหวทีใ่ชระยะเวลาสัน้ ๆ  ดังนั้น  จึงนิยมนํามาบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ส้ัน ๆ เชน 
jap1tha1 (พริบตาเดียว)  mat1cu1 (อึดใจเดยีว)หมายถึงชวงเวลาสั้น ๆ เทากับเวลาที่คน 
กระพริบตาหรืออึดใจเดยีว   ma3ai2thai3cu1 ( ยังไมทันหายใจ)  หมายถึงชวงเวลาที่ส้ันกวา
การหายใจครั้งหนึ่งซึ่งรูปปฏิเสธ(ma3)นีจ้ะชวยเนนวาเปนระยะเวลาสั้นมาก ๆ  am3pan4la1   
(เพิ่งหนัหลัง) หมายถึงการกระทําหันหลังซึ่งเปนชวงเวลาแปบเดยีวไมกี่วินาที   เปนตน    
 
 
                ข.  สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับพฤติกรรมของคน          เชน 
                               ta3ta3net3   (เกาอี้-ยัง-รอน)                   เดี๋ยวเดยีว/เกาอี้ยังรอนอยู 
                                         ta3ta3ma3net3  ( เกาอี-้ยัง-ไม-รอน)   เดีย๋วเดยีว/เกาอี้ไมทันรอน 
                                         t2in1tha1 (มวน-บุหร่ี-นาน)                ครูหนึ่ง/สูบบุหร่ีมวนหนึ่ง  
                                         tn3ai2l2 (มื้อหนึง่-ขาวเทีย่ง)                ครูหนึ่ง/ทานขาวเทีย่งมื้อหนึ่ง  
                                         khai2au1fu2 ( เหมอืน-เอา-ไฟ)               แปบเดยีว  
                               thot1ta3hiu1   (กล่ินตด-ยัง-เหมน็)           เดีย๋วเดียว / กล่ินตดยังไมหายเหมน็ 
                               pak3ma3hap1 (ปาก-ยังไม-หุบ)               เดี๋ยวเดียว/ พูดยังไมทันจบ                   
 



 

                                                                                                                                            

๑๑๔

                   สํานวนดังกลาว    แสดงพฤติกรรมตางๆของคนในชีวิตธรรมดา เชน  พูด
(pak3ma3hap1)  นั่ง (ta3ta3net3 หรือ ta3ta3ma3net3) สูบบุหร่ี (t2in1tha1)
กิน (tn3ai2l2) กระทํา (khai2au1fu2)  เปนตน พฤตกิรรมตาง ๆ เหลานี้ทําในชวง
ระยะเวลาที่ส้ัน ๆ  เชน ta3ta3net3 แสดงใหเห็นถึงเกาอี้ที่นั่งยังรอนอยู   ดังนัน้จึงอยูในระยะ 
เวลาสั้นนิดเดยีว   สวนta3ta3ma3net3 แสดงวาเกาอี้ที่นั่งนั้นยงัไมรอน ซ่ึงหมายถึงระยะเวลา
ที่นั่งนั้นยังไมนาน   คําวาpak3ma3hap1 (พูดยังไมทนัจบ)  หมายถงึการพูดยังไมทันจบ ซ่ึงแสดง
ระยะเวลาที่พดูไมนานนัก  tn3ai2l2 แสดงใหเหน็ถึงระยะเวลานานเทารับประทานอาหารมือ้
หนึ่ง  ซ่ึงเปนเวลาไมนานนกั  khai2au1fu2  ก็เชนกัน แสดงการกระทําในชวงเวลาที่ส้ันมาก
เหมือนชวงเวลาใชมือหรือเครื่องมือไปหยิบเอาไฟตอนที่ใชเตาหุงขาว ซ่ึงตองมีการเพิ่มหรือลดไฟ
ตลอด  หรือตอนที่ใชถานจดุไฟเพื่อผิงไฟในหนาหนาว    ซ่ึงตองมีการเพิ่มหรือลดถานในกระถาง
ไฟ     
 
 
                ค.  สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับอายุของคน   
                     สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับอายุของคนมีหลายคํา สวนมากประกอบดวยคําวา si3  
หรือ  si3thai4     สองคํานี้เปนคํายืมจนี หมายถึง รุน  หรือ  ชวงเวลาทีม่ชีวีติ     นอกจากนีย้งัมคีาํวา 
ลูก  หลาน  ใชในสํานวนดวย   สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับอายุของคนนี้สวนมากจะบอกระยะเวลา
โดยประมาณที่ยาวนาน     เชน  
                                              si3 hon2                                                           ชั่วคน 
                                  ku5si3thai4                                                   หลายชั่วคน 
                                  si3si3thai4thai4                                            รุนแลวรุนแลา 
                                  si3thai4lak6an1 ( รุน-ลูกหลาน)                          ชั่วลูกชั่วหลาน 
                                  lak6lak6an1an1  (ลูก ๆ  หลาย ๆ  )                 ช่ัวลูกชั่วหลาน 
  
 
 
                    ๕.๒.๒  วิธีการบอกระยะเวลาสั้นและระยะเวลายาวในภาษาจวง 
              
                      การบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวง เชนเดียวกับการบอกระยะเวลา
โดยประมาณในภาษาไทย   โดยทั่วไปแลวแบงไดเปน  ๒ ประเภท  คือ การบอกระยะเวลาสั้น ๆ 
และการบอกระยะเวลายาว    จากขอมูลบอกระยะเวลาที่ไดรวบรวมมา และวิธีการบอกระยะเวลา
โดยประมาณที่ไดสรุปมา    ผูวิจัยพบวา การบอกระยะเวลาในภาษาจวงตั้งแตระยะสั้นมาก ๆ  ไป



 

                                                                                                                                            

๑๑๕

จนถึงระยะเวลายาวมาก ๆ  นั้น อาจแบงไดเปน ๔ ระดับตามระยะของเวลาเชนเดยีวกับภาษาไทย   
คือ การบอกระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ  โดยไมเกินครึ่งวนั    การบอกระยะเวลาที่ส้ัน ๆ  โดยไมเกนิ ๑ 
วัน  การบอกระยะเวลาทีย่าวโดยไมเกิน ๑ ชั่วคน   และการบอกระยะเวลายาวมาก ๆ  โดยช่ัวคนขึ้น
ไป      การบอกระยะเวลาทั้ง ๔ ระดับนี้มีวธีิการบอกที่แตกตางกัน   โดยจะสรุปดังตอไปนี้    
 
                      ๕.๒.๒.๑ วิธีการบอกระยะเวลาที่สั้นมาก ๆ  โดยไมเกินคร่ึงวัน 
 
                     วิธีการบอกระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ  โดยไมเกินครึ่งวันในภาษาจวง    พบมีวิธีการบอก
สองวิธี  กลาวคือ 

ก.   ใชหนวยสรางบอกระยะเวลาตาง ๆ   คือ 
 ๑)  คําบอกเวลาคําเดียว    เชน  eu4     (เดี๋ยว)    ciu3    (เดีย๋ว)       jep4  ( เดี๋ยวเดยีว)              

๒)  คําหนาจํานวน กับคําบอกเวลา เชน  da3ai3ciu3        (ประมาณสักครู )                           
๓)  คําบอกเวลา กับคําหลังจํานวน  เชน  ciu3lai1     (ครูหนึ่ง )          

ข.  ใชสํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัคนมาบอก  ซ่ึงมีสองลักษณะคือ  
                          ๑) สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวยัวะของคน เชน jap1tha1 

(พริบตาเดยีว) mat1cu1 (ชั่วอึดใจเดยีว)  am3pan4la1    (เพิ่งหันหลัง)   
                         ๒) สํานวนทีม่ีคําศัพทเกี่ยวกับพฤติกรรมของคน เชน  ta3ta3net3   (เกาอีย้งัรอน
อยู) t2in1tha1(สูบบุหร่ีมวนหนึ่ง ) tn3ai2l2  (ทานขาวเทีย่งมื้อหนึ่ง) thot1ta3hiu1 
(กล่ินตดยังไมหายเหม็น)  pak3ma3hap1(พูดยังไมทนัจบ )     
                     หนวยสรางและสํานวนบอกเวลาดังกลาวชวยบงบอกระยะเวลาโดยประมาณที่ส้ัน ๆ 
ไมนาเกนิครึ่งวันทั้งนัน้   อยางไรก็ตาม  ถึงแมวาหนวยสรางและสํานวนดังกลาวไดแสดงระยะเวลา
ส้ันมาก ๆ  แตระดับเวลานี้ยังอาจแสดงความแตกตางในเรื่องของความสั้นยาวไดอีกดังปรากฏใน
แผนภูมิตอไปนี้                                                         
           
แผนภูมิที่  ๑๗   แผนภูมแิสดงการบอกระยะเวลาสั้น ๆ  โดยไมเกินครึ่งวันในภาษาจวง            
                           ระยะเวลาสัน้                                                                          ยาว                                
                            jap1tha1                                                                     eu4                                                              tn3ai2l2 
                            mat1cu1                                                                   ciu3                                                                 t2in1tha1 

                                                                ma3ai2thai3cu1                          jep4 

                                                                 am3pan4la1                                              ta3ta3net3   

                                                                                                                                                                             thot1ta3hiu1 
                                                                            pak3ma3hap1    
                                                                            khai2au1fu2 



 

                                                                                                                                            

๑๑๖

               
                   จากแผนภูมิดังกลาว  เห็นไดวา  การบอกระยะเวลาที่ส้ันมากที่สุดนัน้ นาจะเปนการ
บอกเวลาที่ใชสํานวนที่มีคําศัพเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน    
                      
 
                      ๕.๒.๒.๒ วิธีการบอกระยะเวลาที่สั้นฯ โดยไมเกิน ๑ วัน 
 
                     วิธีการบอกระยะเวลาที่ส้ัน ๆ ไมเกิน๑ วนัในภาษาจวง  สรุปไดวามวีธีิเดียว คือใช
หนวยสรางตาง ๆ มาบอกเวลา    ซ่ึงหนวยสรางเหลานี้อาจแบงไดเปน ๒ ประเภทตามองคประกอบ  
กลาวคือ       

  ๑)   คํากริยา กับ คําบอกเวลา  เชน pn2ham4 (เปนค่าํ)   pn2hin1 (เปนเชา)             
                                                                         kua3hin1(ขามเชา)    kua3han2   (ขามคืน)   

                      ๒)  คําเชื่อม กบั  คําบอกเวลา     เชน                    hin1lau4ham4       (เชาจนค่ํา)                         

                                                                han2lau4lœ4          ( คืนยังรุง)                  da5n2lau4han2       (ตั้งแตเชาจนดึก)         
                                         

                    เปนที่สังเกตวา  คําบอกเวลาตามหนวยสรางบอกเวลาดังกลาวเปนคาํที่มีความหมาย
บอกเวลาภายใน ๑ วันทั้งนั้น  เชน  เชา เที่ยง บาย เย็น  ค่ํา  ดึก  เปนตน    อยางไรก็ตาม การบอก
ระยะเวลาที่ส้ัน ๆ  นี้ไมปรากฏใชสํานวนมาบอก       
 
                                     
                    ๕.๒.๒.๓  วิธีการบอกระยะเวลาที่ยาวโดยไมเกิน ๑  ชั่วคน   
 
                    วิธีการบอกระยะเวลาทีย่าวโดยไมเกนิ  ๑  ชัว่คนในภาษาจวง อาจสรุปไดวิธีเดยีวคือใช
หนวยสรางตาง ๆ ที่ประกอบดวยคําบอกเวลาวา  n2 (วัน)  mun1(เดือน)   pu1   (ป)  หนวย
สรางเหลานี้จะแบงไดเปน ๗ ประเภทตามองคประกอบ  คือ 
                         ๑)   คําจํานวนนับ กับ คําบอกเวลา  เชน     it1¯u4n2      (หนึ่งสองวัน)  
                                               am1u3mun1( สามส่ีเดือน)    ku5n2      (หลายวนั) 
                         ๓) คําหนาจาํนวน คําจํานวนนับ คําบอกเวลา   เชน da3ai3¯u4n2  (ประมาณ   
                                                          สองวัน)    da3ai3ha:5lok1n2(ประมาณหาหกวนั) 
                         ๓)คําบอกเวลา  กับ  คําหลังจํานวน  เชน     mun1lai1     (เดือนกวา)  
                                                                                                                              pu1 ku5      (ปกวา) 
                         ๔) คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ คําบอกเวลา  คําหลังจาํนวน     เชน 
                                                     da3ai3am1pu1 ku5     ( ประมาณสามปกวา)                                                  



 

                                                                                                                                            

๑๑๗

                         ๕) คําจํานวนนับ  คําบอกเวลา คําหลังจํานวน เชน   ha:5mun1lai1  (หาเดือนกวา )    

                                      sam1pu1ku5(สามสี่ปกวา)     ha:5lok1n2 coi3yu3   (ประมาณหาหกวัน) 

                         ๖) คํากริยา กบั คําบอกเวลา  เชน   pn2mun1 (เปนเดือน)    pn2pu1( เปนป) 
                                                                                kua3mun1 (ขามเดือน) 
                         ๗) ci3   กับ คําบอกเวลา     เชน      n2ci3n2           (วันแลววันเลา ) 
                                                                                pu1ci3pu1             (ปแลวปเลา)  
                    
                      การบอกระยะเวลายาวโดยไมเกิน ๑ ชัว่คนนี้ ไมปรากฏมีการใชสํานวนมาบอก    
นอกจากนั้น    ระดับความสั้นยาวของเวลานั้นยังอาจแบงไดเปน ๓ ระดบัตาม n2 (วัน)  mun1 
(เดือน)   pu1       (ป)  ดังปรากฏในแผนภูมติอไปนี ้
 
แผนภูมิที่  ๑๗        แผนภูมแิสดงการบอกระยะเวลายาวโดยไมเกิน ๑ ชัว่คนในภาษาจวง 
 
                             วัน                        เดือน                                     ป 
                            ku5n2                                 ku5mun1                                                   ku5pu1                     

                            pn2n2                                pn2mun1                                                pn2pu1                        
                           kua3n2                     kua3mun1                                                 kua3pu1                       
                           n2ci3n2                      mun1ci3mun1                              pu1ci3pu1                  

                    it1¯u4n2                    am1u3mun1                          ha:5lok1pu1     
                   da3ai3am1n2  da3ai3am1mun1          da3ai3am1pu1   
                   am1n2lai1                       am1mun1lai1                             am1pu1lai1 
                   am1n2ku5                am1mun1ku5                      am1pu1ku5 

                   
 
 
                     ๕.๒.๒.๔  วิธีการบอกระยะเวลายาว โดย ๑  ชั่วคนขึน้ไป 
 
                    วิธีการบอกระยะเวลายาวมาก ๆ  โดยช่ัวคนขึ้นไปนี้สรุปไดวามวีิธีเดยีวคือ ใชสํานวน
มาบอก       ซ่ึงเปนสํานวนที่ใชคําศัพทเกีย่วกับอายุของคนมาบอก  เชน        si3hon2   (ชั่วคน) 
si3thai4lak6an1 (ชั่วลูกชัว่หลาน)  lak6lak6an1an1(ชั่วลูกชั่วหลาน)  เปนตน   เหน็ไดวา                                     

วิธีการบอกระยะเวลาที่ยาวนานมากที่สุดในภาษาจวงนั้นนาจะเปนวิธีการใชสํานวนทีม่ีคําศัพทวา 
ลูก   หลาน มาบอก  
   
 



 

                                                                                                                                            

๑๑๘

 
                    สรุปไดวา    วิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาจวงมีวิธีการบอก ๒ วิธี คือ 
วิธีการใชหนวยสรางตาง ๆ  และวิธีการใชสํานวนตาง ๆ เมื่อวิเคราะหการบอกระยะเวลา
โดยประมาณที่บอกระยะเวลาตั้งแตระยะสั้น ๆ  จนถึงระยะยาวนั้น   พบมีวิธีการบอกที่แตกตางกัน
ตามระดับระยะของเวลา    โดยวิธีการบอกระยะเวลาที่ส้ันที่สุดนั้นนาจะเปนการใชสํานวนตาง ๆ 
มาชวยบอก   สํานวนเหลานีไ้ดใชคําศัพทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคนมาบอก     สวน
วิธีการบอกระยะเวลายาวที่สุดนั้นคือใชสํานวนที่มีคําศพัทเกี่ยวกับอายขุองคนมาบอก    สําหรับการ
บอกระยะเวลาตั้งแตวนั เดือน จน ป นั้น จะใชหนวยสรางตาง ๆ ที่มีองคประกอบเปนคําบอกเวลา
วา n2 (วนั)  mun1 (เดือน)   pu1   (ป)มาบอก        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๑๙

๕.๓   เปรียบเทียบวิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
                       จากการศึกษาวิเคราะหวิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยและภาษาจวง  
ผูวิจัยพบวา ในการบอกระยะเวลาโดยประมาณนั้น  ภาษาไทยและภาษาจวงไดใชวธีิการบอกเวลา
ทั้งที่เหมือนกนัและแตกตางกัน  ดังจะเห็นไดจากตารางตอไปนี ้
 
   ตารางที่ ๔        การเปรียบเทียบวิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
วิธีการบอกระยะเวลา
โดยประมาณ  

          ภาษาไทย          ภาษาจวง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
๑.วิธีการบอกเวลาโดยใช
หนวยสรางตาง ๆ  
 
 
 
 
 
 

 คําบอกเวลา     เชน    
เดี๋ยว  ประเดี๋ยว   ครู    

 คําบอกเวลา   กับ  คําบอกเวลา  
เชน    ชั่วครู             ช่ัวประเดี๋ยว    
ชวงเชา            ชวงค่ํา 

 คําจํานวนนบั กับ คําบอกเวลา  
เชน      เดีย๋วเดียว       ครูหนึ่ง 
๒-๓ วัน    หลายวนั    คอนคนื  

 คําบอกเวลา   คําจํานวนนบั  คํา
บอกเวลา  
 เชน  ชั่ว ๒-๓ วัน  ระยะ๒-๓ วัน 
ชวง๔-๕ เดือน 

 คําหนาจํานวน กับคําบอกเวลา  
เชน  สักครู   สักประเดีย๋ว       
 ทั้งคืน    ทั้งป 

 คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ 
คําบอกเวลา  เชน  
 สัก ๓ เดือน   เกือบ ๓ ป  
ประมาณ ๒ วนั   

 คําบอกเวลา กับคําหลังจาํนวน 
เชน    เดือนกวา  ปกวา    
 

 คําบอกเวลา  เชน  eu4 (เดีย๋ว)   

ciu3  (ประเดีย๋ว)   jep4    (ครู) 
 
  
         -------------------------- 
 

 คําจํานวนนบั กับ คําบอกเวลา  
เชน am1u3n2 (สามสี่วัน)  
ku5mun1  ( หลายเดือน)  
 ku5lai1mun1 ( หลายเดือน)  
  
             -------------------------- 
 
 

 คําหนาจํานวน กับ คําบอกเวลา 
 เชน  da3ai3ciu3  (สักครู) 

da3ai3eu4   (สักประเดี๋ยว) 
  คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ 
คําบอกเวลา    เชน    
da3ai3 u3n2 

 ( ประมาณ ๔ วัน)  
 คําบอกเวลา กับ  คําหลังจาํนวน  

เชน   mun1lai1      (เดือนกวา) 

                      pu1 ku5    (ปกวา) 



 

                                                                                                                                            

๑๒๐

 คําจํานวนนับ คําบอกเวลา คํา
หลังจํานวน   เชน   
 ๒ วันกวา       ๓-๔ เดือนกวา  
 
 
 
คําหนาจํานวน  คําจํานวนนับ 
คําบอกเวลา  คําหลังจํานวน   เชน  
ประมาณ ๒ วนักวา   
 

 คํากริยา กับคําบอกเวลา  เชน  
เปนเดือน      เปนป          
 ขามวัน          ขามคืน 
คําบุพบท กบั คําบอกเวลา 

ตลอดวัน    ตลอดคืน  ตลอดเดือน  
 
 
คําเชื่อม กับคําบอกเวลา 

เชน   เชาจดเยน็    วันยังค่ํา      
ตั้งแตเชาจนค่าํ 
 
แลว....เลา  กบั  คําบอกเวลา 

เชน   วันแลววนัเลา              เดือน
แลวเดือนเลา           ปแลวปเลา       

  จํานวนนบั  คําบอกเวลา คํา
หลังจํานวน       เชน 
ha:5mun1lai1   ( ๕ เดือนกวา)  
am1u3pu1ku5   (๓-๔ ป
กวา)                            

 คําหนาจํานวน  คําจํานวนนับ 
คําบอกเวลา  คําหลังจํานวน   เชน  
da3ai3 ha:5mun1lai1 

( ประมาณ ๕ เดือนกวา)  
คํากริยา กับ คําบอกเวลา  เชน 

pn2n2        (เปนวัน)              

kua3han2            (ขามคืน) 

 

             -------------------------- 
 
 

 คําเชื่อม กับ คําบอกเวลา  
เชน   hin1lau4ham4  (วันยงัค่ํา) 

da5n2lau4han2  (ตั้งแตวนั
จนดึก) 

 ci3      กับ คาํบอกเวลา    เชน 
hin1ci3hin1             (วันแลววนัเลา)  
pu1ci3pu1      (ปแลวปเลา)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
๒.วิธีการบอกเวลาโดยใช 
สํานวนตาง ๆ  

 

สํานวนที่มีคาํศัพทเกี่ยวกับ
ระยะเวลาโดยตรง  เชน   
รอยวันพนัป           ช่ัวนาตาป 
ตั้งโกฏิป                ช่ัวกัปกัลป   
 ชั่วนิรันดร         ฯลฯ  
 

 สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัคน 
 สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัการ
เคลื่อนไหวของอวัยวะของคน     
เชน 

 
 
 
                  --------- 
 
 
 

   สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัคน  
 สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัการ
เคลื่อนไหวของอวัยวะของคน     
เชน 



 

                                                                                                                                            

๑๒๑

ชั่วอึดใจ     ชั่วพริบตา     
ยังไมทันหายใจ 
ชั่วลัดนิว้มือเดยีว 
ฯลฯ       

   สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบั 
พฤติกรรมของคน     เชน 
เกาอี้ไมทันรอน  
ชั่วหมอขาวเดอืด   
บุหร่ียังไมหมดมวน      ฯลฯ 
 
 
 

 สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัอายุ
ของคน  เชน     
 ชั่วคน         ชัว่ชีวิต     
ชั่วลูกชั่วหลาน ช่ัวโคตร  
ฯลฯ 
     

 สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับ
อาการของสัตว    เชน 
ชั่วชางกระดิกหูงูแลบลิ้น       
ชั่วนกกระจอกกินน้ํา    
นกกระจอกไมทันกินน้าํ   
                          

  สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับ
ธรรมชาติ    
เชน      ชั่วฟาดินสลาย    

mat1cu1(ชั่วอึดใจ)             

jap1tha1    (ชั่วพริบตา)                
ma3ai2thai3cu1 (ยงัไมทัน
หายใจ)   ฯลฯ 

 สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับ
พฤติกรรมมของคน   เชน 
ta3ta3net3  (เกาอี้ไมทันรอน)         

 tn3ai2l2 (ทานขาวมื้อหนึ่ง)     

t2in1tha1 (สูบบุหร่ีมวน
หนึ่ง)                    ฯลฯ                                         
     

 สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัอายุ
ของคน      เชน     
si3hon2(ชั่วคน)               

si3thai4lak6an1 (ชัว่ลูกชั่ว
หลาน)                                     ฯลฯ 
      
     -----------      
 
 
 
 
 
 
      ----------- 

             
                
                   ตารางดังกลาว  แสดงใหเห็นวา  วิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงนั้น
แบงไดเปน ๒ ประเภท คือวิธีการบอกระยะเวลาโดยใชหนวยสรางตาง ๆมาบอก  และวิธีการบอก
ระยะเวลาโดยใชสํานวนตางๆ  มาบอก   สําหรับการใชหนวยสรางมาบอกนั้น  ภาษาไทยปรากฏมี 
๑๓ หนวยสราง  ภาษาจวงม ี๑๐ หนวยสราง   หนวยสรางที่ปรากฏอยูในทั้ง ๒ ภาษามีทั้งหมด ๑๐ 
หนวยสราง   ที่ตางกันคือภาษาไทยมหีนวยสราง คําบอกเวลา   กับ  คาํบอกเวลา   คาํบอกเวลา   คาํ



 

                                                                                                                                            

๑๒๒

จํานวนนับ  คําบอกเวลา  และ หนวยสราง คําบุพบท กับคําบอกเวลา ซ่ึงไมปรากฏในภาษาจวง    
หนวยสราง แลว....เลา  กับ  คําบอกเวลา ในภาษาไทยและหนวยสราง ci3 กับ คําบอกเวลาในภาษา
จวง เนื่องจากมีรูปแบบและความหมายคลายกัน ดังนั้นจึงถือเปนหนวยสรางเดียวกนั  สวนหนวย
สรางที่เหมือนกันทั้ง ๑๐ หนวยสรางนัน้ ทั้งสองภาษามีการใชคําศัพทที่มีความหมายคลายคลึงกัน
เปนสวนมาก   สําหรับการใชสํานวนมาบอกเวลานัน้ ภาษาไทยปรากฏมีการใชสํานวนทั้งหมด ๔ 
ประเภท ภาษาจวงมีประเภทเดียว  ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมีประเภทที่เหมือนกนัคือ สํานวนที่มี
คําศัพทเกี่ยวกบัคน   นอกจากนั้น    ภาษาไทยยังพบประเภทสํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับเวลา  สัตว 
ส่ิงธรรมชาติ  ซ่ึงไมปรากฏในสํานวนจวง  
             
 
  ตารางที่ ๕   การเปรียบเทยีบวิธีการบอกระยะเวลาสั้นและระยะเวลายาวในภาษาไทยและภาษาจวง 
 
การบอกระยะเวลา
ที่ส้ัน-ยาว 

                วิธีการบอกระยะเวลา                                  
               

   
  ภาษาไทย 

 
ภาษาจวง 

หนวย
สราง
ตาง ๆ   
 
 

๑. คําบอกเวลา 
๒. คําบอกเวลา กับ คําบอกเวลา 
๓. คําจํานวนนับ กับ คําบอกเวลา 
๔. คําหนาจํานวน กับ คําบอกเวลา 
๕. คําบอกเวลา คําหลังจํานวน 

    มี 
      มี 
     มี 
     มี 
     มี 

  มี 
  ไมมี 
  ไมมี 
   มี 
   มี 

 
๑.การบอกระยะ 
เวลาที่ส้ันมากๆ  
โดยไมเกินครึง่วัน 

 
 
 
สํานวน
ตาง ๆ   

๑.   สํานวนทีม่ีคําศัพทเกี่ยวกับการเคลื่อน
ไหวของอวัยวะของคน 
๒.   สํานวนสาํนวนที่มีคําศพัทเกี่ยวกับ 
การเคลื่อนไหวของอวัยวะของสัตว 
๓. สํานวนทีม่ีคําศัพทเกี่ยวกับพฤติกรรม
ตาง ๆ ของคน 

     มี 
 
     มี 
 
     มี 

   มี 
 
  ไมมี 
 
   มี 

 
๒.การบอก
ระยะเวลาที่ส้ันฯ 
โดยไมเกิน ๑ วัน 

 
หนวย
สราง
ตาง ๆ   

๑. คําบอกเวลา กับ คําบอกเวลา 
๒. คําจํานวนนับ  กับ คําบอกเวลา 
๓. คําหนาจํานวน กับ คําบอกเวลา 
๔. คํากริยา กบั คําบอกเวลา 
๕ . คําบุพบท กับ คําบอกเวลา 
๖. คําเชื่อม กับ คําบอกเวลา  

    มี 
    มี 
    มี    
    มี 
    มี 
    มี 

  ไมมี 
  ไมมี 
  ไมมี 
    มี 
  ไมมี 
    มี 



 

                                                                                                                                            

๑๒๓

 
๓.การบอกระยะ 
เวลาที่ยาวโดยไม
เกิน๑ ช่ัวคน 

 
 
 
 
หนวย
สราง
ตาง ๆ  

๑. คําจํานวนนบั กับ คําบอกเวลา 
๒. คําบอกเวลา คําจํานวนนับ คําบอก
เวลา 
๓. คําหนาจํานวน กับ คําบอกเวลา 
๔. คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ คําบอก
เวลา  
๕. คําจํานวนนับ คําบอกเวลา  คําหลัง
จํานวน  
๖. คําหนาจํานวน คําจํานวนนับ คําบอก
เวลา   คําหลังจํานวน  
๗. คํากริยา กบั คําบอกเวลา 
๘. คําบุพบท กับ คําบอกเวลา 
๙. แลว...เลา/ ci3 กับ คําบอกเวลา 

   มี 
   มี 
    
   มี 
   มี 
  
   มี 
 
 
   มี 
  
 มี 
  มี 
  มี 

   มี 
 ไมมี 
 
 ไมมี 
  มี 
  
 มี 
  
  
 มี 
   
 มี 
 ไมมี 
 มี 

 
๔.การบอกระยะ 
เวลายาวโดย ๑ ช่ัว
คนขึ้นไป 

 
สํานวน
ตาง ๆ   

๑. สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัเวลา 
๒.สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัสิ่ง
ธรรมชาติ 
๓. สํานวนที่มคีําศัพทเกี่ยวกบัคน  

    มี             
  มี 
 
  มี 

 ไมมี 
 ไมมี 
 
  มี 

 
                     ตารางดังกลาว  แสดงใหเห็นวา  ในการบอกระยะเวลาที่ส้ันมาก ๆ  โดยไมเกนิครึ่งวนั
และการบอกระยะเวลาทีย่าวโดยไมเกินชัว่คนนั้น  ภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกที่คลายคลึง
กันมากกวาแตกตางกัน   สวนในการบอกระยะเวลาที่ส้ัน ๆ โดยไมเกิน ๑ วันและการบอกระยะเวลา
ยาวโดย ๑ ชั่วคนขึ้นไปนั้น  ภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกที่มีความแตกตางกนัมากกวาความ
เหมือน 
 
 
 
                    สรุปไดวา วิธีการบอกระยะเวลาโดยประมาณในภาษาไทยและภาษาจวงนั้นแบงไดเปน 
๒ ประเภทเชนกัน  คือ วิธีการบอกเวลาโดยใชหนวยสรางตาง ๆ มาบอก และวิธีการบอกระยะเวลา
โดยใชสํานวนตาง ๆ มาบอก  สําหรับระยะของเวลานัน้  ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงสามารถแบง
ระยะของเวลาออกเปน ๔ ระดับ  โดยแตละระดับมีวิธีการบอกทั้งที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
อยางไรก็ตาม  จากผลการเปรียบเทียบที่ไดกลาวมา  อาจสรุปไดวา วิธีการบอกระยะเวลาใน
ภาษาไทยและภาษาจวงมีความเหมือนมากกวาความแตกตาง                                                                                         



 

                                                                                                                                            

๑๒๔

                                               บทที่ ๖  
 

              โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง   
 
                 “โลกทัศน”  ตามที่โรเบิรต  เรดฟลด (Robert Redfield )ไดอธิบายวา  คือภาพที่บุคคล
ในสังคมมองเห็นตวัเขาและความสัมพันธของตัวเขากับสภาพรอบตัว ( อางใน  อมรา พงศาพิชญ  
๒๕๒๘: ๘๒ )  อมรา พงศาพิชญ อธิบายวา  การศึกษาโลกทัศนคือ การพยายามทาํความเขาใจวา  
กลุมคนที่นักวชิาการกําลังศึกษาอยูนั้นมองสังคมและโลกรอบ ๆ  ตัวอยางไร   การจะเขาใจคานยิม
และโลกทัศนนั้น จะตองเขาใจระบบการรับรูและกําหนดรูในสังคม และการศึกษาสังคมและ
วัฒนธรรมอยางลึกซึ้งเปนสิ่งจําเปนอยางยิง่ในการเขาใจระบบความคดิของบุคคลและสังคม   ตาม     
ความคิดของซาเพียรและวอรฟ (  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธ  ๒๕๒๒:๒๔-๒๕ ) ที่วา    ภาษาเปนตัว 
 กําหนดที่สําคัญของการนึกคิดและการมองโลก  หรือการเขาใจประสบการณตาง ๆ ของผูพูดภาษา
นั้น ๆ  ความแตกตางทางความคิดหรือโลกทัศนของมนษุยจะมีมากนอยยอมขึ้นอยูกับความแตกตาง
ของภาษา  ถาคนสองคนพูดภาษาซึ่งมีระบบตางกันมาก  เขาทั้งสองก็จะคิดและเหน็โลกตางกันมาก    
ในทางกลับกนั  ถาเขาทั้งสองพูดภาษาทีค่ลายกันมาก   ก็จะคดิและเหน็โลกคลายกนัไปดวย      
                 ในบทนี้ผูวิจยัจะศึกษาวเิคราะหโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและ
ภาษาจวง     เพื่อใหเห็นวาจากวิธีการบอกเวลาและคําศพัทบอกเวลาตาง ๆ ที่ไดศึกษามาในบทที่ ๓ , 
๔, ๕ ผูพดูภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงมมีุมมองหรือความคิดเกี่ยวกบัเวลาและสังคมวัฒนธรรมวา
เหมือนหรือแตกตางอยางไร    โดยผูวิจัยแบงเนื้อหาของบทนี้ออกเปน ๓ สวน  หนึ่งคือ วิเคราะห
โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยและภาษาจวง   สองคือ 
วิเคราะหโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยและภาษาจวง  สามคือ  
วิเคราะหโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง   
         
                ๖.๑  โลกทัศนท่ีสะทอนจากวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยและภาษาจวง   
 
                   จากวิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วนัทีไ่ดวิเคราะหมาในบทที่ ๓ ภาษาไทยและ
ภาษาจวงไดแบงการบอกเวลาออกเปน ๓ สวน คือ การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ การบอกเวาลาที่
เปนกึ่งทางการ  และการบอกเวลาที่เปนทางการ  จากการบอกเวลาทั้ง ๓ สวนนี้   ผูวิจัยพบวา ผูพดู
ภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงมีโลกทัศนเกี่ยวกับเวลาทั้งที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   กลาวคือ 
 
                    ก.   จากวิธีการบอกเวลาที่ไมเปนทางการ   สะทอนใหเหน็วา  สังคมไทยกับสังคมจวง
เปนสังคมที่ยดึพื้นฐานการเกษตรเปนหลัก  ซ่ึงมีความผูกพันกับพระอาทิตย  คน และสัตวอยาง

 



 

                                                                                                                                            

๑๒๕

ใกลชิด  ผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงเชนเดยีวกับชนชาติอ่ืนๆ  ในโลก   โดยมองวาพระอาทติย
เปนสิ่งสําคัญมากในชวีิตประจําวัน  ไมวาเปนการเปลี่ยนแปลงของแสงสวางจากพระอาทิตย  การ
เคลื่อนที่ของพระอาทิตยตั้งแตเชาจนเย็น หรือส่ิงอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับพระอาทิตย     จะสามารถนํามา
ชวยบงบอกเวลาได ดังเชนคาํศัพทบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงตอไปนี้   
                                          ภาษาไทย                      ภาษาจวง 
                                            เชา                                sou4    (เชา)                                         
                                            ค่ํา                                 ham4      (ค่ํา) 
                                            คืน                                han2    ( คืน)                           
                                            สวาง                             lœ3  (สวาง) 
                                            มืด                                nam1      (มืด) 

                                            ฟาสาง                          mon1lœ3(ฟา-สวาง) 
                                                                                   ฟามืด                            mon1 nam1  (ฟา-มืด)            
                                            มืดค่ํา                            ham4nam1 (ค่ํา-มืด)                                  
                                            เที่ยง                              thak1n2ce:3 (ตะวนั-เที่ยง)   
                                            บาย                               thak1n2wa:i3 (ตะวนั-บาย) 
                                            พระอาทิตยขึน้              thak1n2han5(ตะวนั-ขึ้น) 
                                            พระอาทิตยตก              thak1n2tok1(ตะวนั-ตก) 
   
                จากกลุมคําศัพทในภาษาไทยและภาษาจวงทีม่ีเสียงและความหมายคลายคลึงกันดังกลาว 
สะทอนใหเหน็โลกทัศนของผูพูดภาษาไทยและผูพดูภาษาจวงที่มีความคลายคลึงกันวา เวลามี
ความสัมพันธกับพระอาทิตยเปนอยางมาก   เนื่องจากเวลาไมอาจมองเห็นและสัมผัสได  ดังนั้น
มนุษยจึงตองพึ่งพาสิ่งตาง ๆ ที่มองเห็นและสัมผัสไดมาบงบอกเวลา   พระอาทิตยเปนสิ่งธรรมชาติ
ที่สําคัญมากที่มนุษยมองเหน็และสัมผัสได  เปนสิ่งทีม่นุษยพึ่งพาในการดําเนินชวีิตหลาย ๆ ดาน  
การปรากฏหรือการเปลี่ยนแปลงอยางเปนระบบของพระอาทิตยเปนสิ่งที่สังเกตไดงาย จึงนํามาบอก
เวลาได     อยางไรก็ตาม   ผูพูดภาษาไทยยังมองวา   อุณหภูมิที่เกดิจากพระอาทติยนั้นก็เปนสิง่
สําคัญที่นํามาบงบอกเวลาไดเชนกนั   เชนภาษาไทยมคีําวา เย็น   เยน็ ๆ  (หมายถึงเวลาประมาณ 
๑๖-๑๘ นาฬกิา) แตผูพูดภาษาจวงมองวาอุณหภูมิที่เกดิจากพระอาทิตยนั้นไมเปนสิง่สําคัญมากนัก   
เนื่องจากสังคมจวงอาศยัอยูในแถบดนิแดนที่เหนือกวาสังคมไทย          ภูมิประเทศของสังคมจวงมี 
อุณหภูมิในชวงเวลากลางวนัไมสูงหรือรอนจัดอยางในประเทศไทยซึ่งอยูในเสนละตจิูดใกลเสน
ศูนยสูตรมากกวา        อุณหภูมิที่เกดิจากพระอาทิตยจึงมคีวามสําคัญกันคนไทยมากกวาคนจวง 
                     นอกจากนั้น   ผูพูดภาษาไทยและผูพดูภาษาจวงยังมองวา  พฤติกรรมตาง ๆ  ของคน
และสัตวที่ปฏิบัติทุกวันเปนกิจวัตรนั้นมีความสัมพันธกบัเวลาเชนกนั  โดยสามารถนํามาบงบอก



 

                                                                                                                                            

๑๒๖

เวลาได   เชน  ทั้งภาษาไทยและภาษาจวงมีการนําพฤตกิรรมการทานขาวสามมื้อ    การจุดไฟตอน
ค่ํา  หรือพฤติกรรมของไกโห    เปนตนมาบอกเวลา    ที่แตกตางกนัคือ  ผูพูดภาษาไทยมองวา  
นอกจากพฤติกรรมของคนทั่วไปมีความสัมพันธกับเวลาแลว พฤติกรรมของพระสงฆก็มี
ความสัมพันธกับเวลาดวย โดยนํามาบงบอกเวลาได   เชน  เวลาเพล   เวลาพระบณิฑบาต  เปนตน  
ทั้งนี้ยังสะทอนใหเห็นถึงวฒันธรรมไทยในดานพุทธศาสนา  ซ่ึงสังคมไทยไดรับวัฒนธรรมดาน
ศาสนาพุทธมาจากอินเดีย ศาสนาพุทธมีบทบาทสําคัญมากในดานตาง ๆ เชน  การปกครอง  
การศึกษา   ประเพณี   ศิลปกรรม   ภาษาและวรรณกรรม  ฯลฯ   คําสอนของพุทธศาสนาก็เปนสิ่งที่
ช้ีนําชาวไทยในการปฏิบัติตนในชวีิตประจําวัน   ซ่ึงการปฏิบัติเหลานี้ก็อาศัยอยูในเวลาที่เหมาะสม 
เชน  เวลาเพล  เปนเวลาพระสงฆฉันขาวกอนเที่ยง   ซ่ึงรูกันวา  เปนเวลากอนเที่ยง ประมาณ ๑๐-๑๑ 
โมง  เวลาบิณฑบาต   เปนเวลาในตอนเชามืดที่พระสงฆตองออกบิณฑบาต เปนตน   การปฏิบัติ
เหลานี้ทําใหชาวไทยรูกันทัว่ไปวา  เวลาเพล  เวลาบณิฑบาต  คือเวลาไหน   และใชการกระทาํ
เหลานี้มาบงบอกเวลาดวย   สําหรับสังคมจวงนัน้  เนื่องจากพุทธศาสนาหรือศาสนาลัทธิเตาของจีน
ไมมีอิทธิพลตอสังคมจวงมากนัก  ชาวจวงยังคงนับถือความเชื่อแบบดั้งเดิมเชน นับถือผีเปนตน   
ดังนั้นจึงไมพบการบอกเวลาที่เกี่ยวกับศาสนา  
                                  
                    ข. จากวิธีการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ    สะทอนใหเหน็วา ผูพูดภาษาไทยและผูพูด
ภาษาจวงมีมุมมองตอการแบงชวงของเวลาภายใน ๑ วันที่เหมือนกนั กลาวคือตางก็เห็นวา โลกของ
เวลาใน ๑ วันนั้นอาจแบงไดเปน ๒ สวน คือกลางวันและกลางคืน โดยแตละสวนนั้นอาจแบงยอย
ไดเปน ๑๒ ซีก ( ดูหนา ๔๙ , ๕๙)  ที่ตางกนัคือ ผูพูดภาษาไทย(เฉพาะผูสูงอายุ)มีมุมมองในการแบง
เวลาใน ๑ วนัที่ละเอียดกวา คือแบง ๑ วนัออกเปนสองสวน ไดแกกลางวันและกลางคืน  หลังจาก
นั้นแบงกลางวนัและกลางคนืออกเปน ๔ ซีกใหญเทากนั โดยแตละซกีนั้นแบงยอยออกเปน ๖ ซีก
เล็ก (ดูหนา ๔๖) ซ่ึงลักษณะการแบงเวลาแบบนี้ไมพบในภาษาจวง  ในภาษาจวงถึงแมมีระบบ
ตัวเลข ๑-๑๒ อยางเดยีว   แตก็มีการใชคําศัพทวา ta:2hin1(ตอนเชา)        ta:2n2(ตอนกลางวนั)                 

ta:2ham4(ตอนค่ํา)     และ   ta:2han2 (ตอนดึก) ซ่ึงแสดงรองรอยของการแบงกลางวันและกลางคนื
ออกเปน ๔ ซีกเชนกนั    สังคมกรุงเทพฯ ปจจุบัน  เนื่องจากมีการพัฒนาจากสังคมการเกษตรมาเปน
สังคมเศรษฐกจิและสังคมอตุสาหกรรม   เร่ืองเวลาเปนเรื่องที่สําคัญในชีวิตประจําวนั  จึงจําเปนตอง
มีการบงบอกจดุเวลาตาง ๆ ใหละเอียดชัดเจนกวาเดิม  ระบบการบอกเวลาจึงมีการเพิม่ขึ้นจากระบบ 
๑-๕ เปนระบบ๑-๑๒  และระบบ ๑-๒๔   สวนสังคมจวงสางซีนั้น  ถึงแมวาปจจุบนัไดพัฒนาไป
จากเมื่อกอนมากแลว  แตบทบาทในดานสังคมการเกษตรยังไมเปล่ียน  จึงใหความสําคัญกับเรื่อง
เวลาใน ๑ วันนอยกวาชาวไทย   ถาใชกลุมคําศัพทบอกเวลาเปนเกณฑ กลาวคือ ภาษาจวงแมจะมี
ระบบเดียวคือระบบตัวเลข ๑-๑๒    แตคําศัพทบอกเวลามีเฉพาะ ๔ คําดังที่กลาวมาแลวขางตน  
                      



 

                                                                                                                                            

๑๒๗

                   ๖.๒   โลกทัศนท่ีสะทอนจากวิธีการบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยและภาษาจวง   
 
                    การบอกวัน เดอืน ปในภาษาไทยและภาษาจวงแบงไดเปน ๒ แบบ  คอืการบอกเวลาที่
ไมเปนทางการและการบอกเวลาที่เปนทางการ    จากผลวิเคราะหที่ไดสรุปมาในบบที่ ๔   โลกทัศน
ที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาของทั้งสองแบบในภาษาไทยและภาษาจวงมีทั้งที่เหมือนกันและ
แตกตางกันคือ           
                  ก. จากวิธีการบอกเวลาที่ไมเปนทางการ  แสดงใหเห็นวา  ผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษา
จวงมองวา    เวลาเปนสิ่งที่มลํีาดับอยางชัดเจน   โดยถือเวลาปจจุบันเปนจุดอางอิง  นับจุดของเวลา
วัน เดือน ป ตาง ๆ  ตามลําดับอตีด - ปจจุบัน -  อนาคตได    โดยผูพูดภาษาจวงมกีารเรียงจุดเวลา
ของวันและปไดละเอยีดกวาผูพูดภาษาไทย (ดหูนา ๘๗)  ทั้งนี้อาจสะทอนใหเห็นถึงผูพูดภาษาจวง
ใหความสําคญัในการบอกจุดเวลาของวนัและปมากกวาผูพูดภาษาไทย เนื่องจากสังคมจวงปจจบุัน
ยังมีลักษณะเปนสังคมการเกษตร จึงรักษาวิธีการบอกเวลาแบบเดิมไดเปนอยางด ี  แตสําหรับ
สังคมไทย การเปลี่ยนบทบาทหนาที่ทางสังคมจากสังคมการเกษตรไปสูสังคมอุตสาหกรรมและ
เศรษฐกิจนั้น อาจมีผลทําใหผูพูดภาษาไทยเลือกใชวธีิการบอกเวลาตามแบบปฏิทินมากกวาตาม
แบบเดิม    นอกจากนีแ้ลว ตามแนวคิดอดีต - ปจจุบัน- อนาคต   ทั้งผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษา
จวงยงัมองวา เวลาในอดตีเปนเวลาที่ผานพนไปแลว และเวลาในอนาคตเปนเวลาที่ยังมาไมถึง 
ดังนั้นจึงสามารถใชคําวา กอน kœn2 มาบงบอกเวลาในอดีตได  และใชคาํวาหนา/na5    หลัง/la1     
มาบงบอกเวลาในอนาคตได   

 
                   ข.  จากการบอกเวลาที่เปนทางการหรือการบอกเวลาตามปฏิทิน   สะทอนใหเห็นวา  ทัง้
ผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงมองวา   เวลาเปนสิ่งทีห่มุนเวียนตลอดโดยไมหยดุนิ่ง  อยางเชน
เวลาของวัน  เดือน  ป  แตละวนัจะตองผานชวงเวลาเชา  เที่ยง   บาย  เย็น  ค่ํา   ดึก อยางหมุนเวยีน
กัน   แตละเดอืนจะมวีันขึ้น ๑ ค่ําจนถึงวันแรม ๑๔ หรือ ๑๕ ค่ํา แลวกห็มุนกลับมาเปนวันขึน้ ๑ ค่ํา    
แตละปจะเริ่มตนดวยเดือนมกราคม  จนถึงเดือนธันวาคม  แลวกลับมาเดือนมกราคมอีก  โดย
หมุนเวียนกันตลอด   ทีแ่ตกตางกันคือ   ผูพูดภาษาไทยมองวา   วิชาดาราศาสตรเปนวิชาสําคัญที่
ผูกพันกับชวีิตของคนไทยอยางมาก   จึงนาํมาบงบอกเวลาได  เชน ใชชื่อดาวฤกษตาง ๆ มาบอกวัน
ในรอบสัปดาห ( วันจันทร  วันอังคาร ฯลฯ) ใชชื่อราศีตาง ๆ มาบอกเดือนในรอบป ( เดือนมกราคม 
เดือนกุมภาพนัธ ฯลฯ ) เปนตน   วิชาดาราศาสตรของไทยมีที่มามาจากอินเดยี  จึงสะทอนใหเหน็ถึง
อิทธิพลทางวัฒนธรรมอินเดียที่มีตอไทย   สวนผูพูดภาษาจวงมองวา   การใชตวัเลขมาบอกเวลาตาม
แบบปฏิทินจนีสอดคลองกับวัฒนธรรมของตน ซ่ึงสามารถนํามาพัฒนาสังคมดานการเกษตรได    
จึงนิยมรับวิธีการบอกเวลาแบบจีนมาใช  รวมทั้งคําศัพบอกเวลาดวย เชน ภาษาจวงมีคําวา n2

(วัน) mun1 (เดือน)pu1  (ป) ของตัวเอง    แตเมื่อบอกตามปฏทินิกย็มืคาํจนีวา hau4  (วนัที)่  ut4 



 

                                                                                                                                            

๑๒๘

(เดือน) nin2(ป)มาบอกเวลา ทั้งนี้แสดงใหเห็นอิทธิพลของวัฒนธรรมจีนที่มีตอสังคมจวง    อิทธิพล
ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนันี้อาจทําใหผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงใชวิธีการบอกเวลาที่
แตกตางกัน  และมีมุมมองตอเวลาที่แตกตางกันดวย 
                 
                    ๖.๓  โลกทัศนท่ีสะทอนจากวิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง  
 
                    จากผลวิเคราะหวิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงทีไ่ดสรุปมาในบทที่ ๕   
สะทอนใหเหน็วา    ผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงมีความคิดเกีย่วกับระยะเวลาที่คลายคลึงกัน
กลาวคือ   ระยะเวลาไมวาเปนระยะเวลาสั้น ๆ  หรือระยะเวลายาว  สามารถแสดงออกโดย ๒ วธีิ  
คือ ใชหนวยสรางตาง ๆ  และสํานวนตาง ๆ มาบอก   อยางไรก็ตาม   เนื่องจากภาษาไทยปรากฏมี
การใชหนวยสรางและสํานวนมาบอกเวลามากกวาภาษาจวง   จึงแสดงใหเห็นวา  ผูพูดภาษาไทยมี
ความคิดในการบอกระยะเวลามากกวาผูพดูภาษาจวง  หรือ ผูพูดภาษาไทยมีมุมมองในการบอกเวลา
กวางกวาผูพูดภาษาจวง    ยกตัวอยาง  ทั้งผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงไดใชสํานวนเกี่ยวกับคน
มาบอกเวลาเชนกัน  โดยคิดวา   เวลามีความสัมพันธกับ คน มาก  เนื่องจากสังคมไทยกับสังคมจวง
เปนสังคมเกษตรกรรมตั้งแตโบราณ   สังคมการเกษตรตองอาศัยคนเปนปจจยัหลักในการประกอบ
กิจกรรมตาง ๆ  ดังนั้นในการบอกเวลาโดยเฉพาะการบอกระยะของเวลา  ผูพูดภาษาไทยและผูพูด
ภาษาจวงจึงไดใชส่ิงตาง ๆ ที่เกี่ยวกับคนมาบอกเวลา  เชน  การเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน   
พฤติกรรมกรรมตาง ๆ ของคน  อายุของคน  เปนตน   ตวัอยาง  
                      ภาษาไทย                                           ภาษาจวง  
                      ชั่วอึดใจ                                            mat1cu1     (  อึดใจ ) 
                      ชั่วพริบตา                                         jap1tha1      (  พริบตา )                              

                      เกาอี้ยังไมทนัรอน                             ta3ta3net3   (   เกาอี้ยังรอน  ) 
                      พูดยังไมทนัจบ                                  pak6ma3hap1  ( พูดยังไมทนัจบ ) 
                      กล่ินตดยังไมหายเหม็น                      thot1ta3hiu1      ( กล่ินตดยังไมหายเหม็น ) 
                      บุหร่ียังไมหมดมวน                           t2in1tha1  (  สูบบุหร่ีมวนหนึ่ง ) 

                      ชั่วหมอขาวเดอืด                                tn3ai2l2          ( ทานขาวเทีย่งมื้อหนึ่ง ) 
                      ชั่วคน                                                 si3hon2              ( ชั่วคน ) 
                      ชั่วลูกชั่วหลาน                                             si3thai4lak6an1    (  ช่ัวลูกชั่วหลาน ) 
                           ชั่วลูกสืบหลาน                                              lak6lak6an1an1   (ชั่วลูกสืบหลาน)   
 
                    สํานวนดังกลาวนอกจากสะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนที่มีตอระยะเวลาที่เหมือนกันหรือ
คลายคลึงกันแลว   ยังสะทอนใหเหน็ถึงวัฒนธรรมของสังคมไทยและสังคมจวงที่คลายคลึงดวย  



 

                                                                                                                                            

๑๒๙

เชน   ทั้งสองสังคมมีวัฒนธรรมการนั่งเกาอี้  จึงใชพฤติกรรมการนั่งมาบอกเวลา    ทั้งสองสังคมมี
วัฒนธรรมการสูบบุหร่ี   จึงใชพฤติกรรมสูบบุหร่ีมาบอกเวลา  ทั้งสองสังคมมีวัฒนธรรมขาว   จึงใช
กิจกรรมเกีย่วกับขาวมาบอก เชน การหุงขาง(ชั่วหมอขาวเดือด) หรือ การทานขาว (tn3ai2l2 )  
ทั้งสองสังคมมีวัฒนธรรมดานการสืบตระกูล  ใหความสําคัญกับเรื่องตระกูล  จึงใชเร่ืองตระกูลมา
บอก เปนตน    
                     นอกจากใชสํานวนเกี่ยวกับคนมาบอกเวลาแลว ผูพูดภาษาไทยยังใชสํานวนที่มีคําศพัท
เกี่ยวกับเวลา  ส่ิงธรรมชาติ  และสัตวมาบอกดวย   เชน    ตั้งโกฏิป   ช่ัวกัปกัลป   ชั่วฟาดนิสลาย   
ช่ัวชางกระดิกหูงูแลบลิ้น   นกกระจอกไมทันกินน้าํ   เปนตน   สํานวนเหลานี้ไมพบในภาษาจวง    
ทั้งนี้แสดงใหเห็นวา   ผูพดูภาษาไทยมีมุมมองกวางกวาผูพูดภาษาจวง  เนื่องจากคิดวาเวลานอกจาก
มีความสัมพันธกับคนแลว ยงัสัมพันธกับสิ่งแวดลอมธรรมชาติ  เชน ฟา กับ ดิน   สัมพันธกับสัตว
ตาง ๆที่คุนเคยกันในชวีิตประจําวนั     เชน ชาง  ง ู นกกระจอก เปนตน  และสัมพนัธกับความเชือ่
ในดานพุทธศาสนา เชน  กปั  กัลป  เปนตน     จึงนําสิ่งตาง ๆ เหลานีม้าชวยบอกเวลาดวย    
                     สํานวนทีแ่ตกตางกันในภาษาไทยและภาษาจวงนัน้  ยังอาจสะทอนใหเห็นถึงความ
แตกตางระหวางวัฒนธรรมของทั้งสองสังคมดวย  เชน ช่ัวเคี้ยวหมากแหลก  อาจสะทอนใหเห็นถึง
ความแตกตางในวัฒนธรรมไทยกับจวงทีว่า   ในสังคมไทยมีวัฒนธรรมกินหมาก  แตสังคมจวงไมมี   
วัฒนธรรมกินหมากในสังคมไทยนัน้มีมาตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจบุัน(พบเฉพาะคนแก)  ซ่ึงเปน
ส่ิงที่คนไทยรูกันทั่วไป จึงสามารถนํามาชวยบงบอกเวลาได   สวนภาษาจวงมี khai2au1fu2 
(เหมือนเอาไฟ)  ซ่ึงไมปรากฏในภาษาไทย    สํานวนkhai2au1fu2 นี้แสดงใหเหน็ถึงภูมิประเทศ
ของสังคมชาวจวงซึ่งอยูในเขตอุน  อากาศหนาหนาวหนาวมาก  ชาวจวงมีการเผาถานผิงไฟเพื่อให
ความอบอุน    จึงเกิดสํานวนนี้ขึ้น      
                      
 
                
                        สรุปไดวา  โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงมีความ
เหมือนและความแตกตาง    ความเหมือนของโลกทัศนนี้อาจสืบเนือ่งมาจากสังคมไทยและสังคม
จวงเปนสังคมที่มีภูมิประเทศที่ใกลเคียงกนั  มีภาษาที่อยูในตระกูลเดยีวกัน   และทั้งสองสงัคมเปน
สังคมที่มีพื้นฐานในดานเกษตรกรรมซึ่งมีความผูกพันกับสิ่งแวดลอมธรรมชาติ    คน  และสัตว
อยางใกลชิด   ดังนั้นจึงมีคําศัพทและวิธีการบอกเวลาทีค่ลายคลึงกัน  โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการ
บอกเวลาจึงเหมือนกัน     สวนความแตกตางในดานโลกทัศนอาจเปนเพราะวา ประวัติศาสตร  และ
วิวัฒนการดานวัฒนธรรม   ประเพณี   ความเชื่อ  ฯลฯ ของทั้งสองสังคมมีความแตกตางกัน  จึงทาํ
ใหมีคําศัพทและวิธีการบอกเวลาที่แตกตางกัน  โลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาจึงแตกตาง
กัน  



 

                                                                                                                                            

๑๓๐

                                                        บทที่ ๗  
 
                                         สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
              
สรุปผลการวิจัย 
       
                     การศึกษาเปรยีบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯและภาษาจวงสางซีคร้ังนี้ 
ทําใหเห็นวิธีการบอกเวลาตาง ๆ  ของทั้งสองภาษาซึ่งมีทัง้ที่เหมือนกนัและแตกตางกนั   ผลการวิจัย
สรุปไดเปน ๔ ประการ ดังนี ้ 
 

๑. วิธีการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยและภาษาจวง 
 

                     การบอกจุดของวลาภายใน ๑ วันในภาษาไทยและภาษาจวงแบงไดเปน ๓ สวน คือ 
การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ  การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการและการบอกเวลาที่เปนทางการ   เมือ่
วิเคราะหวิธีการบอกเวลาทั้ง ๓ สวน  สรุปไดวา  ภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกเวลาทั้งที่
เหมือนกนัและแตกตางกันกลาวคือ  
                    ก.  สําหรับการบอกเวลาที่ไมเปนทางการ   พบวาภาษาไทยและภาษาจวงมีวิธีการบอก
เวลาคลายคลึงกันคือ  วิธีการบอกเวลาโดยใชคําศัพทบอกเวลาแตดั้งเดิม  วิธีการบอกเวลาโดยสังเกต
จากพระอาทิตยเปนหลัก   วิธีการบอกเวลาโดยสังเกตจากพฤติกรรมของคน     และวิธีการบอกเวลา
โดยสังเกตจากพฤติกรรมของสัตว   ตามวิธีการบอกเวลาทั้ง ๔ ชนิดนี้  ภาษาไทยและภาษาจวงมกีาร
ใชกลุมคําศัพทที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันเปนสวนใหญ  
                    ข. สําหรับการบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ   พบวาภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอก
เวลาทั้งที่เหมอืนกันและแตกตางกันคือ  ภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกเวลาตามระบบตัวเลข 
๑-๑๒ เหมือนกัน     แตภาษาไทยยังพบมีวิธีการบอกเวลาที่ใชระบบตัวเลข ๑-๕ ดวย  ซ่ึงไมพบใน
ภาษาจวง   เมือ่วิเคราะหวิธีการบอกเวลาตามระบบตัวเลข ๑-๕ และระบบตัวเลข ๑-๑๒ในภาษาไทย  
และวิธีการบอกเวลาตามระบบตัวเลข ๑-๑๒ในภาษาจวง   พบวาทั้งสองภาษามีการใชคําศัพทบอก
เวลาที่มีลักษณะแตกตางกัน  จึงสงผลใหภาษาไทยและภาษาจวงมีลักษณะการแบงเวลาภายใน ๑ 
วันที่แตกตางกนั 
                    ค. สําหรับการบอกเวลาที่เปนทางการ พบวาภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกเวลา
ที่เหมือนกนัคอืใชระบบตัวเลข ๑-๒๔ ตามแบบสากล 
 
 

 



 

                                                                                                                                            

๑๓๑

๒. วิธีการบอกวัน เดือน ปในภาษาไทยและภาษาจวง     
 

                    การบอกวัน เดอืน ปในภาษาไทยและภาษาจวงแบงไดเปน ๒ แบบคือการบอกเวลาที่
ไมเปนทางการและการบอกเวลาที่เปนทางการ  เมื่อวิเคราะหการบอกเวลาทั้ง ๒ แบบในภาษาไทย
และภาษาจวง สรุปไดวา  ภาษาไทยและภาษาจวงมวีิธีการบอกเวลาทั้งที่เหมือนกนัและแตกตางกัน 
กลาวคือ 
                   ก. สําหรับการบอกเวลาที่ไมเปนทางการ  พบวาภาษาไทยและภาษาจวงมีวิธีการบอก
เวลาที่คลายคลึงกัน คือ วิธีการบอกวนั เดือน ปตามแนวคิดอดตี ปจจุบันและอนาคต  และวิธีการ
บอกวัน เดือน ปตามแนวคดิจุดเริ่มตนและจุดปลาย  เมื่อวิเคราะหรายละเอียดของวิธีการบอกเวลา
ทั้งสองชนิด  พบวาภาษาไทยและภาษาจวงมีลักษณะการบอกเวลาทั้งที่เหมือนกนัและแตกตางกัน  
ที่เหมือนกนัคอืทั้งสองภาษามีการบอกจุดเวลาของวันมากกวาจุดเวลาของเดือนและป    ในการบอก
จุดเวลาของเดอืน  ทั้งสองภาษาตางก็บงบอกไดเปน ๓ จุดเชนกัน  ทีแ่ตกตางกันคือภาษาจวงมีการ
บอกจุดเวลาของวันและปไดมากกวาภาษาไทย  โดยภาษาจวงบอกจุดเวลาของวันไดเปน ๗ จุด และ
บอกจุดเวลาของปไดเปน  ๔ จดุ  สวนภาษาไทยบอกจดุเวลาของวนัไดเปน ๖ จดุ และบอกจดุเวลา
ของปไดเปน ๓ จุด    สวนในการบอกวนั เดือน ปตามแนวคดิจุดเริ่มตนและจุดปลาย  ภาษาไทยมี
การบอกจุดเวลาของเดือนและปละเอียดกวาภาษาจวง 
                   ข. สําหรับการบอกเวลาที่เปนทางการ   การบอกเวลาประเภทนี้เปนการบอกเวลาตาม
ปฏิทิน ซ่ึงภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกเวลาตามปฏิทินทั้งระบบสุริยคติและระบบจนัทรคติ   
ภาษาจวงเนื่องจากมีการยืมปฏิทินของจีนมาใช  จึงทาํใหการบอกเวลาวัน เดือน ปมีลักษณะ
หลากหลาย  ทั้งดานคําศัพทและวิธีการบอกเวลามีลักษณะตามแบบจนีเปนหลัก    วิธีการบอกเวลา
วัน เดือน ปตามปฏิทินในภาษาไทยและภาษาจวงมีทัง้ที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   ที่เหมือนกัน
เชนการบอกเวลาของวันในรอบเดือนตามระบบสุริยคติ (สากล)จะมีลักษณะเหมือนกนัคือใชตัวเลข 
๑-๓๑ ประกอบกับคําบอกเวลามาบอก  หรือการบอกปตามรอบ ๑๒ ป   ทั้งสองภาษาไดบอกตามป
นักษัตรโดยนบั ๑๒ ปเปนหนึ่งรอบ     เปนตน  ที่แตกตางกันเชน ภาษาไทยมีการใชชื่อดาวฤกษ
หรือช่ือราศีมาบอกวันและเดอืน ซ่ึงไมปรากฏในภาษาจวง   นอกจากนัน้ ภาษาไทยมกีารบอกปตาม
พุทธศักราช  แตภาษาจวงมกีารบอกปตามคริสตศักราช   เปนตน 

 
 

๓. วิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง 
 

                     การบอกระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง  ผูวิจยัไดศกึษาเฉพาะการบอกระยะเวลา
โดยประมาณเทานั้น   ผลสรุปคือภาษาไทยและภาษาจวงมีวิธีการบอกระยะเวลาคลายคลึงกัน ๒ 



 

                                                                                                                                            

๑๓๒

ประเภทคือ วธีิการบอกเวลาโดยใชหนวยสรางตาง ๆ และวิธีการบอกเวลาโดยใชสํานวนตาง ๆ   ใน
ดานหนวยสราง  ภาษาไทยและภาษาจวงมีจํานวนหนวยสรางบอกเวลาแตกตางกนั โดยภาษาไทย
พบมี ๑๓ หนวยสราง สวนภาษาจวงพบม ี๑๐ หนวยสราง    ในดานสํานวน ภาษาไทยมีสํานวนบอก
ระยะเวลาโดยประมาณทั้งหมด ๔ ประเภทไดแก สํานวนที่มีความหมายบงบอกระยะเวลาโดยตรง  
สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับคน   สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับสัตว และสํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับสิ่ง
ธรรมชาติ  สวนภาษาจวงพบมีสํานวนบอกระยะเวลาประเภทเดยีวคือสํานวนที่มีคําศพัทเกี่ยวกับคน  
                    ในการศึกษาระยะเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง      ผูวจิัยยังไดศกึษาวิธีการบอกระยะ 
เวลาที่ส้ัน ๆ และระยะเวลาที่ยาวมาก ๆ โดยแบงตามระยะเวลาเปน ๔ ระดับ   แตละระดับพบมี
วิธีการบอกที่แตกตางกัน   สําหรับวิธีการบอกระยะเวลาที่ส้ันมากที่สุดนั้น  ภาษาไทยและภาษาจวง
นอกจากใชหนวยสรางตาง ๆ มาบอกแลว  ยังใชสํานวนมาบอกดวย โดยภาษาไทยมีการใชสํานวน
ที่มีคําศัพทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวยัวะของคนและสัตวมาบอก แตภาษาจวงพบเฉพาะ
สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวของอวัยวะของคน  สําหรับวิธีการบอกระยะเวลายาวนาน
ที่สุดนั้น  ภาษาไทยและภาษาจวงตางก็ใชสํานวนมาบอกทั้งนั้น  โดยภาษาไทยใชสํานวนทั้งหมด ๓ 
ประเภทคือ สํานวนทีเ่กี่ยวกบัเวลา  สํานวนที่เกีย่วกับสิ่งธรรมชาติ  และสํานวนที่เกีย่วกับอายุของ
คน    สวนภาษาจวงใชสํานวนประเภทเดยีวคือสํานวนเกี่ยวกับอายุของคน   

 
 
๔. โลกทัศนท่ีสะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวง      
 

                    การศึกษาวิธีการบอกเวลาตาง ๆ   ในภาษาไทยและภาษาจวง      ทําใหเรามองเห็นโลก
ทัศนที่เกีย่วกบัเวลาและสังคมวัฒนธรรมของผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงทั้งที่เหมือนกนัและ
แตกตางกัน คือ๑. ผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงตางก็มองวา  เวลามีความสัมพันธกับ
ส่ิงแวดลอมธรรมชาติ  คน  และสัตวอยางใกลชิดโดยนําสิ่งเหลานีม้าชวยบอกเวลา   ๒. ผูพูด
ภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงตางก็มองวา   เวลาใน ๑ วันนั้นสามารถแบงออกเปนสวน ๆ ได   โดย
ผูพูดภาษาไทยมีแนวคดิในการแบงสวนของเวลาละเอียดกวาผูพูดภาษาจวง   ๓. ผูพูดภาษาไทยและ
ผูพูดภาษาจวงมองวา  เวลามีลําดับตามแนวคิดอดตี  ปจจุบันและอนาคต   และเวลาในปจจุบนัมี
ความชดัเจนมากกวาเวลาในอดีตและอนาคต   ๔. ผูพูดภาษาไทยและผูพดูภาษาจวงมกีารรับ
อิทธิพลดานโลกทัศนจากภาษาอื่น  เชน รับความคิดเรื่องปนักษัตรจากจีน   ที่ตางกนัเชนในเรื่องการ
บอก ๑๒ เดอืนในรอบปหรือการบอกเวลาภายใน ๑ เดือน  ผูพูดภาษาไทยไดรับอิทธิพลทาง
ความคิดจากอินเดีย   สวนผูพูดภาษาจวงไดรับอิทธิพลทางความคิดจากจีน  
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๓๓

อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 
 
 
                    การศึกษาวจิัยคร้ังนี้  อาจสรปุไดวา  วิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงมีความ
เหมือนมากกวาความแตกตาง ซ่ึงไมไดเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไววาวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย
และภาษาจวงมีความแตกตางมากกวาความเหมือน        ปจจัยที่ทําใหวธีิการบอกเวลาเหมือนกนัอาจ
เปนเนื่องมาจาก ๑. ภาษาไทยกับภาษาจวงเปนภาษาทีจ่ัดอยูในตระกูลเดียวกันคือตระกูลไท   สังคม 
ไทยกับสังคมจวงเปนสังคมที่มีภูมิประเทศที่ใกลเคียงกนั  มีสภาพแวดลอมที่คลายคลึงกัน    มีสวน
รวมกันในดานวัฒนธรรม   ประเพณี  วิถีชีวิต  เปนตน  จึงทําใหผูพูดภาษาไทยและผูพูดภาษาจวงมี
คําศัพทบอกเวลาที่เหมือนกนั  และใชวิธีการบอกเวลาที่คลายกัน   ที่เห็นไดชัดเจนคือการบอกเวลา
ที่ไมเปนทางการไมวาเปนการบอกจุดของเวลาภายใน ๑ วัน    การบอกวัน เดือน ป  หรือการบอก
ระยะเวลาโดยประมาณ  วิธีการบอกเวลาจะมีความเหมือนกันมากกวาความแตกตางกัน    ๒.  สังคม 
ไทยกับสังคมจวงเชนเดยีวกบัสังคมอื่น ๆ  ที่อาศัยอยูโลกใบเดยีวกัน  จึงมีความจาํเปนตองปฏิบัติ
ตามกฏระเบียบสังคมโลกในบางเรื่องเชนการบอกเวลา       เพื่อจะไดมกีารติดตอสัมพันธกันไดโดย 
สะดวก  ดังนัน้ สังคมไทย สังคมจวงและสังคมอื่น ๆ มีการบอกเวลาตามแบบสากล คือการบอก
เวลาตามระบบ ๒๔ นาฬิกา  หรือการบอกเวลาตามปฏทิินสากล(ระบบสุริยคติ)เปนตน    การบอก
เวลาตามสากลนี้มีผลทําใหวธีิการบอกเวลามีสวนคลายกนั สวนปจจัยที่ทําใหวธีิการบอกเวลา
แตกตางกันนัน้อาจเปนผลเนื่องมาจากสังคมไทยกับสังคมจวงมีการแยกจากกันไปอยูในบริเวณที่
ตางกัน  จึงรับวัฒนธรรมที่แตกตางกัน   ภาษาไทยมกีารรับวัฒนธรรมจากอินเดียและเขมร   สวน
ภาษาจวงมีการรับวัฒนธรรมจากจีน   ขอนี้เห็นไดชดัเจนจากการบอกเวลาภายใน ๑ วันที่เปนกึ่ง
ทางการและการบอกเวลาตามปฏิทินทั้งระบบสุริยคติและจันทรคติ     นอกจากนี้   การที่ภาษาไทยมี
ภาษาเขยีนของตนเองมีสวนชวยรักษาและสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมไดเปนอยางดี มีผลใหมี
คําศัพทบอกเวลาเปนจํานวนมาก    สวนภาษาจวงไมมีภาษาเขียนของตน    การรักษาและสืบทอด
ภาษากับวัฒนธรรมอาศัยการบอกเลาหรือการปฏิบัติจากรุนตอรุน     ดงันั้นคําศัพทบอกเวลาอาจสญู
หายไปได      จึงมีผลทําใหทัง้สองภาษามีวธีิการบอกเวลาที่ดูตางกันไป    
 
                    การที่วิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงมีความเหมือนมากกวาความแตกตาง     
สงผลใหโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาจวงมีความเหมือนมากกวา
ความแตกตาง      ซ่ึงไมเปนไปตามสมมุติฐานที่ตั้งไว  
 
                  ในการศึกษาวิจยัครั้งนี้     ผูวิจัยเห็นวาสําหรับเรื่องเวลายงัมีอีกหลายประเด็นที่นาสนใจ
ที่ควรมีการศึกษาวิจยัตอไป      ดังนี้  



 

                                                                                                                                            

๑๓๔

                ๑.  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลาและวิธีการบอกเวลา(เฉพาะการบอกเวลาที่ไม
เปนทางการ)ในภาษาไทกลุมตาง ๆ ใหกวางขวางและลกึซื้ง เพื่อใหเหน็ระบบความคิดและโลกทศัน
ที่เกี่ยวกับเวลาของชนกลุมตาง ๆ ไดชัดเจน        
                ๒.   ควรมีการศึกษาเปรียบเทยีบวิธีการบอกกาลตาง ๆ  ในภาษาไทกลุมตาง ๆ  
                ๓. การศึกษาอุปลักษณของเวลาที่มีคําวา หนา / หลัง เปนสิ่งที่นาสนใจ  อาจศึกษาเชิง
เปรียบเทียบในภาษาตาง ๆ หรือศึกษาในแงเชิงประวัติ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

                                                                                                                                            

๑๓๕

                                                   รายการอางอิง 
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๑๓๖
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กวางสีแหงประเทศจนี  สําเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัญฑิต สาขาวิชาภาษาไทย จากคณะ
ภาษาตางประเทศ   มหาวิทยาลัยชนชาตกิวางสีแหงประเทศจีน   เมื่อปการศึกษา ๒๕๔๐    ในป 
๒๕๔๔-๒๕๔๗ ไดรับทุนอุดหนุนจาก CSC ( China  Scholarship  Council ) และสํานักงาน
ความรวมมือเพื่อการพัฒนาระหวางประเทศ กระทรวงการตางประเทศไทย เขาศึกษาตอใน
หลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัญฑิต  สาขาวิชาภาษาไทย  ภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษร
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย    ปจจุบันรับราชการเปนอาจารยประจําคณะภาษาตางประเทศ  
มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสีแหงประเทศจนี  
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